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Charissimi, omnem solicitudinem faciens scribendi vobis de 
communi vestra salute, necesse habut scribere vobis: de- 
precans supercertari semel traditae sanctis fidei. 

Subintroierunt enim quidam homintS..... ¡MPilvsooo 


Epist. Cath. B. Judae Apost. vv. 111. et 1v. 


DISCURSO PRELIMINAR. 


| Pe Religion, que establece la verdadera 
felicidad del hombre, la alegría de los cora- 
zones tristes, la consolacion de los afligidos, 
el remedio de los desmayados, y la gloria y 
grandeza de los mortales; esta augusta madre, 
nodriza de la virtud, de la integridad y de la 
justicia, ha sido combatida en nuestros dias 
con el mayor furor, é impugnada moderna- 
mente por un número crecidísimo de incré- 
dulos de todas clases, pues segun parece se 
abrió el pozo del abismo, del qual han sali- 
do estas langostas venenosas, estos escorpio- 
nes llenos de ponzoña, que tanto dañan á los 
hombres que no tienen la señal de Dios en sus 
frentes. 

Desde el nacimiento del Hijo de Dios se es- 
forzó Satanás, la serpiente antigua, en ha- 
cer toda la oposicion que podia, á fin de des- 
truir la Iglesia, fundada por el Omnipotente 
sobre el cimiento mas fuerte y el fundamento 


de la mayor duracion. La misma serpiente y 
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dragon infernal incitó á Herodes para que per- 
siguiese al glorioso Niño recien nacido en Beth- 


lehem; despertó á los Fariseos y Escribas para 


que se opusiesen á la celestial doctrina anun- 
ciada por el Profeta grande que Dios levantó 
en medio de su pueblo para que le anunciase 
la salvacion; suscitó los Doctores de la ley, y 
los Sacerdotes del templo para que disputasen 
al Mesías sus prerogativas como Hijo de Dios, 
y combatiesen los milagros patentes que obró 
en medio de ellos; é instigó al pueblo Hebreo 
para que crucificase con la mayor inhumani- 
dad á su Rey y Mesías. No se contentó el es- 


píritu maligno con herir el carcañal del Hijo 


de la muger; sino que levantó tambien á los 
Gentiles contra la santa Iglesia, para que con 
la fiereza de leones hambrientos atormentasen, 
quemasen, crucificasen y matasen de otros di- 
ferentes modos á millares de discípulos del Sal- 
vador de todos sexós y edades; derramáron es- 
tos crueles enemigos de la fe de Jesuchristo la 
sangre mas noble y mas inocente, é intentá- 
ron borrar de la haz de la tierra- el glorioso 
nombre de Christiano. Pero el Leon de la Tri- 
bu de Judá venció; el Niño perseguido se mos- 
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_tró Dios fuerte; el Nazareno crucificado, la 
vida eterna, y el Galileo vencedor....., ha- 
ciendo ver su brazo fuerte á los incrédulos Ju- 
díos, y su grandeza y gloria á los Gentiles, 
Satanás, el leon rugiente, instruido por la 
experiencia de que el Niño nacido en Bethle- 
hem, perseguido en Jerusalem, y crucificado 
en el calvario, era verdaderamente el Hijo de 
Dios, Rey de los Reyes, y Señor de los cielos 
y de la tierra, que con su espada dura y fuer- 
te le destruiria con todos sus sequaces, para 
executar las maldades que su corazon rebelde 
le sugiere, inventó otro género de oposicion 
al Dios de la verdad, que fué instigar 4 unos 
hombres vanos y soberbios para que, baxo 
la capa de filosofía, hiciesen guerra al Corde- 
ro y á sus fieles, publicasen en sus infames es- 
critos una libertad desenfrenada y una disolu- 
cion universal, y causasen una confusion gene- 
ral entre los hombres. | 
En efecto estos pseudo-filósofos han inten- 
tado trastornar con sus abominables asercio- 
nes el buen órden y la harmonía entre los mor- 
tales, fomentar con sus impias máximas las pa- 
siones, sembrar disensiones, romper los estre- 
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chos vínculos de la paz y de la justicia, des- 
atar á los súbditos el nudo que la misma natu- 
raleza ató, para la obligacion en que los puso 
de someterse á sus mayores y superiores, y 
anuncian por medio de sus obras impias una 
infame igualdad entre los hombres, que la na- 
turaleza no conoce: y osan con esta infame 
doctrina, puesta en las manos del fuerte, del 
impio, del injusto....., apoderarse de los bie- 
nes y de la vida del débil, del inocente...... 
¡Ay! ¡qué estragos ha hecho ya esta falsa filo- 
sofía entre aquellos infelices que se han dexa- 
do engañar de sus impios autores! Estos los 
han arrancado de la pacífica posesion de la 
verdadera Religion, que está fundada sobre la 
justicia y la misericordia; los han privado de 
la fe que inspira paz y tranquilidad, los han 
transformado en fieras, en monstruos, en irra- 
cionales. ¡Qué agitaciones no han causado es- 
tas abominables máximas! ¡qué movimientos 
no han ocasionado estas impias aserciones de 
unos hombres preocupados y corrompidos! 
Corren ya arroyos de sangre de mártires sacri- 
ficados á la ambicion, á la vanidad y á la so- 
berbia; pues, segun parece, no tienen nada mé- 
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nos en su mente estos mensageros de Satanás, 
que la destruccion general del género humano. 

Penetran estos enviados de la obscuridad 
hasta en el Santo de los Santos: los templos 
del Dios de los exércitos, y los altares del Se- 
ñor se profanan: son manchadas por sus ma- 
nos sacrílegas la verdad y la pureza: de sus 
crueldades no se libertan los personages mas 
elevados y distinguidos: los ungidos del Señor 
y los consagrados á Dios experimentan igual- 
mente su inhumanidad y fiereza. La sangre 
de innumerables inocentes derramada clama 
al cielo por venganza; y las redes de estos per- 
versos seductores están todavía tendidas para 
continuar cautivando á los incautos. 

Para cortar los progresos de estas malda- 
des é impiedades dispertó Dios los corazones 
de varios varones zelosos de su gloria y del 
bien de los hombres, que han defendido la 
verdad de nuestra santa Religion, y manifes- 
tando por medio de argumentos poderosos y 
sólidos la abominacion de esta nueva filosofía, 
y las exécrables máximas de estos modernos 
incrédulos, han confundido enteramente las 
_detestables obras publicadas por estos, de tal 
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modo que ni ellos, ni ninguno de sus discípu- 
los y apasionados se han atrevido hasta ahora 
á responder. 

En cada nacion christiana se hallan, gra- 
cias al Señor, apologistas sabios, y defensores 
valerosos, que con sabiduría é intrepidez sa- 
len al encuentro de la infeliz meredulidad, 
y alcanzan sobre ella las victorias mas com- 
pletas. 

La feliz España, que siempre se ha mante- 
nido firme en la pureza de la fe y en la sana 
doctrina, ha producido en todos tiempos un 
número crecidísimo, así de campeones esfor- 
zados de la Religion, como de Mártires que 
selláron la verdad con su propia sangre; ella 
cuenta, entre sus naturales, apologistas sapien- 
tísimos, defensores animosísimos, que con cer- 
teza y seguridad han sabido y saben alcanzar 
la victoria sobre los opositores y enemigos de 
la verdad, y restablecer la paz y la tranquili- 
dad en su patria, y aun fuera de ella, 

Animados con el exemplo y la virtud de 
sus católicos Monarcas, velan con el mayor 
cuidado sobre las murallas de Jerusalen, y 
emplean su preciosísimo tiempo en la defensa 
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de nuestra santísima fe, y de la pureza de la 
moral de nuestra sagrada Religion. 

Entre unos héroes tan grandes, y varones 
tan elevados, parecerá el autor de esta obra 
demasiado pequeño, y ella sobradamente in- 
útil; pero como ha sido escrita con el fin de 
instruir á los indoctos que están en el mayor 
peligro, se espera que los sabios disimularán 
y recibirán tambien con benignidad este se- 
vundo tomo, como lo han executado con el 
primero. 

En el que ahora sale á luz se ha seguido el 
- mismo método y estilo que en el anterior; y 
para refutar las máximas detestables de los in- 
crédulos modernos, ha sido preciso extender 
las notas mas de lo regular; el autor se ha es- 
merado en hacer las traducciones, así del he- 
breo como de los demas idiomas, con la ma- 
yor fidelidad; y cree inútil molestar á los sa- 
bios con los puntos ó vocales de la lengua he- 
brea, pues le consta que los que la entien- 
den perfectamente saben leer así sin puntos. 
como con ellos, y de todos modos comprehen- 
derán sus excelencias y hermosuras; y los que 
no saben leer sino con puntos, y necesitan te- 


( vr) 


ner presentes la gramática y el diccionario, 
no alcanzarán jamas sus elegancias, y estos ta- 
les deben contentarse con la traduccion del 
autor, el qual se sujeta al dictámen de los doc- 
tos, y se somete enteramente á la censura y 
correccion de nuestra infalible madre la Igle- 
sia Católica, Apostólica, Romana. 
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CARTA PRIMERA. 
DE LA SAGRADA PERSONA DEL MESÍAS. 


Mi; mas estimado amigo y señor mio: la fa- 
vorecida de 'Vimd., que recibí con sumo gusto, 
me anima á continuar nuestra correspondencia ; 
pues nada en este mundo puede darme mayor 
gusto, que tener ocasion de publicar los benefi- 
cios recibidos de la benéfica mano del Altísimo. 

Vmd. sabe que yo he empleado la mayor par- 
te de mi vida en el estudio de las letras sagra- 
das; pero confieso con ingenuidad que jamas he 
tenido la dicha de comprehender las sublimes ideas 
de los Profetas, hasta que Dios iluminó mis ojos 
con la luz del Evangelio, que es el cumplimiento 
de las profecías. Si ántes de esta feliz época yo 
admiraba los libros sagrados, fué solamente por 
la elegancia del discurso, la hermosura del estilo, 
la pureza del lenguage, la sencillez de la narra- 
cion, y la fuerza de los argumentos; pero ahora, 
amigo mio, considero todas estas sublimidades y 
grandezas como de ningun mérito en comparacion 
de las gloriosas ideas y de los elevados pensamien- 
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tos que encierran las profecías, las quales se hacen 
comprehensibles por medio de la doctrina estable- 
cida por el Mesías, y de la historia de este anun- 
ciada por sus Apóstoles. La lectura de los Pro- 
fetas es infinitamente mas agradable para mí ahora 
que ántes, porque siento en mi propio corazon 
sus verdades, grandezas y glorias: al instante que 
leo una promesa anunciada por ellos, se presenta 
delante de mis ojos el cumplimiento de ella en 
todas sus partes. Vmd. no puede todavía formar 
una verdadera idea del gozo que percibo algunas 
veces, quando por medio de la lectura de los li- 
bros sagrados, y por la meditacion sobre su con- 
tenido, me levanto sobre todo lo que es corrupti- 
ble: mi alma entónces goza verdaderamente de la 
presencia de Dios; y mi corazon se llena de una 
alegría que ninguna de las cosas de este mundo 
puede dar. No soy fanático; he leido la mayor 
parte de las obras de buen gusto, así de los ant1- 
guos filósofos y poetas, como de los modernos; y 
aun con las infames producciones de los incrédulos 
de nuestro tiempo he perdido mucho tiempo: he 
contemplado con la mayor imparcialidad las be- 
llezas de Homero, de Virgilio....; la elegancia 
de Demóstenes, de Ciceron....; la sublimidad de 
Platon, de Aristóteles...., y la mucha charlata- 
nería y confusion de Perrault, de la Mothe, de 
Terrasson, de Boindin, de Fontenelle, de Voltai- 
re....5 las notables contradiciones de Rousseau....; 
los sofismas de Priestly “y sus compañeros....3 pe- 
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ro, amigo mio, ¡qué diferencia tan notable, tan 
visible se halla entre todos estos y las produccio- 
nes de los Profetas y Apóstoles, que por la ma- 
yor parte eran hombres sin letras humanas, y sin 
estudio académico y regular! ¡ Ay amigo! ¡qué 
uniformidad tan grande resplandece entre los sen- 
timientos de'estos! quando, al contrario, las ideas 
y pensamientos de aquellos son como la marea, 
que hincha y mengua segun la fantasía de cada 
uno de ellos: esta variedad, agudezas, chistes y 
sofismas pueden acaso gustar á los que no saben 
qué hacerse del tiempo, 4 quienes la variedad y 
la confusion agradan ; pero hombres que sabeñ 
apreciar los momentos preciosos de la vida, que 
pasan y jamas vuelven, estos los emplean en co- 
sas mas sólidas y seguras. Pero vea Vmd., ami- 
go mio, las resultas de la lectura y de las contem- 
placiones de los libros de los Santos Profetas y 
Apóstoles, pues ellos han podido en todos tiempos 
y siglos inspirar en los corazones de sus lectores 
un amor sobrenatural al Autor de nuestro ser y 
á todas sus criaturas; fortificaban con sus gloriosas 
promesas, fundadas sobre la verdad, á los débiles; 
formaban verdaderos sabios y doctos; animaban 
con la mayor intrepidez y valor á sus apasionados 
para resistir las crueldades inauditas de sus ene- 
migos, y sufrir el rigor de las persecuciones bar- 
baras con una paciencia incomprehensible a los in- 
fieles, gozándose y alegrándose en los tormentos 
con las delicias y dulzuras de lo que su fe les ins- 


* Clio, Discurso 
de la Religion, 
en Ingles. 
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piraba. Horas como estas jamas las han tenido otros 
sugetos sino los testigos del Dios de la verdad : 
la fantasía no puede inspirar á millones de hom- 
bres una fortaleza sobrenatural, y una paciencia 
divina. Los enemigos de la verdad pintan en sus 


obras las excelencias de la naturaleza de los hom- 


bres en su estado de corrupcion con colores falsos 
é imperfectos; levantan la dignidad del hombre, 
del hombre pecador, contra el sentimiento y la 
experiencia de sus propios corazones; ensalzan al 
hombre, al hombre lleno de imperfecciones, por 
la cosa mas perfecta y mas agradable entre todos 
los seres: al mismo tiempo ellos mismos demues- 
tran por su propia conducta justamente lo contra- 
rio de lo que pretenden; pero los sagrados libros 
de la Religion nos presentan un prospecto muy 
diferente de aquellos; nos descorren la cortina de 
la eternidad, y nos manifiestan la verdadera glo- 
ria y grandeza del hombre; la excelencia y her- 
mosura, que jamas se desvanece, y que es supe- 
rior 4 los viles insultos de la vejez, de la fortuna, 
de la tiranía y del sepulcro. Aunque la espuria 
pintura de las virtudes propias y naturales del 
hombre le: congratula y le llena de soberbia, y 
ensancha su corazon corrompido; pero las má- 
ximas que inspiran los sagrados Autores son, aun 
en la boca de un incrédulo *, infinitamente mas 
sublimes y apreciables *. La imaginacion mas fe- 


1 When Cbristianity appeared  rigbted sense tbat took tbe alarm 
upon tbe eartb, it was tbis aff-= against it. Tbe world did not re- 
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cunda que poseyó alguno de los antiguos poetas 
y filósofos, fué seguramente la de Homero; sin 
embargo aun quando está inflamado con la mayor 
excelencia y grandeza, ¡qué pobres é inferiores 
son sus ideas de la magestad y de la gloria di- 
vina, comparadas con las de los Profetas! Jamas 
han producido los escritos de los filósofos gentiles, 
ni las bufonadas de los modernos, un número tan 
crecido de hombres, mugeres, niños tiernos, y don- 
cellas delicadas, que despreciasen heroycamente la 
vida para sellar con su propia muerte, y subscri- 
bir con su sangre 4 las verdades anunciadas por 
los sagrados Autores. La tranquilidad del alma 
(admirada en todos tiempos por los mayores sabios 
del orbe), observada en un solo Sócrates quando 
le indicáron su fin trágico, no. tiene comparacion 
alguna con la que manifestaban millares de fieles, 
así ancianos como jóvenes, sacrificados al furor de 
los gentiles y de los incrédulos, la qual pasmó á 
sus mismos perseguidores. Léanse solamente las 
obras de los gentiles, que por una parte se burlá- 
ron de los dogmas de los fieles, porque los 1gno- 
ráron, y por otra se llenáron de admiracion á vis- 
ta de la tranquilidad, de la alegría y del valor 
con que toleráron los tormentos con que les afli- 
giéron. Es la Religion Christiana, amigo mio, la 
perfecta maestra, que ha producido y produce dia- 
Bard tbe Gospel as d fable, ibat up and attacked it, with a deadly 
deserved contempt, but as d two-  batred,tbat cannot be attributed to 


edged sword tbat pierced tbeir bo- any otber cause tban uncommon 
soms5 and accordingly tbey started  terrour and resentment. 
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riamente discípulos como estos. Ni la ley de Moy- 
ses, que exercitaba la obediencia con las sombras 
y figuras, ni la Ley natural, que solamente con- 
duce al sepulcro, pueden inflamar el corazon con 
tal amor y grandeza. La Religion de un Salvador 
consumido de amor, la fe de un Redentor lleno 
de cariño, esta y solo esta nos inspira lo sobrena- 
tural, nos llena de amor, de cariño, de gozo, de 
alegría, de humildad, de obediencia, de caridad, 
de humanidad, de bondad, de magnificencia, de 
grandeza, de valor, de perfeccion, y de todo lo 
que es glorioso y sublime. Esta, amigo mio, es la 
que muestra al verdadero Mesías, de cuya gloriosa 
persona habláron los Profetas con tanta claridad, 
que no sé como pueden estar ciegos los que leen 
sus libros sagrados, y contemplan sus obras; pero 
al fin creo firmemente que el Dios de la miseri- 
cordia me llamó para proponer la eterna felicidad 
a los que están todavía en el valle de la sombra 
y de la muerte, para explicarles y declararles las 
verdades antiguas. Vmd., amigo mio, cuya per- 
sona estimo, será con la ayuda de Dios el primo- 
génito de mis trabajos; y para su mejor instruccion 
le explicaré lo que anunciáron los Profetas sobre 
la sagrada persona del Mesías, porque este punto 
le ignoran los Judíos modernos, y aun algunas 
sectas entre los que se llaman Christianos, no obs- 
tante que fué bien sabido de los antiguos. 

Los Profetas del viejo Testamento anunciáron 
que el Mesías es una persona con dos naturalezas; 
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esto es, que es verdadero hijo de Dios, de la mis- 
ma esencia y substancia del Padre eterno, y al 
mismo tiempo verdadero hombre nacido de una 
Virgen; y por decirlo con mas claridad, que el 
Salvador es un Dios encarnado, Jehova, que to- 
mó carne en las entrañas de una Virgen purísima 
para nacer conforme al eterno decreto: y esto, que 
4 Vm. puede parecer muy extraño, es nada mé- 
nos que la fe de los Profetas, y aun de los mismos 
Rabinos antiguos. Vamos á producir sus autori- 


dades. 
PRIMERA PARTE. 


El Mesías es verdadero hijo de Dios, de la misma 
esencia y substancia del eterno Padre. 


E; Profeta Jeremías * en dos diferentes lugares 
declaró que el Mesías (4 quien llamó la Raiz 
y el Pimpollo de la familia de David, que ven- 
dria á salvar á Judá y á Jerusalen) se llama 
lehova nuestro Justo ?. Este grande y glorioso 
nombre pertenece solamente á Dios, que es en 
todo tiempo, y que tiene su ser de sí mismo, co- 
mo demuestra su etimología, y como nos asegura 


(2) El texto dice: Ecce dies ve=  raél babitabit confidenter; et boc est 
siunt , dicit Dominus , et suscitado  nomen, quod vocabunt eum, Dominus 
David germen justum, et regnabit (Hebreo lebova) justus noster. Véa= 
Rex , et sapiens erit, et fuciet ju= se la explicacion y crítica de este 
dicium et justitiam in terra: in verso en la nota 76 de la Carta IV 
diebus illis salvabitur Fuda, et Is- del tom.1 de esta obra, p. 92 y 93. 


* C.23.0.5.6.- 
C.33.U.15.16. 


* Exod.3. IS. 
-* Cap, 42.0.8. 


* 3, Reg. C. e 
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el mismo Dios, que declaró á Moyses que Iehova 
es su nombre en toda la eternidad *; y por boca 
de Isaias * aseguró que este su glorioso nombre 
lehova no sera jamas dado á otro alguno. Este 
ilustre nombre dado por Jeremías al Mesías, al 
Pimpollo Justo de la familia y posteridad de Da- 
vid, nos asegura que este Mesías glorioso es el 
verdadero Dios3; y que esta profecía de Jere- 
mías pertenece al Mesías, no ha habido jamas ni 
puede haber duda alguna, porque 4 ninguno de 


“los demas descendientes de David se puede lla- 


mar Lehova el Justo, Rey que salvó á Judá é Is- 
rael, Príncipe que executó juicio y justicia en la 
tierra. Ninguno de los Reyes de Judá desde Da- 
vid hasta la destruccion del templo de Jerusalen, 
y de la monarquía del pueblo Hebreo, fué tan per- 
fecto en sus obras, que no se descubra en él man- 
cha alguna. Salomon no andaba segun y confor- 
me 4 la voluntad del Señor, como expresa el li- 


bro de los Reyes*. El Rey Asa permitió sacri- 


(3) Maimónides en el libro in- 
titulado More Nebucbim , cap. 6, 
dice del nombre glorioso Ilehova: 
Cuncta nomina Dei excelsi, quae in= 
veniuntur scripta in sacris libris, 
ab aliqua certe operatione derivan- 
tur, ut Fudex, Potens, Fustus, 
Pius, Misericors, Elobim, Sabaotb, 
Adonai.... Omnia sunt nomina, quae 
declarant aliquam operationem; at 
nomen istud sacrosanctum Iebova, 
quod ex quatuor constat literis, lod, 
He, Vau, He, 41141), nomen est par- 


ticulare, et unicum Deo excelso; 
significatque esentiam Dei excelst 
cum manifesta determinatione ad so» 
lum Deum absque ulla equivocatiow 
ne, et communicatione ad alterum 
quí Deus non sit. Y nuestro Salva 
dor respondió á los Fariseos: .4Ante- 
quam Abrabam Jfieret,ego sum; esto 
es, mi nombre, que es Jehová, 
significa que soy siempre , pues 
ántes del mismo Abraham tenia 
la misma existencia que ahora y 
en todos los tiempos. 
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ficar en los altares, fuera del único del taberná- 
culo, contra el expreso mandato de Dios*, y en- 
vió el tesoro del Señor al Rey de Asiria para que 
le ayudase contra el Rey de Israel, y no puso to- 
das sus esperanzas en el Señor de los exércitos. 
Josaphat se unió con el impio Rey Achab*, sin 
respetar el aviso que le comunicó en el nombre 
de Dios el Profeta Michéas, y con este abomina- 
ble Príncipe se juntó contra el Rey de Asiria. El 
Rey Joatham, no ménos que su padre Ozías, le- 
vantó su corazon contra el Dios de Israel, sacri- 
ficó fuera del templo, y no entró en la casa del 
Dios de la verdad y de la justicia". Ezequías ofen- 
dió al Señor con la vana ostentacion de sus teso- 
ros, é irritó su venganza contra su descendencia * 
quién de estos Príncipes convendria el elorioso 
alo de Rey Justo, de Salvador?.... ¿Ó acaso 
sería alguno de los demas Reyes de Judá, que pro- 
fanáron el templo del Señor con las abominaciones 
de los gentiles, destruyéron su altar, derramáron 
la sangre de sus Profetas y Sacerdotes?.... ¿Sería 
uno de estos, digo, el Pimpollo Justo, el Rey Sal- 
vador, el lehova? No, nadie se atrevera á supo- 
ner una cosa tan contraria a la razon, pues los mis- 
mos antiguos Rabinos explican esta profecía del 
Mesías*. Rabi Cahana aseguró que el Mesías se 
llama Jehova el Justo, conforme á lo que anun- 
ció el Señor por boca de su Profeta Jeremías? . 
El autor del antiquísimo libro intitulado Medras 
Tilim * dice que la profecía de Jeremías en el ca- 
TOMO II. B 


% 3, Reg. c.15. 


* Ibid. cap. 22. 


* 2. Paral. 27. 


% 4. Reg. 18. 


* Medras Ti- 
m,C0.1. 0.16, 


* Cap.23. 0.6. 


* In Psalm., 28. 


* In Ferem. 23. 


* Ps. 44. 0.7.8. 
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pít. 23, vv. 5 y 6, y enel cap. 33, vv. 15 y 16, 


pertenece al Redentor *. El antiguo libro Jalcus 


en la explicacion de dicha profecía dice lo propio: 

Onkelos , parafraste Caldeo*, dice con la ma- 
yor claridad, que el Pimpollo Justo es el Rey Me- 
sías 5. En vista de tantos testimonios se prueba cla- 
ramente el intento malicioso de los modernos Ju- 
díos autores de la Masora, que mudáron por me- 
dio de sus puntos el verdadero sentido de este glo- 
rioso pasage, para grangearse una evasion infame 
€ infeliz, como se explica en la nota *. 

Mas no es este el único lugar en que los Pro- 
fetas declaráron con palabras bien expresivas y cla- 
ras que el Mesías es verdadero Dios de toda la 
eternidad. David anunció expresamente que el 
Mesías, el Redentor, es Dios de Dios; esto es, hijo 
de Dios, del eterno Padre. Oigamos sus mismas 
palabras *: Tu trono ¡ó Dios! por el siglo del st- 
glo: vara de rectitud es la vara de tu reyno: 
amaste la justicia, y aborreciste la iniquidad ; 


a PITO 0 Dm 
anobp Tuvo Nim? id est: Sus- 
citabo Davidi Messiam justum (a). 

5 INTO TT IMD 
“nop id est: Suscitabo Davidi 
Messiam, Regem nostrum (b). 

6 El texto original sin puntos de 


, Masora dice: TWIN MOD 5" 


210972 IP ANT) El doc est 
momen quod vocabunt cum, Domi= 
nus justus. noster; pero los. Rabi- 


DOS de la Masora, por medio de 


un punto de division, que llaman 
(a) Medr. Til.in Ps.48. (b) 


pesik, separáron el nombre de Ze- 
bova de la palabra Tsidkens $151) 
PTI , uniendo el nombre Je- 
bova con el verbo lecreo INAP 
$1957%, traduciendo de este modo: 
Et boc est nomen quod Iebova voca= 
bit eum , justus noster. Los Rabi- 
nos de la Masora viviéron, segua 
Aben-ezra en el siglo octavo des- 
pues de la venida de nuestro Sal= 
vador; y estos, baxo del color de 
corregir la Biblia, la falsificáron 
con sus puntos en varios lugares. 


Onkel. in Ferem. 23. 5. €1 33. $. 
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por eso te ungió Dios, tu Dios, con óleo de ale- 
gría sobre tus compañeros”. En este Salmo pin- 
tó David con los colores mas vivos la gloria y mag- 
nificencia del supremo Rey , confesando al mismo 


. y El texto del Salmo dice: Se- 
des tua Deus in saeculum saeculi; 
virga directionis virga regni tui: 
dilexisti justitiam , et odisti iniquin 
tatem , propterea unxit te Deus 
Deus tuus oleo laetitiae prae consor= 
tibus tuis. En este Salmo se dice 
claramente que el Mesías, el Rey 
de la gloria , es Dios de Dios, pues 
el Real Profeta le llama Dios, cu- 
yo trono es eterno; y al mismo 
tiempo dice, que el Dios de este 
Dios le ungió con el dleo de ale 
gría. Pero los Arrianos, Socinta— 
nos, y otros de nuestro infeliz 
tiempo, en que se levantáron algu- 
nos, y nos reproducen las conde 
nadas heregías antiguas, que fué- 
ron confundidas varias veces en 
los siglos pasados por los mayores 
sabios del mundo; estos renova- 
dores se empeñan en robar al Sal- 
vador Jesuchristo, y negarle la di- 
- yinidad tan esencial á su gloriosa 
y eterna persona, y á su divino 
oficio de Redentor: tales implos, 
para acomodar mejor los sagrados 
textos de la. Biblia 4 su perversa 
y falsa doctrina, dicen que Jesu- 
christo era solamente un Dios adop” 
tivo, pero no el eterno y supremo 
Dios; era un Dios por oficio, pero 
no por maturaleza; era exáltado ú 
este título, ó sea empleo, de Dios, 
por su pureza y santidad , y por la 


autoridad á él dada..... No sé 
cómo estos hombres pueden confe= 
sar que la sagrada Escritura es in= 
falible, y al mismo tiempo soste- 
ner máximas contrarias y repug= 
nantes á ella, y aun á la misma 
razon natural. ¿Cómo es posible, 
digo, decir que el Salvador Jesu- 
christo es Dios, pero no el Dios 
supremo , sino Dios por oficio y 
adopcion? El glorioso nombre de 
Dios significa un eterno ser, que 
tiene su existencia de sí mismo, 
independiente de otro alguno, y 
Do puede darse sino al que es tal 
verdaderamente. Ahora bien ¿c6- 
mo puede decirse que Jesucbristo 
era Dios por adopcion?...... Si 
Moyses fué hecho Dios para Fa= | 
raob, como traduce la Vulgata (a), 
esto significa fué hecho su Supe-= 
rior, su Juez....., como verdade- 
ramente significa la palabra origi- 
nal Elobimy pero la sagrada Es- 
critura no dice que Moyses fué he- 
cho para Faraon su lehova , su 
Eterno, su Infinito, como se hallan 
estas expresiones innumerables ve-= 
ces aplicadas á nuestro Salvador 
Jesuchristo. Mas para evadirse de 
los poderosos argumentos de los 
verdaderos fieles, inventáron nues- 
tros buenos filósofos una distincion 
imaginaria entre el Dios supremo, 
y el que se llama solamente Dios, 


(a) Exod. cap. 7. V.X. 
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tiempo que él no "tiene otra parte en esto que-la 
que tiene el que escribe velozmente lo que otro 
le dicta. Es el Espíritu de la verdad, que anunció 
por medio de David la grandeza del Mesías, Rey 


sin el atributo Supremo, aplican- 
do este á nuestro Redentor; pero 
¡qué efugio tan pobre y mise- 
rable es este para unos hombres 
que se precian de sábios! Si el 
Dios supremo es otro. Dios que el 
que se llama únicamente Dios, 
¿ por qué no se puede hacer la mis- 
ma distincion entre el Dios eterno, 
el Dios santo, el Dios de los dio- 
ses?....., pues se halla este' santo 
nombre con todos estos y otros 
atributos; de donde resultaria una 
conseqúencia bien desagradable ¿4 
nuestros filósofos, porque en lugar 
de admitir la doctrina ortodoxá 
de una trinidad de personas y 
unidad de esencia en Dios, como 
él mismo reveló (que seguramente 
se conoce mejor que Mr. Priestly, 
Mr. Price..... le conocen), ten- 
drian que admitir las máximas de 
los Caldeos , de los Egipcios , y de 
los demas pueblos gentiles un nú= 
mero bien crecido de dioses, de se- 
midioses, dioses adoptivos, dioses 
por oficio , y qué sé yo qué mas..... 
Los gloriosos atributos dados 4 
Dios son inseparables de él, como 


nos declaran los Profetas y los 


Apóstoles; y decir que el Señor es 
Dios, es lo mismo que decir es 
Supremo , es Santo, es Glorioso, es 


Eterno. El Apóstol San Pablo (a) 
confesó á Jesuchristo por Dios so= 
bre todas las cosas. San Juan ex- 
presamente dice (b) que el Verbo 
era Dios, y que este fué. becho. 
carne. El mismo Jesuchristo ase= 
guró á los Fariseos (c) que ántes 


que Abrabam fuese , era él, no solo 


en la mente de Dios, pues todos 
los seres criados eran igualmente 
en su mente, sino que el Salva= 
dor era en su real y verdadera 
existencia ántes de Abraham : y 
para sacar á todo el mundo de la 
duda sobre este punto, afirmó el 
glorioso Redentor que él y el Pa- 
dre son uno (d); que tenia gloria con 
su Padre ántes que el mundo fuese 
criado (e). El Apóstol Santo Tomas 
le llamó su Dios y su Señor (f). El 
Apóstol de las gentes le declaró 
por el Dios que compró con su pro 
pia sangre su Iglesia (£): en otra 
ocasion aseguró que por el Se- 
ñor Fesucbristo fuéron becbos los 
cielos y todas las cosas (b); y que 
es la imágen de Dios invisible, que 
erió todas las cosas (i). A Timoteo, 
su discípulo, escribid este grande 
Apóstol, que Dios se manifestó en 
la carne (k); y que Fesus, que se dió 
por nosotros, es el gran Dios (1), 
No ménos testigos de la verdad se 


(a) Rom.9.s. (5) Cap.x. (c) 16.8.58. (d) Ib.10.30. (e) 1b.17.10. 
(f) Ibid.20.28. (g) .Act.20,28. (b) 1.Cor.8.6. (i) 1. Colos, 1.15. 
(X) 1. Epist. 3.16. (1) Ibid. 2. Epist. 2. 13. 
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supremo del universo, vistoso y magnífico en her- 
mosura, glorioso y gracioso en palabras, fuerte y 
valeroso en obras, exáltado sobre todos los pue- 
blos, lleno de verdad, de mansedumbre y de jus- 


hallarán entre los Padres de la 
Iglesia sucesores de los Apdstoles, 
que constantemente adoráron al 
Salvador Jesuchristo como verda- 
dero Dios , confesando absoluta= 
mente su divinidad , come un ob- 
jeto principal de la fe. S. Ignacio 
Mártir, que selló su fe y su doctri- 
na con su propia sangre en el año 
107 del nacimiento de Jesuchristo, 
dice (a): "lavó Xpisa vu bed ¡ugr, 
Fesucbristo nuestro Dios; y otro 
lugar expresamente declara : ¿ 4% 
dus suñr “Incas $ Xpesos ixmvopopubn 
ixi Mapixs, que Fesucbristo muestro 
Dios fué llevado en el vientre de 
María (b); y á la Iglesia de Smir- 
na escribid : Sofa "lnosr Xgusor zon 
007 Úres Uds ospicarta , yo glori= 
fico 4 Fesucbristo, que dió 4 vosotros 
mucha sabiduría (c). S. Justin Már- 
tir dice: Sappudur rin Xpisiór nal 
aprruraror xi Yes arodurnrvorr, que 
la sagrada Escritura declara evim 
dentemente que Fesucbristo es Dios, 
y se le debe adorar; en otro lugar (d) 
explica dicho Santo Apologista el 
verso 6.del Salmo 44: prueba por 
él la divinidad de Jesuchristo. Lo 
propio nos aseguró en el año 177 
Atevágoras , filósofo de los mas 
sábios de Atenas, y christiano, que 
dice en su famosa obra intitulada 


Legatio pro cbristianis (e): ¿ Quién 
no se admira de oir que nos llaman 
deistas É nosotros, que firmamos 
que el Padre es Dios, que el Hijo es 
Dios, y que el Espíritu Santo es 
Dios , y que declaramos como estas 
tres personas están unidas en poder 
y divinidad ? S. Ireneo, Obispo de 
Seon, que escribió cerca del año 
187 (f), dice: Ipse igitur Cbristus 
cum Patre, vivorum est Deus; que 
n Christo con el Padre es el Dios de 
los vivos:“ y en otra ocasion repi- 
tió: .Ab omnibus accipiens testimo= 
nium, quoniam vere bomo, et vere 
Deus, a Patre, a Spiritu, et ab Ar 
gelis ; tiene (Jesuchristo) testimo= 
»» Nio de todos, del Padre, del Espí- 
» titu y de los Angeles, que él es 
» Verdadero hombre y verdadero 
» Dios.'* S. Clemente Alexandrino al 
fin del segundo siglo dice (g): $ 34 
npetaopos raidayoyos » yes Des In- 
ei , nuestro Maestro es el santo 
Dios Fesus. Dicho sábia Doctor re- 
pitió en otro lugar (2): ¿ zarrexor- 
Fes > A0yos , que ve el Verbo to 
das las cosas: 0% ¿si rarraxú (i), 
que él está en todos los lugares: 
Bidis Úros luoús, que Fesus es 
eterno : Tu wortoxporepos Aoyw (kE), 
que el Verbo es omnipotente. Ter- 
tuliano nos asegura: .Duos tamen 


(a) Praef. Epist. ad Rom. pag. 25. (b) JD. Praef. Ep. ud Epb. p. 15. 
(c) Ibid. 33. (d) Dialog. pag. 287. (e) Pag. 6. edit. Colon. ann, 1606, 
(f) Lib. 4. cap. 11. (g) Lib. x. Paedag. cap. 9. pag. 119. (b) Lib.3. 
Paedag. c.8. pag.239. (i) Ibid. pag. 233. (k) Lib.x. Paed.c.9.p.125. 
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ticia; maravilloso en su persona, pues es el glorio- 
so Dios, cuyo trono es por el siglo de los siglos, 
que al mismo tiempo sería ungido con el óleo de 
alegría del Dios su Dios; tomaria carne en el 


deos., et duos dominos nunquam ex 
ore nostro proferimus , non quasi non 
et Pater Deus, et Filius Deus, et 
Spiritus Sanctus Deus , et Deus 
unusquisque (a); , nosotros no te- 
pnemos ni decimos dos dioses y 
y dos señores, no obstante que com 
», fesamos que el Padre es Dios, el 
» Hijo es Dios, y el Espíritu Santo 
,, es Dios,'la Trinidad es un Dios.* 
En otros varios lugares claramente 
dice (5) que el Hijo de Dios es om= 
nipotente y Dios, como el Padre. 
Orígenes llama al Hijo de Dios 
kyiruroy ; esto es, el que no es crig= 
do (c); y declara con palabras bien 
expresivas que el Salvador es Dios, 
y personalmente distinto del Padre, 
pero que es' de la propia esencia y 
substancia. S. Cipriano, Obispo de 
Cartago, que escribió cerca de la. 
mitad del siglo tercero, hace men- 
cion en varios lugares de sus obras 
de la divinidad del Salvador Jesu— 
ebristo (d): Nec bujus (Christi) fie= 
ri potest templum , qui negat Deum 
Cbristum; , no puede ser templo 
» de Cbristo el que niega que 
» Christo es Dios.“ Lactancio (e) 
dice: Una utrique mens , unus spin 
ritus, una substantia est ; ,, que el 
Si »Padre y el Hijo tienen una mente, 


» Un espíritu y una substancia.” 
Eusebio dice que el Padre y el Hijo 
tienen una misma divinidad (f). San 
Atanasio confesó que la Trinidad es ' 
siempre perfecta, y que en la Trini= 
dad seconfiesa una sola divinidad (8). 
S. Hilario refiere claramente que el 
Hijo es Dios con el Padre (b). S. Ba= 
silio dixo expresamente que el Hijo 
con el Padre y el Santo Espíritu es 
un Dios (i). En vista de una tradi- 
cion tan auténtica y tan clara,afire 
mada por el mismo Salvador, por 
sus Apóstoles y por todos sus Su= 
cesores, y publicada en los tres pri- 
meros siglos de la Iglesia por aque- 
llos sabios consumados, que la se- 
lláron con su vida, como tambien 
desde aquel tiempo hasta ahora, 
la añrmó siempre nuestra infalible 
madre la Iglesia, cortando de su 
comunion todos aquellos :infelices 
inventores de máximas contrarias 
á esta verdadera doctrina , recibi. 
da del mismo Salvador y.sus Após. 
toles: en vista de todo esto , repito, 
se ve claramente el espíritu de la 
mentira, de la falsedad y de la 
oposicion, que inspiró á los anti- 
guos hereges, y que mueve á los 
modernos á oponerse contra la di- 
vinicaS de Jesuchristo. 


(a) Lib.contra Prax, c.3. (b) bid. c.17. lib. 4. y contra Marc.c.2t. 


(c). Lib. 6. contra Cels. pag. 287. 


tat. tom. 3. pag. 148. 


(d) Ep. 63. ad Cecil. de Pat. pag.184. 
Epist.ad Fub. p.106. (e) Lib.4. Inst. c.29. 
(£) Epist. ad Epict. (b) Com. in Math. p. 63. 


($) Demonst. Evang.C. qe 
(i) Epist. 18. ad Eus= 


CARTA PRIMERA. I 5 


vientre de una Virgen, uniéndose hipostáticamente 
el Verbo divino, por quien fuéron hechos los cie- 
los *, con la naturaleza humana; y despues de su 
gloriosa resurreccion, quando subió a lo alto * para 
tomar dones para los hombres. 

El Salmo 109 nos presenta al Mesías sentado 
á la derecha de su eterno Padre como Rey de Sion, 
cuyo nacimiento precedió á la creacion de todas 
las cosas, pues su generacion fué ántes del tiem- 
po”; y ántes que el sol fuese criado se llamó Hijo 
del Altísimo. El Profeta Isaias anunció que el Se- 
ñor de los exércitos, esto es, lehova el Criador 
del cielo y de la tierra, que es la santificacion de 
Sion, es al mismo tiempo tambien la Piedra de tro- 
piezo, y la Roca de ofensa para los habitantes de 
Jerusalen * y para la casa de Israel : y en otra ocasion 
declaró Isaias*, que en aquellos dias (en los de 
la redencion del mundo) dirán los redimidos: Este 
es nuestro Dios; nosotros hemos esperado mucho 
tiempo su venida para que nos salvase: y esto 
conviene perfectamente con lo que dice este gran 
Profeta”, que los ojos de los redimidos verán su 
Preceptor y su Maestro: y en otro lugar dice *, 
que el Salvador eterno dixo á su pueblo, que no 
temiese, que él le redimiria; que el Iehova, el 
Dios santo de Israel sería su Salvador *?. 


$ La antigua tradicion de los HOpñ MD) NW MN 
Judíos, que se balla conservada en ¿“IDO 5y 125NI) NM 
la obra intitulada Medras Tilim, DWIDW "IÓYY YD *póy 
explica el verso 2 del Salmo 30 Is 15937 nNt 59 5y1 mob, 
te Domine speravi de esta manera: 05 sw nano N) 19 


* Psalm, 32. 
* Ibid. 67. 19. 


% Ibid. 7%. 


* 15.8.9.13.14. 
* Ibid. 25.9. 


* Ibid. 30. 20. 
* Ibid. 44. 
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Nada ménos anunció David en el Salmo 88, 
en que nos asegura que el Mesías es el unigénito 
de su eterno Padre, y al mismo tiempo el supre- 
mo Monarca del universo, Redentor glorioso, y 
único y verdadero Salvador, excelso sobre los Re- 
yes de la tierra, cuyo trono subsistirá como los 
dias del cielo, y su linage por todos los siglos ?. 


OIMBN AT DD ON? map 
DIAN 7 5y y) DINONA 
992 IMD NOR DM TN 
poro pm Donna 03 305 
MOXYO ON VWIY AN Lp 
ESP AN ra 983 
Au aonóÑa 03 y> 2932 
UPN 53D UDNIV DO MX) 
LIM Spy INM 
a 19 . SN Dn 
ANO Y) NADA DANA 
won mó ph yn 
¿Co wan NÓ amru 
Israel lifne bacadus baruch bu balo 
nitbgalnu al ¡ede mosbe, veul iede 
jebosua , vel iede shboftim umla— 
cbim , vealcolzoth bigaltbonu quemo 


lo nitbgalnu, vebesbib labem baca— 


dusb baruch bu veamar buiamim ba- 
rishonim galtbequem naase aliede 
anasbim asber baiom becan umaxir 
bequeber laquen gam galtbequem ba= 
ja lizman catsar acb acbsbiv ani 
beatsmi egal etbquem vani xai ve- 
cajem leolam laquem gam galtbequem 
ibebic lenetsax , quemo shbenemar co 
amar iebova borecba jaacob veiots- 
rechba Iesrael al tira qui guealticha, 
veomar israel nosba baiebova tbes- 
buath 0lamim lo tbebosbu velo tbicol- 
mu leolam. Cuya traduccion literal 
es: Dixerunt Israél coram illo (le- 
hova): Non sumus nos redempti per 


manum Moysis; et sic per manum 
Fosue, et per manum Fudicum ef 


.Regem? et tamen iterum capti su= 


mus, et subjugati quasi redempti 
non fuissemus? Quibus Deus bene-= 
dictus respondit , et dixit: In temu= 
pore praeterito quia redemptio ves= 
tra facta fuit per manum bominis 
quí bodie est bic, et mane in sepul= 
cbro; ideo redemptio illa vestra fac- 
ta fuit temporalis, et momentanea 5; 
at nunc ego ipse per manum mean 
redimam vos; et quía ego sum Vi 
vus, et stabilis in acternum , ideo 
redemptio vestra aeterna erit , ut 
seriptum est in Isaia, cap. 43.: et 
nunc baec dicit Dominus creans te 
Facob , et formans te Israél, nolé 
timere quia redemi te... Et Israél 
solvabitur per Deum salutis aeter- 
nae, et non erubescetis, nec confun= 
demini in aeternum. Esto es lo que 
creyéron los antiguos Hebreos de 
la divinidad del Mesías, bien dife- 
rente de lo de los modernos, aun 
de muchos profesores de las sectas 
heréticas de esta época. 

9 La mayor parte de los Expo- 
sitores católicos, como S. Agustin, 
Teodoro Bellarmino, y otros, ex- 
plican el citado pasage del Salmo 
88 del Mesías nuestro Salvador Je- 

-Suchristo, que vino por su gloriosa 


CARTA PRIMERA. 17 


Daniel nos aseguró que el Mesías, que está 
unido (ó llega) al Anciano de los dias, es infinito, 
pues dice que su reyno no tendrá fin; que es la 
Piedra que se desprenderia del monte sin manos; 
que por su propia voluntad y eleccion baxaria á la 
tierra para nacer hombre *, para morir, pero no por 
sus propias culpas, sino, como lo explica Isaias *, 
para sanar nuestras enfermedades: y porque exe- 
cutaria esta generosa y gloriosa obra, digna de un 
Dios lleno de bondad y de misericordia, le sería 
dado todo el honor, gloria, magestad y poder para 
que todas las gentes y naciones fieles le sirviesen 
no solo como Criador de todas las cosas, por lo 
qual aun los Querubines y Serafines, los Tronos 


encarnacion á ser hijo del Hom- 
bre, y como tal invocó á su Padre 
y Dios, y le reconoció por su pro= 
tector y defensor: y esto conviene 
perfectamente con lo que dice el 
Salvador, segun el Evangelio de 
San Juan (a): Pater glorifica me 
apud temetipsums; y segun el de 
San Lucas: Pater commendo spiri- 
tum meum in manus tuas. (b) Por 
eso fué llamado el Redentor en el 
Apocalipsis el Primogénito (c), y 
el Príncipe de los Reyes de la tier= 
rá; esto es, segun San Pablo (d), 
el Primero, el Xefe y Cabeza de la 
Iglesia, que es el mas amado y 
único hijo de su eterno Padre. Los 
Judíos, como tambien algunos au— 
tores Ingleses, dicen que este Sal- 
mo habla únicamente de David, 


y de ningun modou del Mesías; pero 
el contexto demuestra bien claro 
la falsedad de su explicacion , pues 
el verso 27 , en que dice: Ego pri- 
mogenitum ponam ¿llum, no se cum» 
plió jamas ni en David ni en Salo- 
mon, que fuéron los hijos meno 
res de sus padres; ni fuéron estos 
los primeros Reyes de los Hebreos, 
pues Saul les precedió; ni fuéron 


% Dan. 9.25. 
% Cap. $3. 0.10. 


tampoco los Monarcas mas glorio= . 


_sos, pues muchas desgracias suce= 


diéron en su reynado: tampoco 
estos dos Príncipes domináron so- 
bre todos los Monarcas de la tier- 
ra , ni subsiste ya en ella su pos- 
teridad y su monarquía ; pero el 
Salvador Jesuchristo es, come ex- 
presa San Juan (e), Rex regum, et 
Dominus dominantium. 


(a) Cap.17. (b) C.t4. (c) C.r.0.s5. (d) Col.1. 18. (e) .Apoc. 19. 16» 


TOMO 11. 


Cc 


2 Das. 7. 13. 


* Ibidem, 
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y Dominaciones , los Espíritus puros celestiales, con 
toda la creacion, tienen que adorarle por autor de 
su ser; sino tambien como Cabeza de la santa Je- 
rusalen espiritual, como Xefe y principio de su 
salvacion, como Redentor y Salvador de los hijos 
de Sion, pues estos tendrian con él una union 
mas estrecha que los celestiales espíritus. En efec- 
to, en los últimos dias baxará el Hijo del Hombre 
de su santo trono para dar la final sentencia * á los 
mortales, para llamar á los justos 4 la eterna feli- 
cidad, y 4 los transgresores* á la perpetua pena *. 


10 Mr. Priestly y otros hicié= 
ron todas las diligencias posibles 
para juntar manuscritos de la Bi- 
blia en que falten uno ú otro verso 
de los que hablan claramente de la 
divinidad del Salvador Jesucbhristo, 
Ó en que se note alguna desfigura= 
cion en el texto por medio de al- 
gun error ó malicia del copiante; 
y en efecto nos aseguran estos hé= 
roes de la incredulidad , que hallá- 
ron (como ellos cuentan) una Bi- 
blia manuscrita en que falta el 
primer capítulo del Evangelio de 
San Juan, y otra en que no se ha= 
lla el verso 7 del capítulo 5 de 
la primera Epístola del referido 
Santo. Estos buenos fildsofos y jui- 
ciosos críticos creyéron con estos 
hallazgos haber triunfado de la fe 
católica, que produce no solo el 
número mas crecido de manuscri 
tos, y la autoridad de las Biblias 


que están en manos de todas las. 


nacionos y sectas , sus mayores 
enemigas y contrarias, sino tam- 
bien la constante, universal y ja- 


mas interrumpida tradicion desde 
el mismo Salvador hasta nuestro 
tiempo, que públicamente confesó 
la divinidad del Salvador , y obli- 
gó á todos á creerla. Confieso con 
la mayor sinceridad que me ad- 
mira el ver cómo un filósofo como 
Mr.Priestly puede contentarse con 
unos manuscritos que se hallan, 
como él mismo dice, en alguna 
Biblioteca, y carecen de alguno de 
los versos que prueban la divini- 
dad de Jesuchristo; quando toda 
la sagrada Escritura, así el viejo 
como el nuevo Testamento, está 
llena de ellos: ademas de esto , me 
admiro de que este hombre pueda 
dar crédito 4 un solo manuscrito , 
que se opone contra un número 
grandísimo de otros, y contra unas 
autoridades irrefragables. No te- 
niendo por tanto su manuscrito ni 
antigitedad, ni autoridad alguna, 
mucho ménos puede asegurar Mr. 
Priestly quién fué el escritor d co- 
piante baxo de cuya inspeccion y 
diligencia fué formado dicho ma- 


o 


CARTA PRIMERA. 19 
Todos los antiguos Hebreos explicáron estos pa- 
sages de Daniel del Mesías , y no ménos los mo- 
dernos Judíos, aunque confunden las dos venidas 
de él, y explican de la primera lo que perte- 
nece 4 la segunda; pero con todo se ve que siem- 
pre han creido que el Mesías baxase del cielo co- 
mo una persona divina, como un Dios poderoso, 
como un Rey cuyo trono es glorioso, y como un 
Monarca lleno de magestad y de esplendor, no pu- 
diendo ser esto sin la gloria y la magestad divina; 
porque en este mundo, como dice Isaias*, no ten- 
dria el Mesías ni forma, ni hermosura exterior, ni 
gloria, ni grandeza del siglo. Pero el Profeta Mi- 
chéas habló todavía mas claro del Mesías y de su 
gloriosa divinidad *, pues dice que es Gobernador 
eterno y Regente sin principio '*: y el Santo Job 
declaró que ya en su tiempo (que era ántes del 


nuscrito : y anteponer un escrito 
como este á innumerables manus- 
critos auténticos , autorizados y se- 
guros, no es, ni jamas puede ser, 
crítica juiciosa de un hombre de 
razon, sino locura y libertad des- 
enfrenada: pero tal es la suerte 
y el castigo de una voluntaria ce- 
guedad , que aun un filósofo como 
Mr. Priestly no se avergilenza de 
posponer la razon natural á unos 
argumentos débiles que formó pa- 
ra sostener su opinion. ¿Qué res- 
ponderá Mr. Priestly á este argu- 
mento , y reconvencion ? 

11 Las palabras de San Pablo 


son conformes á las de Michéas: 
Fesucbristo, dice este Apóstol, 
ayer, boy , y por siempre (a). ¡Qué 
expresion tan elegante y sencilla ! 
¡y qué confesion tan noble y clara 
de la divinidad de Jesuchristo! Mr. 
Priestly no explicará con tanta fa- 
cilidad este pasage de San Pablo 
acomodándole á su perversa doc- 
trina, pues las palabras x0ts... xoi 
sis tús ajúras > beri....et in saecula, 
no se pueden entender de un Dios 
adoptivo ó por oficio; pero es mu= 
cho que este filósofo no produxo 
todavía algun manuscrito en que 
falte este verso, 


(a) Epist. ad Hebr. cap. 13. v.38. 


* Cap. $3. 


* Cap. 5.0.2. 


* R. Moyses 
Hadarsin in Ge- 
nes. c8p. 37. 
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nacimiento del Mesías) vivia su Redentor, que na- 


ceria en los últimos dias en la tierra *?. 

Pero no son los Profetas los Únicos que han cer- 
tificado constantemente la divinidad del Mesías; los 
antiguos Hebreos en general, y particularmente los 
Rabinos y Doctores de la Sinagoga, anunciáron 
con palabras bien claras , que el Mesías , el Reden- 
tor , es hijo de Dios, de la misma esencia y subs- 
tancia del Padre. Uno de los mas antiguos y mas 
famosos de los escritores del Talmud y de la Mis- 
na, citado por Rabi Moyses el Predicador * *3, nos 


“ta Job dice 91 DNI mi_Re- 
dentor vive, pero no ¿1111) 9INA 
mi Redentor vivirá; lo que prueba 
claramente, que él creyó que su 
Redentor vivia ya en su tiempo, 
y que no tomó su existencia con su 
nacimiento, sino que es de toda la 


eternidad Dios sobre todas las co- 


sas (a); y al mismo tiempo de- 
clara dicho Santo que su Redentor 
estará en los últimos dias , Ó nace- 
rá al fin en la tierra (b): O! 
Co DY 5y veaxron al afar 
jacusm , no pudiendo verificarse es- 
tas dos cosas sino en un Dios encar- 
nado, cuya divina existencia es in- 
finita, y como hombre, nacido en 
el tiempo decretado por su supre- 
ma voluntad. Véase en el tomo I, 
Carta 1V, nota s7. 

213 DN MOM 99 “ON 
BON Ony bno) Ap 
A > 
PN 057 DPN ION Nm 


_ldeisrael atbem  amartem 


ES 
JN MO PARDO! MD My 
1399 pavo Lyn y Nov 
sd FPX YIND VIDA 
5 nuvo o DA Ade 

Jo aman my qn 15 519 

3000) DT ON mar rabi 
beracbia amar bacadosb baruch bu 
lefani 
ietbomim bainu ven ab bagoel asber 
ant aquim laquem en ab lo sbenemer 
bené isb tsemex sbemo umitbaxtbk 
ttsmax vequen bu omar veial quioneck 
lefanáf ugesboresh merts tsia valau 
amar david merexem mesbaxer leca 
tal ielatbecbo , vealau bacatbub omer 
ani baiom ¿elatecha. Cuya traduccion 
literal es: .4i2 Rabi Baracbias: Dim 
xit Deus Sanctus et benedictus ad 
Hebraeos, vos dixistis coram me: Pu» 
pill: facti sumus absque patre: Re- 
demptor quem e vobis surgere faciam, 
erit sine patre, sicut scriptum est. 
Ecce vir germen nomen ejus, et de 


- (a) .Ad Rom. cap.9.v.5. (b) Fob 19. 25. 


CARTA PRIMERA. 21 


aseguró que el Redentor de Israel naceria sin pa- 
dre; saldria al mundo en su propio poder y fuer- 


A . , . 
za, y que su existencia era ántes de la creacion de 


todas las cosas. No ménos nos dice el famoso Rabi 
Simeon, hijo de Jahai, en el libro antiguo intitu- 
lado Zohar *, en que nos asegura que Rabi Iba, 
uno de los mas antiguos Doctores de los Hebreos, 
que vivió en el segundo Templo, explicó el ver- 
so 6 del capítulo 6 del Deuteronomio de esta ma- 


nera **: 


sub se germinabit, et sic de eo dici- 
tur (a): Et ascendet sicut virgultum 
coram eo, et sicut radix de arida 
terra. De ipse quoque scriptum (b): 
De matrice aurorae tibi ros nativi- 
tatis tuae: et de eodem scriptum 
est (c): Ego bodie genui te. ¡Con qué 
claridad no habld este Rabino de la 
divinidad del Mesías! 

14 Pondré el original con la 
traduccion latina, para que cada 
uno pueda juzgar por sí de las mis- 
mas palabras: PIO 12% “ON 
DRTIVOYOV ¿ND) 199 Ea 
Pa ¿PDINA ny 
NA) Nim 99 509 PUNA 
SO NY CIÓN ¿ON 
¿IND MNXVP ¿Iman “NI 
PY Y RA 7 
NAIDM MINO NY : NUMP 
MIN : yv jo 2IADO PE 
mo O MD MO NY 
¿NUM NAI NIN 5 ¿VDD 
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(a) Isai. 53.2. (b) Psalm. 109. 


»Oid, Israel, que el eterno Padre es el 


ny yan INDIO) IONID 
¿EDO O ES Mr 
Amar rabi simeon , besbem rabi 
jaba , sbema israel atbic rishon, 
tebova bu rishon lecoi dabar, vebu 
nicra ab: elobenu , nabra mata , beer 
tbebuna , ¿otse meab : vebu bera: 
iebova , ruxa cudsba: ¡otse muba 
ubra, venigra mesura calin , exad: 
bu beixud gamur beli pirud: sbema, 
ze aba, bera, veruxa , vebem etsem 
exad, vedabar exod, uma beexad, 
gam baxbero; amar rabi simeon, 
sod bera lo nitbgala ad sbiba 


* In Gen. c. 3. 
id. in Deut.c. 6. 


mesbiax , sbenemar, umolab , barets . 


datb iebova quemaiem leiam meca- 
sim. La traduccion literal es: .Asf 
Rabi Ibba: bic est: Audi Israél (d), 
Deus, qui est principium omnium 
rerum., antiquus antiquorum , bor= 
tus radicum , et omnium rerum per= 
Fectío , et dicitur Pater : Deus nos- 
ter, profunditas fuminum , (vel cla- 
ritas luminis) fons scientiarum, 
quae procedunt ab illo Patre, et Fi- 
lius vocutur : Deus, bic est Spiritus 
Sanctus , quí a duobus procedit , et 


(c) Ibid. 2. (d) Deuter. 6.4. 


* In Psalm. 50. 
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principio de todas las cosas, el principio de todos 
los principios, el antiguo de todos los antiguos, la 
raiz de todo, y la perfeccion de todos los seres; 
que el Hijo es la profundidad de la luz y de la 
claridad, el pozo de las ciencias, que salió del Pa- 
dre; y el Espíritu Santo, que procede del Padre 
y del Hijo, se llama el Inspirador de las voces. 
Y estos tres son uno; no se puede dividir ni se- 
parar uno del otro, porque son una substancia y 
una esencia; y lo que es el uno, es tambien el 
otro: en todo estuviéron, en todo están, y en to- 
do estarán; pero el misterio del Hijo no se reve- 
lará hasta que venga el Mesías.” 

El autor del antiguo libro llamado Medras 
Tilim * asegura que la Trinidad sacó de la nada 
todas las cosas; explicando de este modo la públi- 


ca confesion de la fe *$ que hiciéron los hijos de la 


vocatur mensura vocis: Unus est, uf 
unum cum alio concludit , et colligit, 
neque enim alius ab alio dividi po- 
test (et propterea ait): Congrega 
Israél bunc Patrem, et Filium, et 
Spiritum Sanctum,eumque fac unam 
esentiam , unamque substantiam, 
quía quicquid est in uno, est in alio, 
totus fuit , totus est, totusque erit, 
Haec ille (att etiam ibi idem Rabi 
Simeon) boc arcanum Filii, non re- 
velabitur unicuique quousque venerit 
Messias, quia tunc (dicit Isai. 11. 9.) 
repleta erit terra scientia Dei, Pa- 
rece que este antiguo Rabino fué 
mejor instruido en la doctrina de 
la divinidad del Mesías y de la 
trinidad de personas y unidad de 


esencia, que el Doctor Priestly, 
y otros varios modernos, que des 
precian la verdadera fe de la Igle- 
sia, y se fabrican de diferentes he= 
regías unas máximas contrarias al 
Evangelio, y un culto opuesto á la 
verdadera revelacion. 

1s Para la mejor inteligencia 
del texto explicaremos el capítulo 
22 del libro de Josue. Las doce 
Tribus de Israél, conducidas por 
su Capitan y Príncipe Josue , con= 
quistáron la tierra de Canaan, se- 
gun las promesas hechas por Dios 
á Abraham: despues que acabáron 


- gloriosamente todo lo que pertene- 


cia á la completa posesion de este 
dilatado y fértil pais, llamó Josue 
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Tribu de Ruben, Gad y Manasés*, diciendo QUE * Josue 22. aa. 


23 


el Dios, Dios, Dios conoce su corazon, y sabe 
que ellos creyéron en él; que jamas ai se- 


á la e Hibo de Ruben, Gad y la mi- 
tad de la Tribu de Manasés, dicién- 
doles que ya cumpliéron perfecta— 
mente con la obligacion que les 
puso Moyses, el qual les concedió 
las tierras conquistadas del otro la- 
do del Jordan, el pais de Galaad, y 
los Reynos de Amorrhe y de Ba- 
san, con la condicion que ayuda 
rian á las demas Tribus para con- 
quistar la tierra de Canaan; y por 
tanto, como ahora las Tribus esta- 
ban ya en posesion de todo el pais, 
podian ellos volverse al otro lado 
del Jordan para tomar posesion de 
lo que les pertenecia. Con esto se 
despidiéron las dos Tribus y media 
de Josue y de sus hermanos de las 
demas Tribus, y pasáron el Jordan, 
y á sus orillas levantáron un gran 
altar. Las demas Tribus oyéron lo 
que executáron las dos Tribus y 
media , edificándose un altar al 
otro lado del Jordan; y temiendo 
que este fuese para alguna idola= 
tría y culto falso, separándose del 
altar del tabernáculo y de la co- 
munion de Israel, las enviáron 
una embaxada solemne , eligiendo 
para este fin los sugetos mas dis- 
tinguidos de cada Tribu, para que 
estos hiciesen cargo de la maldad 
que habian executado los hijos de 
Ruben, Gad y Manasés, edificán- 
dose un altar para rebelarse con él 
- Contra el Dios de Israel. En efec- 
to los enviados llegáron á ellos, y 
los habláron de este modo: ,,Voso-= 
»» tros no ignorarais el terrrible cas- 


»tigo que hizo Dios en el pueblo 
s» Por el pecado de Belphegor, ni en 
» Otras ocasiones, quando el pueblo 
» Se rebeló contra él: ¿cómo es po- 
» Sible que vosotros podais dexar 
» 3 vuestro Dios y á su altar, sepa= 
»»randoos por medio de este altar 
»Profano de su santa religion y 


» de su culto? A estos cargos res- 


pondiéron los hijos de Ruben, Gad 
y Manasés ,,que el Dios, Dios, Dios 
bien sabe, é Israel conocerá, que 
jamas pensáron separarse del Dios 
de Israel, ni levantar un altar para 
sacrificar sobre él; lo que habian 
hecho era solamente un monumen- 
to y señal perpetua para las gene- 
raciones venideras, que por me- 
dió de él sabrian que las dos Tri= 
bus y media de este lado del Jor- 
dan son de la misma nacion He- 
brea que habita la tierra de Ca= 
naan, cuya religion y culto es el 
propio.....“ En efecto los envia 
dos, con todo el pueblo, se conten- 
táron con esta respuesta , y se ale- 
gráron que sus hermanos del otro 
lado del Jordan no se separaban de 
ellos ni de y u culto. El pa origi- 
nal dice: 9N MP DIN ÓN 
¿0D NAO ENAÓN cuya 
traduccion literal es: Deus, Deus, 
Dominus, Deus, Deus Dominus, 
ipse novit. La Vulgata traduce: For- 
tissimus y, Deus Dominus ipse novit; 
y los Setenta: *O Ot Deo Kopros 
ó51, xa $ O Otis kuros duda 
Deus, Deus Dominus est, Deus, 
Deus ipse novit. : 
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pararse de su culto y de su religion, ni establecer 
otro altar fuera de aquel que el mismo Dios esta- 
bleció, ni de creer en otro Dios sino en el único y 
verdadero Criador del mundo, cuyo glorioso nom- 
bre es, como tambien sus personas, tres unidas en 
una esencia, pues se llama Dios, Dios, Dios **. 
Este glorioso Trino y Uno hizo el mundo, dió la 
ley, y obra en todas las cosas. 

No quiero cansar á Vid. con mas pasages de 
los autores Hebreos sobre la divinidad del Mesias, 
“aunque se hallan innumerables lugares en sus es- 
critos que prueban con la mayor claridad que cre- 
yéron que el Mesías es verdadero Dios, y que la 
“doctrina que enseña el Evangelio es tan antigua 4 
lo ménos como la misma nacion Hebrea y la sa- 
grada Escritura; pues apénas se halla un Profeta 
que no lo declare con palabras nada equívocas, ni 
antiguo sabio entre el pueblo de Israel que no lo 


16 El original del pasage citado 
del libro Medras Tilim dice así: 
EAN 54 03M ya 393 
rn ON mun min ON 
IN FDO II IA AAN 
OMÓN ON :OMOYD MD 10? 
¿E IND OO y 
an) Brno mp om ON 
ena im ¿ea man 
9 ON 9 No MY WXYÓ 
e P=TDOVY) Bene reuben ubene gad 
omrim: el: elobim: iebora, el : elobim: 
iebova, bn iada, uma rau lomar 
sbene peamim , el elobim iebova 


sbebebem nibra baolam, el elobim, 
iebova sbebebem nitbna thora leisrael 
iacul exad leatsmo asa , lo qui im 
cal sbelosba. Cuya traduccion lite- 
ral es: Filii Ruben, et Sflii Gad 
dixerunt (a): Deus, Deus, Dominus; 
Deus, Deus , Dominus , ipse novit: 
quidnam viderunt ut boc idem repe- 
terent duabus vicibus? Dixerunt 
primo, Deus, Deus , Dominus , quia 
bis creatus mundus; et deinde di- 
xerunt , Deus , Deus, Dominus, 
quia in bis quoque tribus data est 
lex..... 


(a) Fosue cap. 22. V. 22. 
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haya anunciado *?, No sé pues cómo la nacion 
Judía puede dexar el dia de hoy de confesar esta 


17 La mayor parte de los incré- 
dulos modernos, que baxo del pom- 
poso nombre de filósofos dudan en 
todas las cosas (4), y niegan abso- 
lutamente la verdad revelada , acu- 
san á los Padres de los primeros 
siglos de la Iglesia de baber ajusta-= 
do el dogma de nuestra sagrada Re= 
ligion á la filosofía de Platon , y de 


sx baber explicado algunos pasages de 


la sagrada Escritura , que bablan de 
los atributos de Dios, con los tres 
principios del mencionado filósofo 
griego , formándose una trinidad 
de personas , y unidad de esencia en 
Dios, y otras semejantes acusacio- 
nes indignas de varones tan sabios 
y tan santos. En todo esto no in- 
ventáron nada nuevo, ni pueden 
gloriarse del nombre de inventores 
ód sabios, porque Lock, Le Clerc, 
y otros mas antiguos ya habláron 
todo el mal que Satanas les inspiró, 
especialmente el último, que llend 


varios tomos, y formó una biblio- - 


teca universal de falsedades y de 
infidelidades: digo de próposito es- 
tas dos expresiones, porque en la 
mayor parte de sus citas y traduc- 
ciones de los pasages griegos que 
trae en favor de sus opiniones, lo 
hace con tan poca fe , que esta sola 
circunstancia debe hacerle sospe= 
choso aun á sus mismos sequaces. 
Léase la doctísima obra del Padre 
Baltus en defensa de los Padres 
contra dicho Le Clerc; en ella se 
verá la malicia abominable de este 


infame autor; aquí diremos sola= 
mente, así contra Le Clerc como 
tambien contra todos los moder= 
nos que siguen sus máximas, que 
si los Padres eran en esto platóni- 
cos, no lo eran ménos los Apóstoles, 
que afirmáron con palabras bien 
claras la divinidad del Salvador 
Jesuchristo; y el mismo Redentor 
Jesuchristo, que la declaró con tan- 
ta certeza, que sus argumentos y 
pruebasacalláron á los Fariseos (b). 
Los Profetas del antiguo Testamen- 
to, algunos de los quales viviéron 
mas de mil años ántes de Platon, 
no pudiéron ser ménos (segun las 
abominables máximas de Le Clerc) 
que platónicos ; pues no afirmáron 
ménos la divinidad del Verbo y la 
pluralidad de personas en Dios, 
que los Apóstoles y los Padres. 
Moyses, que llamó á Dios Elohim 
en plural, y que hace á Dios ha- 
blar en varios lugares de la Escri= 
tura en plural primera persona (c) 5 
este Profeta, digo, por expresio- 
nes nada equivocas anunció la plu- 
ralidad de personas con la unidad 
de esencia en Dios, y seguramente 
no era ménos platónico que San 
Justino Mártir. Josue , que en el 
capítulo 24. v. 19. de su libro ex- 
presa claramente la pluralidad de 
personas y unidad de esencia en 
Dios, no pudo escribir esto sia 
aprenderlo en la filosofía de Pla-— 
ton, que vivió mas de mil años 
despues de él. David, que afirmó 


(a) Y. Encyclop. voz Encyclop. y Philosoph. (b) Mattb. c. 22. O. 44. 
(c) Genes. cap. 1.0.26.-11.7.= 19. 24. 


TOMO IT. 


D 


e. 


, 
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verdad anunciada por Moyses, publicada por los 
Profetas, y confirmada por los Doctores y sabios 


que el Mesías es Dios de Dios (a), 
no pudo ménos que tomar esta 
expresion de la escuela de Pla- 
ton, á quien precedió mucho tiem. 
po. Isaias, que llamó al Mesías 
Dios y Padre de la. eternidad (5), 
este Isaias seguramente (segun las 
infames máximas de Le Clerc) 


———era mayor platónico que S. Cle= 


mente Alexandrino , pues habló 
aun mas claro de la divinidad 
del Mesías que este santo y sa= 
bio Padre. Pero ¿qué platónicos 
no fuéron Jeremías, Daniel, Mi- 
chéas, Habacuc , Zacarías y Ma= 
lachias? pues acertáron con la ma- 
yor claridad la divinidad del Ver- 
bo (c), y daban lugar á la tradicion 
verdadera de la Iglesia , que esta 
bleció Jesuchristo y los Apóstoles, 
y que los Justinos, los Clementes, 
los Agustinos... defendiéron contra 
todos los hereges esta ortodoxá doc- 
trina de laSantísima Trinidad. ¿Qué 
inconseqiiencias no se siguen de los 
argumentos futiles de estos hom=- 
bres vanos y soberbios? ¿en qué 
embarazo no se hallan para res- 
ponder á las reconvenciones que 
los defensores de la fe les hacen ? 
Aunque esto no les da mucho cui= 
dado, pues ya inventó Mr. Voltaire 
un nuevo método muy fácil pa- 
ra evadir todos los argumentos, 
por poderosos que sean, con solo 
hacer burla, ridiculizar y satiri- 
zar á sus autores, d alegar, aun 
que sin fundamento alguno, que 


(a) Psalm.44.0.7. 8. (b) Cap.9.v.6. (c) Ferem. 23.6. € 33. 16. 


los argumentos y reconvenciones 
de sus contrarios no son dignos de 
que se pierda el tiempo en respon- 
der á ellos, como en efecto hizo 
Voltaire,á innumerables obras doc- 
tas y eruditas, que los sabios de 
las naciones le dirigiéron contra 
sus abominables máximas , y las 
doctrinas falsas y contradictorias 
que escribió durante su vida; y co- 
mo hizo Rousseau quando quemá= 
ron varias de sus producciohes en 
Su propia patria la ciudad de Gi- 
nebra, y en el Haya, como tam- 
bien la infame obra de Emilio en 
Paris; y como hacen todos los que 
fabrican sobre cimientos tan débi- 
les como estos , despreciando la 
verdadera doctrina , seguida desde 
el principio por los mayores sabios 
de todos los siglos, y con un espí- 


ritu rebelde é inquieto se oponen. 


contra el Dios de los cielos, abor= 
reciendo su revelacion y su culto, 
establecido por él mismo, y se 
edifican un templo y una religion 
nueva, fundada únicamente sobre 
la razon corrompida, sobre el en- 
tendimiento humano, y sobre una 
libertad desenfrenada , destructora 
del género humano, y aniquiladora 
del universo, adorando estos im= 
pios un Dios imaginario , y si- 
guiendo una moral viciosa..... Es- 
tas son las verdaderas máximas 
de estos filósofos, que se precian 
de la profesion de la Religion na- 
tural. 


Dan. 7. 8.— Mich. 5. 2.- Hab. 3. 18. Zach. 9.9. - Malach. 2. Ivo * 


a 
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de su propio pueblo, sino que esta dureza de co- 
razon y ceguedad de la mayor parte de ella, ya 
fuéron anunciadas por Isaias, que declaró que el 
pueblo Hebreo oiria el dicho del Señor, y no lo en- 
tenderia; y vería la vision, y no la conocería *: 
pues la Piedra escogida, angular y preciosa, que 
sería fundada en el cimiento de Sion* para la san- 
tificacion * de Israel, vendria á ser para él la 
Piedra de tropiezo y de escándalo. Pero felices 
son aquellos que reconocen la verdad, la confiesan 


y la siguen. 
PARTE II 


El Mesías es verdadero hombre. 


Aa hemos probado que el Mesías es ver- 
dadero Dios, de la misma esencia y substancia del 
eterno Padre, no obstante es al mismo tiempo ver- 
dadero hombre, como expresamente nos asegurá- 
ron los Profetas. Moyses **, el primero de los sagra- 


18 Eltexto dice: Propbetam de 
gente tua et de fratribus tuis sicut 
me, suscitabit tibi Dominus Deus 
tuus : ipsum audies , ut petisti a 
Domino Deo tuo in Horeb , quando 
concio congregata est, atque dixisti: 
Ultra non audiam vocem Domini 
Dei mei, et ignem bunc maximum 
amplius non videbo, ne moriar. Et 
cit Dominus mibi: Bene omnia sunt 
locuti. Propbetam suscitabo eis de 
medio fratrum suorum similem tuiz 


et ponam verba mea in ore ejus , low 
queturque ad eos omnia quae PY átcin 
pero illi, qui autem verba ejus, quae 
loquetur in nomine meo, audire no- 
luerit, ego ultor existam..... Por el 
verso 45 del primer capítulo del 
Evangelio de San Juan se ve que 
los Judíos de aquel tiempo explicá- 
ron este pasage del Mesías: Quem 
scripsit Moyses in lege , et Pro- 
pbetae invenimus Fesum filium Ffo- 
sepb a Nazareth. 


* Cap.6.0.9.10. 


* Ibid. 28. 16, 
% Ibid. 8. 14. 
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* Dewt.18.15. dos Áutores, nos aseguró que el Profeta* á quien 
Dios suscitaria para el pueblo, sería, como él, sa- 
cado de en medio de sus hermanos el pueblo de Is- 

Ro sa.3ar- rael. Josue* (á quien los modernos Rabinos ha- 
cen el Profeta prometido en esta profecía) jamas 
profetizó, y nunca fué llamado Profeta; lo que 
me parece una especial providencia divina para qué 
nadie le equivocase con el Profeta prometido. Los 
enemigos de la verdad pueden cavilar y buscarse 
un efugio; pero lo cierto es que el contexto de es- 
ta gloriosa promesa no dexa duda alguna de que 
el Legislador hebreo entendió baxo del nombre 
Profeta al Mesías, porque en el verso antecedente 
dice, como los Hebreos pidiéron al Señor que no 
hablase mas con ellos, como habia hecho en el 
monte Sinai, y que no les mostrase mas aquel gran 
fuego que habian visto entónces, para que no mu- 
riesen; y Dios les concedió su peticion de no ha- 
blar con ellos sino por medio de aquel gran Pro- 

* Ibid. 18.16. feta, el único Profeta mediador*, el Profeta sal- 
vador; por él les anunciaria sus eternos decretos, 
cumpliendo por su medio las promesas, y que por 
él promulgaria todos sus preceptos perfectísimos; 
pero que sería terrible y tremendo el castigo de los 
que despreciasen las palabras de este glorioso Pro- 
feta, pues la verdad de su mision se conoceria pa- 
tentemente, porque obraria prodigios y maravillas, 
confirmaria los divinos mandatos, y se verificarian 
en él todas las palabras de Dios y sus profecías. El 

* Ps.39. 0.7.8. Mismo Mesías, por boca de David *, dice que su 
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eterno Padre le formaría un cuerpo para venir 
á cumplir su voluntad, en lugar de las víctimas 
y holocaustos de la ley *. 

El Profeta Jeremías * llamó al Mesías un Pere- 
grino en la tierra, un Caminante, que vendria sola- 
mente para pasar en él alguna noche **; y esta pro- 
fecía es conforme á lo que anunció Isaias * dicien- 
do, que el Salvador sería verdaderamente un Dios 
escondido en el mundo ”*; esto es, que el Dios fuer- 
te, el Padre de la eternidad naceria de una Viír- 
gen *; que el Mesías saldria como una raiz de una 


19 No ignoro que los críti- 
cos de nuestro tiempo me dirán 
que la palabra original de nuestro 
texto es INN Aznaim, que sig- 
nifica Aures , pero no Corpus; mas 
yo lo traduzco como lo tienen los 
- Setenta, y el Apóstol S. Pablo (4), 
que dice: cújpa $: xa TAprio Uel, 
Corpus autem aptasti mibi;z pues es 
una frase oriental bien notoria to- 
mar un miembro por todo el cuer- 
po; y aun, segun el original, no 
prueba ménos el citado texto que 
Christo tomó la forma de un sier= 
vo para redimir el mundo (b). 

20 S. Gerónimo explicó el cita= 
do pasage del Hijo de Dios, que 
vino al mundo para salvar á los 
pecadores; nació para morir con 
la muerte mas cruel é injusta pa- 


ra redimir el mundo ; vivió entre : 


los suyos , pero ellos no le recono 
ciéron ; padeció todos los trabajos 
de un extrangero y desconocido; 
sufrió todas las incomodidades del 


mundo; y últimamente fué arran- 
cado de la tierra de los vivientes 
en la flor de sus años....: pero este 
mismo Cordero sin mancha era el 
Salvador de Israel, el Redentor 
del mundo, y su espectacion..... 
Expectatio Israél, salvator ejus in 
tempore tribulationis : quare quasi 
colonus futurus es in terra, et qua= 
si viator declinans ad manendum ? 
Quare futurus es velut vir vagus, 
ul fortis qui non potest salvare? tu 
autem in nobis es Domine , et nomen 
tuum invocatum est super 105.... Esto 
es conforme á lo que declaró Isaias 
del Mesías (c): Despectum et novism 
simum virorum , virum dolorum, et 
scientem infirmitatem, et quasi abs- 
conditus vultus ejus , et despectus , 
unde nec reputavimus eum. 

a1 Vere tu es Deus absconditus, 
Deus Israél salvator..... Israél sal= 
vatus est in Domino salute acterna, 
non confundemini, et non erubescetis 
usque in saeculum saeculi, 


(a) Ad Hebr. 10.6. (b) Exod..21.v.5.6. (c) Cap. 53. 0. 3. 


* Cap.14.0.8.9. 


% Cap.45.0.15S. 


* Isai. 7. 14. 
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tierra seca *; que el Autor del pacto y de la alian- 
za nueva brotaria como un renuevo de la familia 
de David *; que el glorioso Redentor sería el Pas- 
tor fiel*, y el Salvador el Cordero enviado **; 
otros innumerables pasages que se hallan en pa 
Profetas, que demuestran con la mayor claridad 
que el Mesías es verdadero hombre. Pero como en 
los tiempos presentes todos creen este punto *”, pa- 
saremos á la Parte tercera, que es, que el Mesías 

es Dios y hombre, Ó por expresarme mas inteligi- 
ble á los que ignoran este artículo de la fe, en la 
persona sagrada del Mesías se hallan dos natu- 
ralezas unidas inseparablemente, que son la di- 
vína y la humana. Vamos á las pruebas. 


* Isgi. 53.2. 


* Ibid. 11. I. 


* Ezech. 34. 
** Isai. 16, X. 


PARTE III. 
El Mesías es Dios y hombre. 
Lo Judíos, que no podian negar que los Pro- 


fetas anunciaron al Mesias como Dios y hombre, 
buscaron por medio de la invencion humana y la 


A A 


22 No faltáron hereges en la 
antigúedad que enseñáron que Je- 
suchristo no fué verdadero hom- 
bre, sino que tomó un cuerpo fan= 
tástico, y padeció solamente al 
parecer.... 3 pero los Padres de la 
Iglesia, particularmente el glorio— 
so S. Agustin, les han combatido 
con sus argumentos irresistibles de 
manera , que sus errores murié- 
ron con ellos, y se desvaneciéron. 


Pero he de confesar que muchas 
de las sectas de los incrédulos 
modernos, que deliran por la ex— 
tremidad opuesta á los de la an- 
tigiedad, no tienen mas funda- 
mentos sólidos, ni mas argumentos 
verdaderos en su favor, que aque- 
llos; y seguramente sucederá con 
sus errores abominables y sus má- 


_Ximas condenadas lo que sucedió 


con los de aquellos. 


CARTA PRIMERA. 31 
razon corrompida una especie de reconciliacion de 
lo que á ellos pareció imposible y contrario á la 
razon de los mortales: exponen en conseqiiencia 
que habrá dos Mesías, el uno victorioso, glorioso, 
magestuoso y divino; y el otro desdichado, afligi- 
do, perseguido y humano *: aquel será triunfador 
sobre sus enemigos; y este perderá su vida para lle- 
var sobre sí el pecado: el primero, como hijo del 
Altísimo, deshará el reyno de Gog y Megog; pe- 


ro el segundo morirá para la reconciliacion de los 


transgresores * 


23 No»son los ciegos Judíos los 
únicos que niegan algunas de las 
revelaciones divinas porque no las 
pueden comprehender , miéntras 
creen segun su fantasía muchas 
doctrinas y máximas que son ver- 
daderamente incomprehensibles : 
los incrédulos de nuestros infelices 
tiempos , como Mr. Rousseau y 
otros, exclaman : ¿ Qué creer mis 
terios? ¿sujetar la razon ¿4 la fe? 
¿admitir y sentar por cierto lo que 
no se puede comprebender ? esto se 
ría lo mismo que aniquilar la ra 
zon, y sacarse los ojos para ver 
mejor despues: así dice el autor 
de la infame obra intitulada Emi- 
lío (a). Esto (añade Mr. Rous- 
seau) sería bacer al Criador y Au- 
tor de la razon una injusticia ma- 
nifñiesta. No (sigue el ciudadano 
de Ginebra), no, Dios, que me dió 
la razon , quiere que yo baga uso de 
ella. ¡Qué torrente de voces! ¡qué 
palabras! ¡qué eloqiiencia, y qué 


3... Pero con todas estas invencio- 


razonamiento! exclamarán (leyen- 


do estas palabras de Rousseau) sus 
pobres y verdaderamente ignoran- 
tes partidarios. ¿No es esto, dirán, 
una filosofía recta? ¿y no salen de 
ella las conseqdencias mas natura 
les y justas? Pero pregunto yo, 
¿ no son estos argumentos sofísticos 
pruebas demostrativas de que Rous- 
seau escribió .sobre puntos que no 
entendia? y que los que admiran 
sus exclamaciones vanas deben án- 
tes, para formar de ellas el juicio 
que merecen , aprender los princi- 
pios y fundamentos de la Religion 
que este soberbio autor ha despre- 
ciado y maltratado ? Es cierto que 
Dios y la razon nos mandan que 
cada uno haga uso de ella; pero 
solamente un uso bueno y razona- 
ble, mas mo razonar sobre cosas 
que la razoí no puede alcanzar 6 
comprehender. Los niños de la 
doctrina christiana sabrán decir á 
Mr.Rousseau , que creer la revela- 


(6) Tom. 3. pag. 139. 


* Talm. Baby!. 
tom. Sanb.c.11. 


* Cap. 23.0.Ó6. 
et C. 33.U. 16. 


32 


DEFENSA DE LA RELIGION. 


nes y ficciones (de las quales: no se halla palabra 
en la revelacion divina y en los Profetas ) no sal- 
drán jamas de la inevitable precision de confesar 
que el Mesías, aquel glorioso Salvador prometido 
de la familia de David, es el Eterno, Iehova el 
Justo: claramente lo explica Jeremías* diciendo que 
el Pimpollo que saldria de David se llamaría le- 


cion divina y los misterios que ella 


nos propone , no es contra la razon, 


sino respetar y admitir con humil- 
de docilidad verdades altísimas y 
sobrenaturales, y por conseqien— 
cia incomprehensibles á una razon 
limitada como la de los mortales: 
Mr. Rousseau confesó la existen- 
cia de un Dios, cuya esencia no 
puede ser mas comprebensible pa=— 
ra él y para todos los mortales, 
que los misterios de la Religion 


christiana. ¿Comprehendió Vol- 


taire y Rousseau, y todos sus Se= 
quaces las cosas naturales que ob= 
servamos diariamente? ¿compre-= 
henden estos filósofos, y pueden 
darnos satisfaccion entera sobre la 
pregunta ¿de qué procede el ca- 
lor del sol? ¿qué material com- 
bustible se halla en él que lo causa 
constantemente en el mismo gra- 
do , sin aumento ó disminucion 
alguna? ¿cómo es que este mate- 
rial no se consume en tantos si- 
glos? ¿qué causa priva á los de- 
mas planetas (que hacen igualmerr" 
te sus revoluciones al rededor del 
sol Ó de la tierra) del mismo fuego, 
resplandor y luz que goza el sol? 
No ménos admiracion causa el ór- 


den regular que observan estos pla- 
netas, que indica visiblemente un 
autor, que no es ménos sabio que 
poderoso, d mas bien omnipotente. 
La sucesion de las especies tan in- 
alterable desde muchos siglos, y 
aun, si me permiten nuestros filó- 
sofos tal expresion, diré desde el 
principio ; la máquina del universo 
considerado en general, ó cada es- 
pecie por sí misma , ¡quántas ver= 
dades incomprehensibles no encier- 
ran! ¡qué embarazos no causan al 
mejor filósofo 4 cada paso! Un 
Rey inspirado (cuyas producciones 
filosóficas y poéticas no fuéron ja- 
mas igualadas por ningun sabio) 
despues que exáminó la naturaleza 
con el mayor cuidado , exclamó (a): 
Quam magnificata sunt opera tua 
Domine! omnia in sapientia fecisti; 
impleta est terra possessione tua. 
Su sabio hijo, despues de un estu— 
dio profundísimo de la naturaleza, 
confesó (b): Et intellexi quod omnium 
operum Dei nullam possit bomo ¿n= 
venire rationem eorum , quae fiunt 
sub sole; et quanto plus laboraverit 
ad quaerendum , tanto minus inve= 
niat : etiam si dixerit sapiens se nos- 
se, non poterit reperire. ¡ Excelente 


(a) Psalm. 103. v. 24. (b) .Eccles. 8. 17. 
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aseguró que el Gobernador eterno nacería en Bet- 
lehem, una de las ciudades de la Tribu de Judá; 
esto es, que el Eterno tomaria carne (porque no 
ménos poderoso es Dios para tomar carne, y estar 
en las entrañas de una Virgen, que para estrechar 
su eterna gloria, y habitar entre los Querubines ** 


confesion de un verdadero sabio! 
pero me dirán los filósofos de nues- 
tro tiempo (porque estos siempre 
hablan) ,,que las cosas naturales, 
y» 2unque nosotros no las compre- 
» hendemos ahora, mas siempre 
y» que son naturales pueden ser 
y» comprehendidas, y tal vez los 
y que vienen despues de nosotros 
»»las comprehenderán; pero las so- 
» Drenaturales no hay esperanza de 
» comprehenderlas jamas, y por eso 
» NO debemos admitirlas.“ ¡Buena 
filosofía! segun esta máxima fué 
el mundo, el hombre racional, y 
todos los seres hechos por la na= 
turaleza, por accidente, y no por 
una causa superior á toda la natu- 
raleza, porque su esencia no se 
puede comprehender, y por eso no 
se debe admitir su existencia : si es- 
to es así, ¿cómo no ha repetido la 
naturaleza criadora, d formadora , 
ni aun la mas mínima de sus anti- 
guas habilidades? No hemos toda- 
vía oido que haya producido, ni 
aun en la China, que cuenta ya bas- 
tantes años, un hombre, un asno, 
ó qualquier mortalito, por peque- 
o que sea, sino por la via regular; 


ni aun un indiano , ó negro, que 
segun la física de Mr. Voltaire, es 
de una substancia hipocondriaca 
y diferente de la del género blan- 
CO. ¿Qué, han acabado ya sus re- 
voluciones las partículas imagina- 
rias? (a) (sea su figura lo que qui- 
sieren sus defensores) ¿0 duermen 
y descansan los átomos? Véanse 
qué conseqúencias tan fatales se 
deducen de los razonamientos, y 
de la filosofía de sus modernos 
maestros, que han llenado volú- 
menes de palabras vanas, pompo- 
sas é insignificantes, mezclan la 
religion con su filosofía, escriben 
sobre puntos que jamas han estu- 
diado con aquella profunda medi-= 
tacion que requieren, y cautivan 
con una eloqiiencia vana á los ina 
cautos. ¿Es esto mas que una po- 
lítica infernal, y una soberbia ig- 
norancia ? 

24 El texto dice: Et tu Betble— 
bem Epbrata parvulus es in millibus 
Fuda: ex te mibi egredietur qui sit 
dominator in Israél, et egressus ejus 
ab initio, a diebus aeternitatis...., 
Véase la Carta IV, nota 94, del to- 
mol. . ' 


(a) Véase el Poema sobre la Ley natural. 
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E 


* Psalm.2.%... 
** Cap. 7.D.14. 
*** Cap.23.0.6, 
* (.37.0.24.27. 
** Cap. 2.0.44. 
*** C.3.0. 18, 

ile RE > AN 


Se 2. 0. 8. 10. 
Cap.9.T.9. 
*E Cagp.2.U.L. 


? Ps.s7.0. 19. 
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en el templo de Jerusalen; pues estas dos maravi- 
llas, incomprehensibles ámbas, nos las reveló el 
mismo Dios por sus Profetas). 

La incomprehensibilidad de las verdades reve- 
ladas acerca de Dios y de su santo culto, no es ni 
puede ser jamas contra la razon, que está obligada 
á sujetarse con la mayor humildad al Criador: pues 
al contrario, si la razon de los mortales, por sabios 
que sean, pudiera comprehender las cosas pertene- 
cientes á la divinidad, esto sí que sería contra la 
razon, que nos dicta lo contrario: el ciego y el 
sordo deben dar crédito a las relaciones de los que 
ven y oyen, y no pueden negar la existencia de 
tal ó tal cosa, ó de tal y tal color, porque ellos 
están privados de la vista y del oido: basta para 
los que ya creen la revelacion divina, que declara 
con palabras bien expresivas que el Mesías es hijo 
de Dios, eterno en su existencia, autor de todo 
ser, grande en sus obras, glorioso en su persona, 
como profetizó David *, Isaias **, Jeremías **, 
Ezequiel”, Daniel **, Habacuc***, Michéas ***, 
Aggeo*, Zacarías ** y Malachias **, los quales 
nos aseguran que este eterno y glorioso Hijo del 
Omnipotente naceria de una Vírgen; que baxaria 
de su trono para vivir entre los mortales, y para 
morir por los pecadores; pero que despues de ha- 
ber concluido su pelea, entraria en triunfo por las 
puertas de la eternidad, para sentarse 4 la derecha 
de su Iehova el Anciano de los dias, su compañero 
é igual, para hacer esclava la esclavitud *, y para 
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tomar dones para los hombres..... Esta doctrina es 
en todo perfectamente conforme á la tradicion de 
los antiguos Rabinos Hebreos *5, que asegura que 
el Rey Mesías es eterno *; que el glorioso Reden- 
tor no tiene ni principio ni fin;“que ántes que el 
mundo fuese criado estaba con su eterno Padre. 
No me alargaré mas en esta Carta sobre una 
verdad que fué anunciada con tanta claridad por 
los Profetas; basta leer sus libros, exáminar sus pro- 
fecías, y meditar sobre sus promesas; pero sé que 
hay hombres atrevidos que niegan la verdad de la 
divina revelacion, y otros aun la existencia de un 


* Zob. in Genes, 
c.3.— Medr. Til. 
in Í541.C.7. O. 4. 
et aliWs. 


25 Mr. Priestly , y los demas 
de la secta de los modernos Arria= 
nos, jamas explicarán los innume- 
rables “pasages del viejo y nuevo 
Testamento , que hablan con la 
mayor claridad de la divinidad del 
Mesías; y aunque han intentado 
varios sugetos de esta secta expli- 
car uno ú otro texto del Evangelio 
y de las Epístolas de los Apóstoles, 
y torcerle para que se acomode 
mejor á sus máximas nuevas y abo- 
minables, pero el conjunto de tan 
tos pasages, no se acomodará ja= 
mas á ellas; y aunque producen 
algun manuscrito de la Biblia en 
que faltase uno ú otro verso de los 
que prueban la divinidad del Sal- 
vador, y las demas doctrinas de la 
Iglesia , en tanto que no falten to 
dos los Profetas, Evangelios y 
Epístolas, no pueden nunca $atis- 
facer á los sabios defensores de la 
fe con sus argumentos frívolos é 


insignificantes. ¿ Puede lo que dice 
San Pablo á Timoteo (a) signifi- 
car otra cosa ,,que Dios se ha ma- 
» Rifestado en carne, ha sido jus- 
»tificado en espíritu, apareció á 
» los Angeles, ha sido predicado á 
», los gentiles, ha sido creido en el 
», mundo , ha sido recibido en glo- 
pria?% Las palabras Ys tpartuys 


"er eapxs no pueden tener otra signi. 


ficacion que Dios se ba manifestado 
en la carne, Ó en carne; y á las únrs- 
Apds sr Sefx no se puede dar otro 
sentido, sino el que hemos dado, 
que este Dios, que se ha manifes- 
tado en la carne , ha sido recibido 
en gloria ¿ todo lo qual llama el 
Apóstol “usupsor , un misterio, una 
cosa incomprehensible. '¿ Puede, 
digo, significar otra cosa sino que 
Dios tomó carne? No ménos signi- 
ficativas son las palabras del men 
cionado Apóstol á los Romanos (b), 
diciendo ,,que el Hijo de Dios fué 


(a) 1. Tbimotb, 3. 16. (b) Cap. 1. 0. 3. 
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Dios, autor de todo ser: á estos insensatos les cla- 
ma toda la naturaleza; no solo todos los vivien- 
“tes racionales é irracionales les predican sin cesar, 
sino tambien las flores, las yerbas, las. plantas, los 
árboles, la fruta, y hasta la inmovible piedra de la 
pared, les amonestan, les reprueban y les hablan: 
los. globos celestiales, aquellos prodigiosos planetas 
y astros fixos, aquellos soles con sus rayos pene- 
trantes les animan , su propia conciencia les in- 
quieta, y jamas les dexa adormecer en la indife- 
rencia que en el exterior ostentan; algunas veces 
les hace romper en suspiros y exclamaciones, y 
otras con lágrimas y lamentaciones demuestran el 
temor de su corazon **: no, jamas callará en ellos 
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» hecho del linage de David segun 
» la carne; que el Salvador, que 
» €s Dios sobre todas las cosas, des- 
» Cendió segun la carne de los Pa- 
» Ares (a).....* No me detendré en 
esta nota para citar mas pasages, 
de los quales abunda el nuevo Tes- 
tamento ; solo suplico á estos filó= 
sofos contrarios á la fe de la Igle- 
sia, que se despojen de sus preocu- 
paciones, y lean los sagrados li- 
bros de la Biblia con atencion y 
sinceridad ; no dudo que entónces 
verán la certeza de la doctrina ca- 
tólica , la falsedad y el engaño de 
Su propia imaginacion, las abomi- 
nables imposturas de sus maestros, 
y los fraudes de sus preceptores, 
que se oponen contra la verdad, 
que falsifican los textos sagrados, 
que obscurecen la luz mas clara del 


Evangelio, y no se contentan con 
su propia infidelidad , sino que tra- 
bajan con el mayor esmero y dili= 
gencia para atraer á ella á los in- 
cautos: de estos dice Salomon (b): 
Fili mi, ne ambules cum eis, probibe 
pedem tuum a semitis eorum: pedes 
enim illorum ad malum currunt, et 
Festinant ut effundant sanguinem: 
Frustra autem jacitur rete ante ocu- 
los pennatorum. Ipsi quoque contra 
sanguinem suum insidiantur , et 
moliuntur fraudes contra animas 
SUBS. 0... 

26 Ya veo que las notas de esta 
Carta abultan , pero la sublimidad 


«y grandeza de la materia no me 
dexa pasar esta, digan los escrito= 


res á la moda lo que quieran. El 
autor del ya citado antiguo libro 
intitulado Medras Tilim, cuya au- 


(a) .Ad Rom. 9.s. (b) Prov, X. 15. 


e. » 
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aquella luz interior que el Autor de todo ser pu- 
so en los hombres para amonestarlos; toda la filo- 
sofía y todas las invenciones no podrán jamas apa- 
garla, hasta que el supremo Juez, por su recta 
justicia, se digne derramar sobre ellos el vaso de 
su ira, castigándoles con el tremendo y horrible 
castigo de Faraon*, dexándoles en la dureza de 
su corazon y en su corrupcion. 


toridad es indubitable para los Ju-— 
díos, dice (a): 5 YY NWVIY E 
mv mbr 5 moyn 

2.0139 pm9 pa 1 m0 7 13 
Se YM NÓD 10D NOM 


“Y IN 123 4d acbsbau iesh li 
lebamed melecb mesbiax sbecathub 


bo ieled ¡alud lanu ben nitben lanu..... 
vaikra sbemo pele, ioets, el , gibor, 
abiad. Usque nunc meum est (dicit 
Dominus) constituere Regemn Mes- 
siam, de quo scriptum est: Parvulus 
enim natus est nobis, et filius datus 
est nobis...., et vocabitur nomen ejus, 
Admirabilis,consiliarius, Deus, for- 
_tis, Pater acternitatis..... No sé lo 
que puede responder Mr. Priestly á 
este texto de Isaias, pues se halla 
en todos los manuscritos. Tampoco 


conviene explicar el nombre “92N . 


“¡Y Abiad, Pater aeternitatis, de un 
Dios adoptivo , porque el Padre de 
la eternidad no puede ser ménos 
que eterno por su naturaleza, del 
mismo modo que el Padre de la 
misericordia ser misericordioso....;5 
pero no eterno por oficio, ó por 


adopcion. La palabrita “Y Ad, 
que significa la eternidad, no dexa 
duda alguna de que este niño na- 
cido es Dios desde toda la eterni- 
dad; y parece que de intento se 
sirvió el Espíritu Santo de esta voz 
“¡Y Ad, y no de la palabra aby 
Olam, pues de otra manera sin 
duda podrian nuestros contrarios 
alegar que esta palabra 1>31%Y no 
significa la eternidad, como tam= 
poco la palabra griega ¿:w», sino 
solamente un espacio indetermi- 
nado de tiempo: máxima ya pro- 
pagada en el siglo pasado por Mr, 
White, el osado Capellan de Oli- 
verio Cromwell, sobre la autori- 
dad de la doctrina condenada atri- 
buida á Orígenes, y seguida por la 
secta de los Quákaros, y otros, 
acerca de la universal redencion; 
pero en nuestro texto se halla 
TY IN Abiad, que significa el 
Padre de la eternidad , á pesar de 
estos filósofos, que no comprehen- 
den ni pueden formar idea de lo 
que es la eternidad. 


(a) In Isai. cap. 9. U. 6. 
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* Exod.Io. l. 


* Cap. 1. 0.13. 
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DEL OFICIO DEL MESÍAS, Y DE LOS FINES 


DE SU VENIDA AL MUNDO. 


Es hombre, criado por las manos de un Dios 
eterno, que es la fuente y el pozo de toda la per- 
feccion, no puede ser ménos que perfecto: asi nos lo 
declara el Profeta Habacuc*, que del Omnipotente 
no puede salir nada malo. ¿En qué consistirá pues 
que observemos en todos los hombres tantos vicios 
é imperfecciones? Las inclinaciones de nuestro co- 
razon, nuestras pasiones desde nuestra niñez, supo- 
nen en nosotros una naturaleza corrompida. Aquel 
que se haya estudiado á sí mismo, y observado 
con contemplaciones imparciales su propio corazon, 
no puede negar este punto visible; pero sé que hay 
hombres cuyo amor propio y cuya soberbia (que 
en verdades el testigo mas irrefragable en favor 
de nuestra proposicion) los ciegan de tal modo, 
que exáltan la naturaleza humana en su presente 
estado hasta las nubes, y creen llegar con solas las 
fuerzas de ella á la suma felicidad que buscan, no 


CARTA SEGUNDA. 


39 


sé dónde, porque tampoco ellos lo saben*: pero 
estos hombres Ó no han exáminado jamas su pro- 
pio corazon, y habláron (en sus obras que llaman 
filosóficas) á bulto, ó su fantasía y natural sober- 
bia los ha cegado de manera que no observan sus 
mismas pasiones y faltas. Este es el gran escollo 
en que naufragan todos los propagadores de la 
Religion natural, que hablan del hombre como si 
hubiese perseverado en el dichoso estado en que 


3 Rousseau, que se empeño en 
establecer la Religion natural, es- 
te mismo filósofo confiesa (a), 
,, Que la razon del hombre es muy 
,¿Obscura y débil; * y por eso con- 
cluyó ,,que no se debe instruir á 
», los jóvenes en la Religion hasta 
» Que cumplan unos veinte ó mas 
,» Años , quando ellos mismos por 
»,» Medio de observaciones natura- 
nles y conseqúencias firmes , y 
yv fundadas por sus propios razo= 
¿y hamientos, alcancen el arcano de 
» la Religion.“ ¡Qué pensamiento 
fan sublime es este que Rousseau 
ha sacado de sus observaciones! 
iy qué conseqúencia tan natural 
no sacó nuestro filósofo de la obs- 
curidad y debilidad de la razon 
natural del hombre! ¿No se con- 
tradice el ciudadano de Ginebra en 
esta lógica suya? por cierto que sí. 
Pues si la razon natural es obscura 
y débil, ¿cómo ha de ser capaz de 
iluminarse y fortificarse por sí 
misma sin auxilio exterior? pero 
no es esta la única contradicion de 
Rousseau ; este hombre declaró en 


este mismo tomo III de su obra, 
que hemos citado arriba, que los 
primeros fundamentos de la Reli- 
gijon nacen con el bombre: sin em- 
bargo quiere que por ser la razon 
natural obscura y débil, debemos 
dexarle con aquellos solos princi- 
pios de la Religion que naciéron 
con él, sin hablarle nada de ella 
hasta que tenga veiute ó mas años, 
para que se obscurezcan y debili- 
ten mas en él estos principios, que 
son esenciales, pues nacen con él. 
Si la razon natural es obscura y 
débil en los hombres, como confe- 
só Mr. Rousseau, ¿cómo será en 
un jóven que tiene delante mas 
exemplos de la obscuridad y de la 
debilidad , que de la virtud? pero 
no es creible que haya padres tan 
crueles, tan bárbaros é ignorantes, 
que sigan la doctrina de Rousseau, 
abandonando á sus tiernos hijos á  - 
sus propias pasiones, ofreciéndolos 
al ídolo Moloch: entre tanto Mr. 
Rousseau llama á su Religion na- 
tural la Religion del juicio, y el 
culto sensible. 


(a) Emil. tom. III. pág. 187. 
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Dios le crió; pero jamas como es efectivamente *, 

La corrupcion general de la naturaleza huma- 
na, fruto del pecado original, nos confundió la ra- 
zon natural de tal manera, que por ella sola, sin 
otra guia mas segura, jamas serán los hombres ca- 
paces de saber con certeza lo que es justo, ni de 
hallar la misma Ley natural, que fué impresa en 
nuestro corazon por el Autor de nuestro ser. Los 
incrédulos filósofos de este tiempo (pues tambien 
entre los Judíos se hallan) confunden la Religion 
y la Ley natural con la razon, y creen que ámbas 
son una misma cosa, siendo tan distintas como la 
perfeccion de la imperfeccion : la primera es siem- 
pre la misma; pero la segunda fué corrompida por 
el pecado, de tal modo que apénas se pueden hallar 
dos personas entre los mayores sabios de los filósofos 
que jamas hubo, que pensasen lo mismo el uno 
que el otro sobre la Religion, pues lo que uno de 
ellos aprueba, el otro desaprueba. Las innumera- 
bles obras de los filósofos Griegos y Romanos que 
tenemos en las manos, demuestran claramente esta 
verdad , y no pocas pruebas se pueden sacar de las 


a Basta leer lo que escribid Mr. 
Helvecio sobre la Religion natural. 
»» La revelada, dice, nos propone 
, penitencia , y así incita al peca- 
,, do, porque se sabe que tiene re= 
y medio; pero la Religion natural 
“» RO propone remedio alguno, y 
» fuerza á practicar la virtud, pues 
» Bo haciéndolo así, no ofrece re- 
medio.* ¡Buen razonamiento! es 


cierto que Mr. Helvecio no enten- 
dió lo que manda la Religion re- 
velada con la penitencia, y dixo 
de la Religion natural lo que es 
contrario á la naturaleza humana, 
é imposible de executar. Así ha- 
blan generalmente todos los auto- 
res á la moda, defensores de la 
Religion natural, que no tienen 
religion alguna. 


a, Coa 


CARTA SEGUNDA. 41 


producciones de Bayle, de Helvecio, de Voltaire, 
de Rousseau, y otros varios de los modernos de- 
fensores de la Religion natural *, tan admirados en- 
tre los incrédulos. de todas las naciones. 

Aun es mas la disonancia que se halla entre la 
conducta y la doctrina que enseñan en sus escritos 
los enemigos de la Religion revelada, pues alaban 
la virtud que no conocen, y hablan lo contrario 4 lo 
que obran. ¿Correspondió la conducta de Sócrates, 
á quien elogiáron tanto los antiguos por sus cono- 
cimientos filosóficos, y 4 quien los modernos exál- 
tan hasta el grado de la suma perfeccion; corres- 
pondió, digo, su conducta con las sublimes ideas 
que tuvo del eterno Ser y de su perfeccion? Por 
cierto que no. ¡Con qué confusion se lee la histo- 
ria de su vida, y las apologías escritas en su fa- 
vor por sus discípulos, contemporáneos y mayores 
amigos! ¡Qué dolor causa su último pensamiento, 
con respecto á la supersticion, mandando 4 su ami- 


3 No es el pensamiento de Mr. 
Rousseau (a), citado en la nota 
primera de esta Carta , suyo pro- 
pio, sino de Platon, que mas de 
dos mil años há le enseñó (5) ; pero 
Josepho probó justamente lo con- 
trario « y Rousseau, que siguió á 
Platon en este pensamiento, se con- 
tradice á sí mismo , pues dice (c): 
On a begu vouloir établir la vertu 
par la raizon seule, quwelle solide 
base peut on lui donner? Pbilo- 
sopbe, tes loixw morales sont fort 


delles, mais montre m'en..... de grace 
la sancti0B...... y En vano se inten 
» ta establecer la virtud por la sola 
» razon : ¿qué fundamento sólido 
, Se le puede dar? Filósofo, tus le- 
» yes morales son buenas; pero en- 
n Séñame...., te ruego, su sancion.” 
¿No es esto contrario á lo que el 
mismo Rousseau dice un poco án- 
tes, pues declara » que los jóvenes, 
»» por su propia experiencia, pue= 
», den hallar la Religion natural sin 
»» instruccion y auxllio exterior? * 


(a) Emil. ibid. (b) V. Fosepbo contra Apion, lib. 2. (c) Ibidem. 
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go Criton pagar al ídolo de Esculapio el gallo que 
le ofreció por sacrificio!* ¿Con qué pueden. justifi- 
car sus modernos defensores una conducta tan con- 
traria 4 las máximas filosóficas del mismo. Sócra- 
tes, que inclinan á que conoció al verdadero Dios? 
¿Alegarán acaso que este hecho fué solamente prac- 
ticado por él para descargarse de la culpa que le 
atribuyó Meliton, pero que Sócrates en su corazon 
estaba persuadido de lo contrario? siendo esto así, 
seguramente no es ménos despreciable el filósofo 
griego por su hipocresía, por el mal exemplo que 


4 Mr. Dacier , en su argumento 
de la apología de Sócrates, dice 
» Que este filósofo fué toda su vida 
piadoso, templado, justo .... y y que 
»el genio con quien comunicaba, 
segun lo que nos informáron sus 
» discípulos, era un ángel de luz, 
, Que le instruyó en las ideas subli- 
, mes de la divinidad, y le corrigid 
, Su conducta y su moral..... No 
pensáron así los Padres de los pri= 
meros siglos de la Iglesia , que sin 
duda tuviéron mejores noticias así 
de la filosofía como de la conducta 
de Sócrates, San Cirilo (a) y Teo- 
doreto (5) declaráron con palabras 
bien claras, sobre los escritos Oria 
ginales de los discípulos del filósofo. 
griego, que fué culpable de la ma- 
yor intemperancia, de supersticion, 
de orgullo y de soberbia, no solo 
durante su vida, sino tambien en la 
hora de su muerte; pero si el genio 
de Sócrates era verdaderamente un 


ángel, ¿cómo no le corrigió, y le 
dexó ir al Pireo á adorar á Diana, 
y á aconsejar á Xenofonte que fue- 
se á consultar el oráculo de Delfos? 
mandar un poco ántes de su muer- 
te ofrecer el gallo prometido 4 Es- 
culapio? ¿ por qué no le avisó di- 
cho ángel de luz, que los lugares 
infames é indecentes que freqtien- 
tó durante su vida, sin embargo 
de tener dos mugeres como pro- 
pias, no es ni puede ser agradable 
á la eterna perfeccion? Pero Mr. 
Dacier no dexó por eso de favore= 
cer á Sócrates con una apología, 
aunque sin fundamento alguno, 
pues dice ,,que los pasages que 
» hemos citado arriba contra Só- 
»»Crates no som hechos históricos 
»» Verdaderos, sino alegorías y fá= 
»mbulas (c)“..... apoyándose so- 
bre la autoridad de Teodoreto, el 
qual, segun Dacier, estuvo mejor 
instruido en la historia de Sócra- 


(a) Lib. 6. pag. 185.contra Fuliano. (b) Disc. 12. pég.673. (c) Nota 


al Pbed. pdg. 325. 


CARTA SEGUNDA. 43 


dió con esto 4 sus discípulos, y por la cobardía 
que mostró en esta parte tan esencial, que por 
su conducta infame é injusta. No podrán jamas ex- 
cusarse los defensores de la Religion natural con 
su patrono Sócrates, ni con otro alguno de todos 
los filósofos de la gentilidad, que mancháron cons- 
tantemente su carácter con las conductas mas abo- 
minables. Léanse las historias de toda la antigúe- 
dad: ¡qué horror no causan en un corazon virtuo- 
so las abominaciones, impiedades y crueldades, el 
orgullo, la soberbia, la indecencia, la hipocresía, 
y Otras semejantes y perversas costumbres, que ca- 
llo 4 propósito, pero que están bien legibles y tes- 


tes que Tertullano y Lactancio; 
pero exáminando lo que dice Teo- 
doreto , se halla justamente lo con- 
trario de lo que alega Mr. Dacier 
en su nombre, Este Padre en su 
séptimo discurso á los Griegos, 
pág. s9o, prueba á los paganos, 
con la autoridad de sus propios es- 
critores, la impiedad de los sacri- 
ficios que ofrecian á los ídolos , di= 
ciendo ,,que si Sócrates mandó 
» Presentar un gallo á Esculapio 
» ántes de su muerte, fué sola= 
») Mente para justificar su conducta 
» del crímen que Meliton le imputó 
», de ser Ateista ; pero que este mis- 
» Mo filósofo , que tuvo ideas ver= 
» daderas del único y supremo 
» Dios, jamas pudo creer en un 
» ídolo como Esculapio, siendo esto 
») Contra sus propias máximas.“ 
Esto es lo que dice Teodoreto , y 
no otra cosa; pues dicho sabio cre- 
yó con los demas Padres, que Só- 


e 


crates, Platon, y otros de los fild- 
sofos gentiles ilustrados, quando 
entraban en los templos para ado- 
rar los dioses del pueblo. y sacri- 
ficar públicamente á ellos, no era 
mas que complacer al vulgo, con- 
tra el conocimiento que tenian de 
la divinidad, y contra la luz natu- 
ral, que los inspiraba lo contrario. 
En efecto los escritos de Platon 
(como notó Josepho contra Apion) 
demuestran claramente esta ver= 
dad, pues dicho filósofo no solo 
aprueba, sino enseña que cada 
uno debe conformarse con el culto 
público establecido, aunque sea 
contrario á las verdaderas ideas de 
la divinidad. ¡Qué hipocresía ! ¡qué 
escándalo! ¡qué infamia! Pero con 
todo, tiene Platon muchos discí= 
pulos en nuestro tiempo de los in- 
crédulos modernos, que le siguen 
en esta doctrina: ¡tan ilustrados 
y sinceros son estos hombres! 


/ 
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tificadas por sus mismos defensores y apologistas! 
¿De qué pruebas mas sólidas podemos inferir 
la verdad de una doctrina, que de la conducta que 
inspira á sus profesores? Si los autores, establece- 
dores y promulgadores de preceptos y leyes..... 
obran de propósito contra ellos, ¿cómo puede es- 
perarse que estos mismos preceptos y leyes, esta- 
blecidos por estos autores impios, son verdadera- 
mente buenos é inefables? $ Si los mas sabios entre 
los antiguos filósofos mancháron su conducta y sus 
costumbres, como hemos probado, ¿cómo pode- 
mos esperar de ellos una religion y una moral 
justa y recta en todas sus partes? No, ninguna 


religion puede ser infalible sino Únicamente la re- ' 


velada por el mismo Dios: en efecto esta nos pro- 
pone la moral mas perfecta y los preceptos divinos; 


$5 Los modernos incrédulos se 
envanecen con la moral de Mr. 
Rousseau, teniéndole como un pro- 
digio entre todos los antiguos y 


modernos. No me sería dificil de- 


mostrar por sus propios escritos lo 
contrario de lo que alegan, pero 
los quiero dexar esta vana consola- 
cion; ¿mas lo era tambien la doc- 
trina que enseñó? A esto segura= 
mente no responderán con la afir- 
mativa , pues todavía están en 
nuestras manos sus obras, en las 
quales enseña principios contrarios 
á la tranquilidad y felicidad del 
género humano : abre con sus má= 
ximas diabólicas una puerta fran 
ca á la mayor confusion y anar- 
quía ; hace que los buenos ciuda= 


danos degenerasen en fieras, en 
monstruos, en irracionales ; leyan- 
ta con su filosofía de Satanas los 
hijos contra sus padres, y estos 
contra aquellos ; siembra con sus 
consejos impios la desolacion y 
destruccion por todas partes donde 
los siguen; rompe con sus infames 
aserciones el nudo que enlaza y 
estrecha los mortales; y con ins» 
pirar á sus sequaces las ideas mas 
abominables de una libertad qui- 
mérica (que en verdad no es mas 
que el desenfreno y la opresion), 
baña los pueblos y riega los cam- 
pos con la sangre de sus habitan- 
tes. Tales frutos produxo con sus 
obras el oráculo de los incré-= 


-dulos! 
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ella ilustra verdaderamente el entendimiento, cor- 
rige el corazon, é ilumina la razon; toda su doctri- 
na está fundada sobre la eterna verdad, y es con- 
forme á los atributos perfectisimos de su promul- 
gador; sus mandamientos son inalterables, como es 
su autor. Esta santa Ley revelada descubre el in- 
terior del corazon del hombre, y le desengaña; 
revela lo que cada uno experimenta en sí mismo; 
esto es, que la naturaleza de los hombres está cor- 
rompida; que el pecado en que los hijos de Adan 
nacen, necesita un remedio; que este pecado se- 
paró al hombre de Dios, que fulminó sobre él la 


maldicion, y por esto necesita un Salvador, no solo: 


para reconciliar los pecadores con su Dios, y satis- 
facer á la Justicia divina con un sacrificio compe- 
tente al Juez eterno ofendido, sino tambien para 
instruir á los hombres, y enseñarlos el camino de la 
celestial felicidad. Así habla la divina Revelacion. 
Uno de los mayores sabios de la antigiledad fué 
instruido de esta verdad por un enviado celestial, 
que le pintó la naturaleza corrompida con sus ver- 
daderos colores. Elifas, uno de los compañeros del 
ilustrado Job*, dice que en una de las visiones 
nocturnas le habló un espíritu, y le reveló que el 
hombre no es justo en comparacion de Dios; aun 
los mismos que le sirven no son estables; y en sus 
ángeles halló desórden, quanto mas en aquellos 
mortales que moran en casas de barro, que tienen 
el cimiento de tierra, cuyo estado presente es im- 
perfecto, engendrados en el pecado, y son llenos 


%* C.4.0.13.14. 
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de pasiones y corrupciones, cargados de Iniquida- 
des, y están baxo de la maldicion fulminada sobre 
ellos por el Juez irritado, é incapaces de curar por 
sí mismos estas enfermedades *. Pero el Eterno, 
cuya misericordia no tiene límites, y cuya clemen- 
cia no tiene fin, reveló á sus Profetas no solo la 
enfermedad y el mal que cada hombre observa en 
su corazon, sino tambien el remedio eficaz y ade- 


6 La hermosura del referido 
pasage de Job no se halla en nin- 
gun autor profano; y su descrip- 
cion metódica , juntamente con 
las imágenes poéticas, sobresalen 
á los poetas griegos y latinos. El 
autor aderezó estos pensamientos 
inspirados, y los adornó con todas 
las circunstancias que causan los 
movimientos mas vivos en el pe- 
cho del que contempla sus pala- 
bras. Traduciremos pues esta poe- 
sía inspirada con una ilustracion 
parafrástica :,, En el horror de la 
y, Vision nocturna , quando un pro- 
» fundo sueño suele ocupar los 
s» hgmbres, y reynar un silencio 
, £eneral en todas partes, en estos 
», Momentos pavorosos, Elifas des- 
»Pierto y solo contempló las su- 
»y blimidades divinas: he aquí un 
,, Ser espiritual de las regiones ce- 
» lestiales entró en su aposento ; un 
,, espíritu pasa delante de él; llendse 
», de espanto y temblor, y sus hue= 
y SOS se estremeciéron ; el enviado 
,» espiritual le habló, y sus palabras 
,»»le aumentáron el miedo, de mo- 
» do que se le erizáron los cabellos, 
»» y le dixo: ¿Por ventura un hom= 


» bre en comparacion de Dios será 
»» justificado , ó un varon será mas 
»» Puro que su hacedor ( pues el pe- 
» “ado corrompió á los hijos de 
» Adan, y sus caminos perversos 
» les destruyen)? Aun los mismos 
y Que sirven al Ser supremo no son 
», estables, y freqiientemente caen: 
» Algunos de los ángeles, á los qua- 
»»les crió puros (a), aun en estos 
»» halló desórden, quanto mas en los 
»» Mortales, que moran en casas de 
»y barro que tienen el cimiento de 
, tierra, llenos de pasiones, carga= 
» dos de pecados, inclinados á lo 
,) malo, y engendrados en la'ini- 
», quidad.“ La vision de Elifas no 
fué sueño, pues la palabra pin 
Cbazin significa propiamente Vi=- 
sion, y jamas sueño , como signifi- 
ca la palabra abr Cbalom. Tam- 
poco significa la voz PI Ruach, 
un viento como algunos han tra— 
ducido, pues de este modo no pue- 
de convenir con el verbo que rige 
“Toy My sretit. Este Ruach TY" 
sin duda era un ángel, que se vis- 
tió con un cuerpo visible, y le ha- 
bló de un modo claro é inteli- 
gible. 


(a) Foann. cap. 8. 0.44. 
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quado para curarlo, satisfaciendo cada pecador por 
medio de la preciosa sangre de la víctima de pro- 
piciacion á la divina Justicia ofendida; y al paso 
que este divino sacrificio limpia á los hombres del 
pecado, de la impureza, y de las manchas abomi- 
nables de las iniquidades; su doctrina celestial, por 
medio de su espíritu, les ilumina é ilustra?, de 
modo que su brillantez sobrepasa, si cabe, su mis- 
mo estado primitivo. Bien claro nos habla Dios en 
el Génesis * diciendo ,,que el hombre está lleno 
, de malicia en la tierra, y todos los pensamientos 
, de su corazon están inclinados al mal desde sus 
,y mas tiernos años*.” Y el sabio Rey* nos infor- 
mó ,,que Dios, la eterna perfeccion, hizo al hom- 
bre perfecto; pero este, por su propia voluntad 
sy eleccion, busca con sus invenciones el mal, 
» que le hace enemigo de Dios ?.” El Real Pro- 
feta declaró ,,que él fué engendrado en pecado, 
, y concebido en iniquidad * 9; pero Dios, como 
, Supremo Juez, no puede dexar al pecado sin cas- 
» tigo y sin tomar satisfaccion del pecador por la 


7 S. Pablo en su primera Epístola 
á los de Corintho, c.1.v.30., nos ase- 
guró que Jesuchbristo fué hecho pa- 
ra nosotros sabiduría, justicia, san- 
tificacion y redencion: Qui factus 
est nobis sapientia a Deo, et justin 
tia, et sanctificatio, et redemptio. 
Y en otro lugar'nos dice ,,que el pri- 
» Mer Adan traxo la muerte al mun- 
ndo por el pecado; y por el segun- 
ydo Adan, que es Jesuchristo, vi- 
» noO al mundo la vida eterna.* 


8 El texto dice: Videns autem 
Deus quod multa malitia bominum 
esset in terra, et cuncta cogita= 
tio cordis intenta esset ad malum 
omni tempore. El original hebreo 
dice 1? 5» Col bayom, omni die. 

9 Quod fecerit Deus bominem re- 
etum et ipse se infinitis miscuerit, 
quaestionibus. 

30 Ecce enim ¿in iniquitatibus 
conceptus sum , et in peccatis conce- 
pit me mater mea. 


* Cap.6.v.S. 


* Eccles. 7. 30. 


* Ps.s0.0.7. 


* Exod. 34.7. 


-* Cap.24.D.19. 


* Psalm.s.D.5. 


* Cap. 33. O. 14» 


* Deut. 32. 22. 


* Cap. 1. 0.13. 
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Justicia ofendida. El Eterno, cuyos atributos son 
, todos igualmente infinitos, no puede ser ménos 
justiciero que misericordioso:” así nos anunció el 
mismo lehova por boca de Moyses* *". Josue nos 
aseguró ,,que el Señor es el santo Dios, es el Dios 
le zelos, que no perdona los pecados y transgre- 
, siones sin castigarlos***, David nos informó ,,que 
,» Dios no tiené placer en el pecado, 'ni puede ha- 
» bitar con la iniquidad; y el injusto no puede estar 
, en su presencia **3; que el Señor aborrece 4 todos 
» los que obran mal, y destruirá á todos los que 
,» hablan falsedades.” El Profeta Isaias * exclamó: 
, ¿quién de vosotros (pecadores) podrá vivir con 
, el fuego abrasador? ¿quién de vosotros podrá es- 
,,tar con el ardor eterno?**” Y todo lo anuncia- 
do por los Profetas conviene exáctamente con lo 
que declaró Moyses* al pueblo Hebreo, diciendo 
, que el Señor se llenó del fuego de la justa ven- 
, ganza, que abrasa hasta lo mas profundo del in- 
, fierno, y consume los fundamentos de la tierra*5.” 
Habacuc dice ,,que los ojos del Señor son puros; 
, ho puede ver el mal y mirar la iniquidad ***.” 
En este estado de miseria, de infelicidades, de 


11 Qui aufers iniquitatem, el 
scelera , otque peccata, nullusque 
apud te per se innocens est. 

12 Deus enim sanctus, et Fortis 
aemulator est, nec ignoscet scelen 
ribus VESifiS..o.. 

13 Quoniam non Deus volens ini 
quitatem tues. 

14 Quis poterit babitare de vo 


bis cum igne devorante? quis babie 
tabit ex vobis cum ardoribus sempi- 
ternis ? 

15 Ignis succensus est in furore 
meo , et ardebit usque ad inferni no- 
DVissima. 

16 Mundi sunt oculi tus, ne via 
deas malum , et respicere ad iniquim 
tatem non poteris, 
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maldiciones, á que se precipitó el hombre por su 

culpa, no habia ninguna criatura que pudiese sa- 

carle de él; ninguna cosa tan excelente que pu- 

diese ser suficiente y bastante digna para satisfacer 

á la eterna Justicia ofendida, y pagar lo que debia 

el hombre á su Dios y Criador. Así habla el Me- 

sías por Isaias* diciendo, que contempló que no » cap. 63 os. 
habia ningun hombre que pudiese auxiliar, nin- 

guna cosa que pudiese salvar *?, y por eso se ofre- 

ció, como dice David*, para cumplir el decreto + p,.z0 9.7.5. 
eterno y la voluntad suprema **; y en esta gloriosa 

accion se encontráron la misericordia y la verdad, 

y se juntáron la paz y la justicia**, Esto es lo que «+ pia. 84.0.5x, 
profetizó Isaias; contemplando la víctima precio- 

sísima en la Pasion del Mesías, exclamó: ,, Verda- 
 deramente este glorioso Pimpollo, que procede 

y de David, lleva nuestros pecados; y nuestras ini- 

» Quidades están sobre él: por sus heridas sana- 

y Mos , pues todos fuimos como ovejas extravia- 

,» Jas del camino del Señor: cada uno de nosotros 

 Caminó segun sus perversas imaginaciones; pero 

,» el Señor puso sobre sí los pecados de todos*.” + rsai. 53. 

En efecto, solo el Mesías, el Hijo del Altísimo, 

solo Iehova el Justo era capaz de pisar la pren- 

sa*: él vino por su poder; y su brazo fuerte le * 1via.63.0.x.. 
sostuvo para hollar el lagar. La espada destrui- 


17 Circumspexi,et non erat au  luisti, aures autem perfecisti mibi... 
xiliator, quaesivi et non fuit quí Ecce Deni0.... 
adjuvaret , et salvavit mibi bra- 19 Misericordia et veritas obvia- 
cbium meum.... verunt sibi, justitia et pax oscula= 
18 Sacrificium et oblationem no tae sunt. 
TOMO II. G 


* Zachar. 13. 7. 


* Daniel. 9. 25. 


» Ps. 21. Dd. 18. 


* Zach. 13.6. 


* Ibid. 12.10, 


* Cap.s$3. 0.7. 


* Ibid. so. 6. 


% Ps.39.0.7. 
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dora mue levantada sobre él por su igual y compa- 
ñero * para herir al Pastor bueno, con cuya muer- 
te se salvaron los rebaños: para que acabase con el 
pecado *, y diese fin á la iniquidad, é hiciese re- 
conciliacion para los transgresores, se dexó el Re- 
dentor rodear de la congregacion de los iniquos, 
y sufrió que le traspasasen sus manos y sus pies * 

para que se hiciese notoria la justicia de su causa 
y.su rectitud entre todas las naciones, fué el Sal- 
vador herido en la misma casa de su amante*, y 
traspasado por los de su pueblo; que en los últi- 
mos dias llorarán lo que hiciéron***. Todo esto 
padeció el Mesías voluntariamente: ,,como un cor- 
» dero llevado al matadero, dice Isaias*, y como 
, Una oveja delante del trasquilador se enmudeció 
y Sin abrir su boca”*: entregó su propio cuerpo, 
y EXPresa el mencionado Profeta *, á los que le hi- 
»Tiéron *2, y sus mexillas á los que le abofeteáron: 
) NO retiró su rostro de los que le injuriáron y es- 
, Cupiéron, porque vino á cumplir la suprema vo- 
»luntad y los consejos antiguos”; vino para ser 


- 20 Véase R. Moyses Hadarson 
sobre el cap. 24 del Génesis: en el 
libro intitulado Talcut , núm. 338: 
en el Tancbuma ; y Medras Tilim 
en el Salmo IT. Todos estos Rabinos 
explican los pasages citados del 
Mesías. No sé pues cómo los mo- 
dernos Arrianos pueden negar un 
punto de nuestra sagrada Religion 
tan claramente anunciado por los 
Profetas, expresado por los Após- 
toles, y no negado por los mis- 


mos enemigos del nombre chris. 
tiano. 

21 Oblatus est, quia ipse U0= 
luit , et non aperuit os suum y Sim 
cut ovis ad occisionem ducetur , 
et quasi agnus  coram tondente 
se obmutescet , et non aperiet os 
SUUMo. 

a2 Corpus seum dedi percutien= 
tibus, et genas meas vellentibus, 


Faciem meam non averti ab increpan» 


tibus , et conspuentibus in me. 
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y para libertar con ella 


» de la eterna condenacion á los pecadores *3.” 
En efecto el Mesías vino al mundo para ser el 
sacrificio verdadero, respecto del qual todos los 


23 Los Arrianos modernos han' 


mezclado la doctrina celestial del 
Evangelio con su filosofía corrom- 
- pida , que nace de la razon imper-— 
fecta y preocupada ; y por eso se 
ofenden de la doctrina pura y de 
la fe santa que enseña la Iglesia 
acerca de la Pasion de Jesuchristo, 
y le niegan de conseqiencia su ma- 
yor gloria, que es ser nuestro Sal= 
vador y Redentor; pues nos dicen 
que desdiria de la magestad divina 
y de su bondad eterna pensar que 
el Hijo de Dios, el mas justo y 
santo, padeció «para remediar al 
género humano; y agraviaria al 
Omnipotente, y á su atributo de 
misericordioso , si para perdonar un 
pecado necesitase una víctima tan 
sangrienta , tan cruel y bárbara 
como la del Mesías, el Santo de 
los Santos, el Cordero+«sin man- 
cha..... Semejantes argumentos 
demuestran claramente la ignoran- 
cia de estos hombres , y la flaqueza 
de su raciocinio. Para responder 
á estos implos diré que sus asercio- 
nes sin fundamento alguno mani- 
fiestan que ignoran que los atribu- 
tos en el Eterno son igualmente 
eternos; su misericordia y bondad 
no es ni mas ni ménos poderosa y 
activa en él que su rectitud y su 
justicia. En el plan de la salvacion 
del mundo por medio de Jesu- 


christo su hijo encarnado, que por 
Su propia voluntad y eleccion vino 
para satisfacer á la Justicia, se 
manifiesta igualmente la miseri- 
cordia divina que su justicia y rec= 
titud , pues para satisfacer á esta 
cargó el castigo del pecado sobre su 
propio Hijo, igual y consubstancial 
suyo. Y en verdad si Jesuchristo 
era solamente un hombre, como 
nos le pintan estos infelices Arrig. 
nos, entónces podemos decir que 
era crueldad sacrificar un hombre 
justo por otros injustos ; pero el 
Evangelio y la Iglesia nos dicen 
que el Salvador es Dios y hombre; 
que se sujetó á llevar el castigo de 
los pecadores ; que el supremo Ha- 
cedor de las criaturas se dignó sal. 
varlos por sí mismo; que él por su 
bondad y misericordia tomó carne, 
y fué hecho en forma de siervo, 
para justificar con su obediencia á 
los rebeldes y á los esclavos del pe- 
cado. ¡Qué amor, qué compasion 
no demostró el glorioso Redentor 
con su Encarnacion y Pasion! El 
pecado, que clamaba por el casti- 
go merecido y por la satisfaccion, 
fué satisfecho por el mismo Hijo 
de Dios; este amaba al mundo de 
tal manera que did á su Hijo úni- 
co para salvarle; que le salvó 
con su propia sangre (a): el que no 
conoció pecado fué hecho sacrifi- 


(a) Act. cap. 20. v. 28. 


*. 


ga 
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demas sacrificios de la Ley fuéron solamente figu- 
ras y sombras **; vino lleno de amor, de cariño, de 
compasion y de misericordia para pagar con su san- 


cio del pecado para salvar á los 
- pecadores (a); el Dios exáltado so- 
bre todas las cosas fué exáltado so- 
bre el árbol de la cruz (b) para lle- 
var en su propio cuerpo los peca=- 
dos (c). El Eterno, dice Isaias (d), 
fué causa de que le encontrase el 
pecado de todos nosotros (pues es- 
ta es la literal traduccion del ori- 
ginal: Y NN 19 PIDA HA 
159 Vaiebova bifguia bo etb avon 
calunu; Ú como dice la version de 
los Setenta: xai xupios rapidoxer Lun 
vos Taís ajpenpriass ur, Domi= 
nus tradidit eum iniquitatibus nos— 
tris). De todo lo dicho se prueba 
que es contrario á los Profetas, 
opuesto al testimonio de los Após= 
toles, negar .que Jesuchristo, hijo 
de Dios vivo, fué crucificado para 
borrar nuestros pecados, pues sin 
su intervencion no podrán los pe= 


cadores jamas satisfacer 4 la divina. 


Justicia, sino con su eterna muerte 
y perpetua cendenacion..... Y lo 
que es el amor mas grande, y la 


misericordia mas perfecta, fomo. 


dice el Apóstol (e), parece 4 los in- 
felices incrédulos barbarie y cruel- 
dad. ¡O ceguedad ! d ignorancia ! 

24 El Apóstol S. Juan (F) dice 
que Fesucbristo murió por nosotros, 
(úmip ¡uñr) por sus ovejas (g), 


por el mundo (b), por los pecado= 
res (i), ¿vtp ¿uapriór, para que 
nosotros fuésemos libres del pe- 
cado, y salvos por medio de su 
muerte. No sé, pues, cómo Mr. 
Priestly y su secta pueden alegar 
que el Salvador no murió como 
sacrificio por los pecadores, sino 
únicamente para sellar su doctrina 
con su sangre, y probar la verdad 
de su Evangelio con su resurrecion, 
siendo este mismo Evangelio el 
testigo mas poderoso en favor de ' 
la doctrina que enseña la Iglesia; 
esto es, que Fesucbristo fué becho 
pecado por nosotros (k); que Fesu= 
cbristo nos redimió de la maldicion 
de la Ley (1), y que murió por noso- 
tros (m) : él en su propio cuerpo lle 
vÓ nuestros pecados en el árbol de 
la cruz (n); y fué sumo Pontífice 
compasivo para facilitar reconcilig= 
cion por los pecados del pueblo (0); y 
entró con su propia sangre en el 
Santo de los Santos (p) ; nos compró 
con verdadero precio (q) ; compró su 
Iglesia con su propia sangre; con 
la sangre preciosa de Cbristo, del 
Cordero sin mácula. ¡Qué claridad 
de expresiones! y con todo niegan 
estos ciegos incrédulos la luz que 
resplandece por toda la sagrada 
Escritura. 


(a) Hebr.c.9.v.14. (b) 1.F0.3.16. (c) 2.Cor.s.2X1. (d) C.$3.v.6. 
(e) 1.Foann.4.0.9.10. (f) Fo.10.15. (g) Rom.s$.6.-2.C0Y.5.14. 15. 
(») Gal. 2.20.- Hebr.2.9. (i) 1.Cor. 15.3.—Gal.1.4. (k) 2. Cor. 5.21. 
(1) Galat.3.13. (m) Roman.8.3. (n) 1. Petr.2.24. (0) Hebr. 2. 17. 
(p) Ibid.g.v. 11.12. (q) 1. Corintb, 6. 20.- 1. Petr, 1. 1.18. 19. 
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gre santísima la pena del pecado, y para morir en 
lugar de nosotros; para acabar con el pecado*; 

para perfeccionar la Ley y cumplir los vaticinios 
y profecías 25; para vencer con su muerte la ser- 
piente antigua, y triunfar sobre ella y sobre los 
infiernos, aplacando la justa ira del Señor. Así 
lo anunció Dios por el Profeta Jeremías, que en 


25 Warburton (a), y otros, tra- 
bajáron para probar que los sacri- 
ficios que Dios mandó por Moyses 
á los Israelitas, no fuesen ni figu- 
ras ni sombras de la Ley de gra- 
cia , sino una mera condescenden= 
cia á las perversas inclinaciones 
de los Hebreos, que acostumbrá=- 
ron sacrificar semejantes víctimas 
y oblaciones en Egipto en comun 
con los naturales de aquel pais; y 
para apartarlos de la idolatría de 
los Egipcios les permitió ofrecer 
estos mismos sacrificios al verda 
dero Dios..... No sé cómo se pue= 
de pensar de este modo del supre- 
mo Ser, del qual están léjos el en- 
gaño y el fraude, cuyos ojos no 
pueden mirar en la imperfeccion. 
¿ Es posible creer que Dios manda- 
se al pueblo Hebreo sacrificar las 
víctimas mencionadas en el Leví= 
tico, dándole los preceptos y Ór= 
denes mas rigurosas para el cum- 
plimiento de dicho mandato, y 
amenazándole con el mayor casti- 
go en caso de desobediencia en 
cumplir los sacrificios ordenados; 
y que todo esto fuese nada, mas 
que un drama, un engaño, una 
ficcion, por estar el pueblo He- 


(a) * In Legat. div. Moysí. (») 


breo ya ántes acostumbrado á es- 
tos mismos sacrificios en Egipto, 
y que Dios no les mandd ofrecer 
estas víctimas sino por una mera 
condescendencia? ¿Estaba Mr.War- 
burton en su entero juicio quando 
escribió esto, d ha examinado di- 
cho autor la Biblia ántes de escribir 
su Divina Legacion de Moyses? Por 
cierto que no; porque todos los li.-- 
bros del Pentateuco enseñan justa= 
mente lo contrario. Dios, dice el li- 
bro del Exódo, y lo repite el de los 
Números y Deuteronomio, mandó 
expresamente á los Hebreos no ha- 
cer lo que hacen los Egipcios, ni 
obrar las abominaciones delos Ca- 
naneos (b): Fuxta consuetudinem ter 
rae Aegypti, in qua babitastis , non 
facietis, et juxta morem regionis 
Cbanaan, ad quam ego introductu- 
rus sum vos, non agetis, nec in legi- 
timis eorum ambulabitis: y les ame- 
nazó algunas veces con una total 
destruccion, como destruyó á los 
gentiles, si siguiesen sus caminos y 
costumbres (c): Von faciatis ex om- 
nibus abominationibus istis, tam in 
digena quam colonus...... Omnes 
enim execrationes istas fecerunt ac= 
colae terrae, qui fuerunt ante vos, 


Levit.18.3. (c) 1bid. v. 26. 


* Dan.9.258. 


* Cap. 31. 0.3. 


* Malach. t. Ir. 
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los últimos dias estableceria el Señor un pacto y 
una alianza nueva con la casa de Israel*; mudaria 
el culto exterior del templo y de los sacrificios en 
la pacífica ley que el Mesías enseñaria á los pue- 
blos, dando su fe gloriosa en el corazon de los hu- 
mildes, que entónces ofrecerian la oblacion pura 
desde el oriente hasta el poniente*. Y en verdad 


et polluerunt eam. Cavete ergo ne 
et vos similiter evomat , cum pa- 
ria feceritis, sicut evomuit gen= 
teM..... ¿Es posible (en vista de 
estas prohibiciones) pensar que 
la Sabiduría eterna se contradixera 
tan groseramente que mandase la 
misma cosa que tan fuertemente 
prohibid ? ¿Por ventura se haria 
autor de las varias idolatrías que 
cometiéron los Hebreos este mis. 
mo santo Dios, permitiéndoles, 
concediéndoles, y aun mandándo- 
les obrar las mismas ceremonias y 
sacrificar las mismas víctimas de 
los Egipcios; y esto no por otro fin 
sino para apartarles de la idolatría 
que estas costumbres renovarian 
en su memoria, y fixarian mas en 
sus corazones? Poca práctica pue- 
de haber tenido Mr. Warburton, 
y poco ha conocido el corazon del 
hombre , si quiere persuadir al 
mundo que para apartar los iddla= 
tras de sus falsos dioses y supersti- 
ciones, es á propósito concederles y 
mandarles , sopena de la vida , que 
guardasen y practicasen estas mis- 
mas supersticiones, crueldades y 
abominaciones, como cosas indife- 
rentes y juguetes (así pensó Mr. 


Warburton de los sacrificios), pe-= 
ro con la diferencia de hacerlas en 
honor del verdadero Dios. ¿Se ha- 
llará un filósofo de mediana razon 
en nuestros tiempos que pueda per- 
suadirse á lo contrario de lo que 
hemos dicho ? Creo que no; pero 
con todo alaban la sabiduría de 
Warburton, cuyos argumentos son 
verdaderamente débiles é infunda- 
dos, de manera que con lo que he= 
mos dicho, cae todo el edificio que 
fabricó. Los Egipcios han tenido 
sacrificios, es verdad, como los 
tuviéron tambien todas las demas 
naciones antiguas; ¿pero qué con- 
seqiiencia se puede sacar de esto ? 
ninguna , pues la sagrada Historia 
nos informa que Cain y Abel sa- 
crificáron; que Noe y Abraham 
hiciéron lo mismo; y segun esto 
no puede haber duda alguna de que 
los sacrificios fuéron instituidos mu- 
cho tiempo ántes que Metser fun=— 
dase la monarquía de Egipto; y 
que los sacrificios de todas las na- 
ciones tomáron su orígen de los 
Patriarcas, los quales, por especial 
revelacion divina, sacrificáron así 
víctimas como oblaciones (4); pe- 
ro como los pueblos se olvidáron 


(a) Véase tomo I, Carta III, póg. 32 y 33. 
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todos los que sacrificáaron en el templo de Jeru- 
salen necesitaban tener fe y viva esperanza en 
las promesas de este purísimo holocausto; y si no, 
que sus sacrificios é inciensos serian como abomina- 
ciones al Señor, como declaró Isaias *, y como ase- 
guró uno de los mas famosos Rabinos del Tal- 


de su Dios y de la verdadera tra- 
dicion , tambien. se apartáron del 
verdadero fin de los sacrificios, 
ofreciéndolos con la mayor supers- 
ticion á sus ídolos, como dice San 
Pablo. Las naciones imitáron en 
algun modo al verdadero culto pa- 
triarcal, y en todos tiempos se es- 
meráron en acercarse con sus fal 
sedades á la verdad eterna: aun 
en los tiempos posteriores se ha ex- 
perimentado que los filósofos grie= 
gos de la secta de los platónicos, 
á imitacion de los milagros de 
Christo y de sus Apóstoles y Dis- 
cípulos , han renovado, mucho 
tiempo despues que ya estaban ol- 
vidadas , las fábulas de los orácu= 
los, las supersticiones que produ- 
xo la doctrina de Pitágoras, de 
Aristeo, de Abaris, de Apolonio, 
de Tyana, y de toda la antigite- 
dad fabulosa, para oponerse con 
estas á dos hechos patentemente 
sobrenaturales del Salvador y de 
sus Discípulos. Véase esto claro en 
la oposicion que hizo Celso á la fe 
de Jesuchristo, con las curaciones 
de Esculapio , las prediciones de 
Apolo, la fábula de Aristeo, que, 
segun cuentan (a), se encerró en 


la tienda de un alfaharero en 
Pronconeso , y pareció al mismo 
tiempo en Cyzico, lugar muy dis- 
tante del primero; y Abaris, que 
voló en el ayre sobre una flecha; 
y Cleomedes, á quien no se halló 
en el cofre en que se habia encer- 
rado para que no le encontrasen 
los que le perseguian. Estas fíbuy= 
las opuso Celso contra los mila= 
gros de Jesuchristo, los quales con- 
fesó ; pero opinó que Esculapio, 
Apolo..... debieran tener los mis- 
mos honores por lo que dicen de 
ellos....... Esto prueba que to- 
das las naciones imitáron 4 la ver= 
dad en algun modo: no ménos hi» 
ciéron los Egipcios con sus sacri= 
ficios; y por eso no debia causar 
extrañeza el ver que los Egipcios 
practicáron algunas ceremonias, 
y ofreciéron varios sacrificios sew 
mejantes á los de los Hebreos, 
pues ámbas naciones lo tomáron 
de ua mismo principio; y no pue= 
de haber duda alguna en que los 
progenitores de los Hebreos sacri= 
ficáron víctimas y ofreciéron obla- 
ciones al verdadero Dios mucho 
tiempo ántes que la nacion Egipcia 
se fundase. 


(4) Origen. lib. 3. contra Celso. 


» Ca. l. V. II. 


* Tom. Sanbed, 
cap. II. 


* Zob.in Exod. 
cap. II. 


* Ib. in Numer. 
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mud *ó: pues el fin verdadero de las víctimas san- 
grientas era en todos tiempos contemplar en ellas 
su significacion espiritual, y meditar al Mesías, que 
es la verdadera víctima, cuya sangre es mas. pre- 
ciosa que la,de los animales. Y así el mismo Tal- 
mud asegura que el Hijo de David, el Redentor, 
es el sacrificio por el pecado de Adan*; el verda- 
dero Cordero de la Pasqua, por medio de cuya 
sangre saldrian -los cautivos de la esclavitud del 
pecado *;-la víctima mas excelente de la propi- 
ciacion, que purificaria la inmundicia de la ini- 
quidad *. o 

Pero aunque la venida del Mesías fué princi- 
palmente para reconciliar por medio de su sangre á 
los pecadores con Dios, no.obstante al mismo tiem- 
po cumplió con la mayor perfeccion el oficio de 
Rey y Legislador, estableciendo un reyno que no 
tendrá fin, eligiéndose los súbditos mas fieles, mas 
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26 Rabi Moyses Maimónides, 
en nombre de lus Rabinos del Tal- 
mud , dice: CIIN UNIDO 
FAA DIMIP Y AN 
NOD D1N1 UND) NUn NOV 
ayy panyy Quesbesbochad 
adam cbaiab, o 0f, ¿iacbsbob belibo 
ze sbelo chata nisbcbad , veadam 
male avonotb inatsel. Cuya traduc- 
cion literal es: Quando mactat bomo 
animal, aut avem, secum ipse re- 
putet: bic quod non peccavit macta= 
tur, bomo ergo plenus iniquitatum, 
per cum eximetur , ut non effunda= 
tur sanguis ejus, et liberabitur de 
inferno. Y en la obra intitulada En 


Israel ONTDAPY, sobre el Tal= 
mud Beracotb, Cap. s., se dice: 
Own mwx mt 19) pm) 
own amo 5 wepióm 
DMISPm mamon ao 


NN 
FNIVOY Nathan lanu  icbova 


tsiure bamisbcan vertamicdasb vecal 
quelebem basbolxan vebamnora , be= 
mizbechbotb vebacarbanuth lebitbbo= 
nen mebem , emitbotb elionotb. Cuya 
traduccion literal es: Dedit nobis 
Deus benedictus, figuras taberna- 
culi, et sanctuarii, sacrificil..... in 
Ffguras spirituales, ad percipien= 
dum inde veritates superiores. 


el 
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humildes y mas obedientes, 4 los quales guarda 
con su espíritu en la verdad de la doctrina que es- 
tableció, y los defiende de sus enemigos: el oficio 
de Pontífice, ofreciéndose á su eterno Padre por 
los pecados del mundo *, y derramando su propia * Ls... 53. et6x. 
sangre, entrando con ella en el santuario, sentán- 
dose á la diestra de la divina Magestad, para hacer 
propiciacion por los pecados, como es debido al Sa- 
cerdote eterno, segun el órden de Melchísedech: 
el-de Redentor y Salvador, libertando á los escla- 
vos del pecado, y a los subyugados por la 1 iniqui- 
dad, pues el premio de sus trabajos es el precio de 
la redencion: el de Pastor fiel, que guarda á sus 
rebaños con su presencia, que ha buscado y busca 
diariamente los extraviados, curando al mismo tiem- 
po los enfermos, fomentando los recien nacidos, 
dándoles pasto sobre los campos verdes de su divina 
palabra: el de Profeta, pues anunció con la mayor 
certeza y seguridad todo lo que habia de suceder así 
á sus fieles y verdaderos vasallos, como á sus ene- 
migos; pronosticó las persecuciones mas crueles 4 
sus discípulos, y declaró de antemano todo lo que 
debia acontecer en su Iglesia hasta el fin de los sl- 
glos, no ménos que la destruccion del templo de 
Jerusalen, y el cautiverio mas duro que padece- 
rian los Judíos sus enemigos; y quando venga en 
las nubes del cielo cumplirá el oficio de Juez para 
pronunciar la final sentencia de los mortales; en- 
tónces castigará con la merecida pena á los des- 
obedientes que despreciáron su celestial doctrina, 
TOMO 11. H 
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y premiará con la eterna gloria á los fieles y á los 
humildes de la tierra; gozarán estos perpetuamen- 
te de su gloriosa presencia; se satisfarán entónces 
los ojos de los creyentes con la vista de la mages- 
tad y de la magnificencia celestial, y perpetua- 
mente alabarán y glorificaran á Dios sobre todas 


las cosas ??. 


27 El Zohar dice ,, que el Rey 
,, Mesías padecerá por el pecado de 
» Adan, para cumplir lo que anun- 
» ció Isaias; y este Redentor, oculto 
ahora á nuestros ojos, vendrá al 
;, fin desde el cielo para hacer guer- 
,, ra contra Gog y Megog (céntra el 
» Antechristo) para destruir su rey- 
¡y ho y su gobierno; y despues de 


A ÍNI 


E] 
SS 
Sa 
iros 


du - 
PS ES 

S 

a ' 


» esta gloriosa victoria juzgará al 
,, mundo, sentenciará á los morta=- 


»les, castigará con la merecida 
y» PEna á los soberbios que le ha 


» yan despreciado, y sin admitir su 
» doctrina hayan ultrajado á sus 
s»fieles y perseguido á sus súbditos, 
»» Y premiará con la felicidad eterna 
vá los fieles que en él creyéron.* 


- 
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DEL TIEMPO DE LA VENIDA DEL MESÍAS. 


D esde que Dios prometió á los primeros pa- 
dres la salvacion del género humano * por medio 
del Mesías, simiente de la muger, y vencedor de 
la serpiente, inspiró el Padre de las luces en todos 
tiempos y generaciones á unos varones destinados * 


r El Comentario de Grocio ma. 
nifiesta la malicia y mala fe de un 
corazon preocupado con máximas 
erróneas y doctrinas contrarias á 
la verdad. Este escritor, á quien 
no negamos una erudicion profana 
mas que regular, y unos conoci= 
mientos en las letras humanas de 
bastante consideracion, negó uno 
de los puntos principales de nues= 
tra sauta Religion: guiado por los 
principios impios del infame Epis- 
copio y demas Socinianos (a), afir-= 
mó que el sentido literal de las pro» 
fecías del viejo Testamento absolu- 
tamente no se cumplió en nuestro 
Señor Jesuchristo, sino en alguna 


persona del tiempo de cada Prof*- 
ta que las anunciaba ; de manera 
que ningun Profeta tuvo al Sal- 
vador por objeto principal y lite- 
ral de sus pronósticos , sino so- 
lamente por objeto secundario, 
por medio del sentido alegórico de 
cada predicion: esta doctrina es 
abiertamente opuesta á las pala= 
bras del mismo Salvador y de sus 
Apóstoles, como se refiere en el 
Evangelio (5). Estas máximas ím- 
pias son contrarias á las exposi- 
ciones de todos los Padres de la 
Iglesia ; y estos principios hor=e 
rorosos opuestos á las exposicio- 
nes de los mismos Judíos enemigos 


(a) Episc. Instit. Theol. lib. 3. cap. 13. et Grot. in Mattb. (b) Matth. 
CAP. 22. D. 41. LuCc. CAP. 4. D. 16. 17. 18... 


% Genes. 3. 15. 
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para anunciar con palabras claras y bien expresi- 


vas toda la historia del Mesías muchos siglos ántes 
de su nacimiento, de manera que esta profecía se 
parece á una narracion de hechos ya obrados y cum- 
plidos: tal fué la seguridad de la inspiracion divina. 
Estos hombres ilustrados declaráron puntualmente 
el tiempo preciso de la venida del Mesías, añadien- 
do, para mayor seguridad de los que le esperaban, 
las señales mas visibles y los acaecimientos mas pú- 


del Evangelio, pues todos los Ra- 
binos, así antiguos como moder=- 
nos, aplican la mayor parte de las 
profecías en su sentido literal y 
primitivo al Mesías. Véase, por 
exemplo, lo que dice Rabi Salomon 
Jarchi en los Salmos Il y XXI: 
Hp Ey mano 1mman 
ma) 29971 pam Mmvyon 
mon) wy nm y 
1 MPDW DION Rabotbins 
patbrubu al melech bamoziach , ve- 
nmacun badaber lepotbro al david 
atsmo litbsbubutb baminim sbipacru 
bo, Esto es: Nuestros antiguos Ra- 
binos explicáron estos dos Salmos 
(11 y XXI) del Rey Mestas; pero 
.es mejor abora explicarlos del mis 
mo David, para dar con esto una 
respuesta 4 los Cbristianos que los 
explicaren de su Mestas..... De lo 
dicho se puede concluir, que Gro- 
cio para formar su Comentario no 
consultó ni á la explicacion que 
dió Jesuchristo y sus Apóstoles en 
varios lugares del Evangelio á las 
profecías , mucho ménos á los Pa- 
dres que bebiéron el agua pura de 
la doctrina verdadera de las mis- 


mas fuentes originales, y ni aun 


á la Sinagoga ; sino que renovó las ' 


falsedades y errores de Episcopio, 


que aprendió sus disparatadas ex- 


plicaciones en la escuela de lós 
Celsos, Porfirios y Julianos. Pero 
Orígenes en el primer libro contra 
Celso; S. Gerónimo en su prefacio 
al libro de Daniel, y en el cap. rr. 
de dicho Profeta ; San Cirilo Ale- 
xandrino en el libro VIII contra Ju- 
liano, y otros de los Padres primi- 
tivos, respondiéron á los Socinia- 
nos y al mismo Grocio con los ar= 
gumentos que hiciéron á Celso, á 
Porfirio y á Juliano. Ni estos, ni 
todos los hereges que les siguiéron, 
no han podido jamas hacer frente 
á estos argumentos. A las obras 
de los mencionados Santos Docto- 
res remito al lector; mas con todo 
no dexaré de notar en varias oca=- 
siones en este tomo las explicacio- 
pes extravagantes y falsas que pu= 
blicó Grocio en su citada obra : al 
mismo tiempo probaré la verdad 
de la doctrina católica y de la ex- 


plicacion ortodoxá de los Padres, no 
solo por la naturaleza de la misma 
profecía é historia, sino tambien 


por el original del texto en question. 
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blicos y notorios que debian suceder en aquella fa- 
mosa época, de modo que los sabios y los ignoran- 
tes, como tambien los Judíos y los Gentiles, po- 
dian dar fe á todas las profecías en vista del cum- 
- plimiento de una parte de ellas. Los Profetas ase= 
guráron que el Mesías vendria antes que se apar- 
tase el cetro de Judá y la legislacion del pueblo 
Hebreos así lo. anunció Jacob: este Patriarca, es- 


tando próximo á la hora de su muerte, llamó á su 


presencia á todos sus hijos para intimarles , por me- 
dio del espíritu profético, lo que sucederia á su 
posteridad en los últimos dias*; y entre otros mu- 
chos prodigios que les indicó,.todos los quales se 
verificáron, les aseguró que el cetro no se apar- 


” Genes. C. 49. 


taria de Judá, ni el Legislador de su posteridad, 


hasta que viniese el Mesías*. Nadie puede ne- 
gar que la nacion Hebrea fué siempre gobernada 
(desde su primer establecimiento por David hasta 
que los Romanos se hiciéron dueños de la santa 
ciudad de Jerusalen) por un Príncipe ó Legisla- 
dor de la Tribu de Judá*, la qual, por esta cau- 
sa, comunicó su nombre á todas las posesiones de 
los Hebreos y 4 cada uno de ellos”. Esta profecía 


a El Talmud en el tomo intitula- daia *bamid medavid veal pis 
do .Abodazara, cap.r., dice: 5 AN isbpotu batorá xoquim, umisbpa- 
UN USD Dn TTD ID tim. Cuya traduccion es: Aunque 
WNA NADITOMODAN AS el Rey era alginas veces de otra 
mio mon A PATA On) Tribu, como lo eran los Macabeos 
Or ANN MODA wn Dyr dela Tribu de Lev, pero con todo 
EJUDDIIOY 4f al pishibaia ba» siempre el Xefe del Sanbedrin fué 
melech misbebet axer, quegon ba de la Tribu de Fudá, y este mandó 


cbasbmenuim benasi rosb sanbedrin en todo lo que pertenecia á la obser- 


2 Ibid. v. 10. 


* 1. Macb.cap. 
8,9,11,€f 13.- 
2. Macb. 11. 


* Deuter. 33.7. 


* Fud. 1.0.1.2, 
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tan clara y expresiva, y que ha sido conocida y sabis 


da en todos tiempos por el pueblo Hebreo, la con- 
firmó Moyses en su bendicion profética*, de ma- 
nera que desde aquel tiempo fué la“Tribu de Ju- 
dá mirada con el debido respeto, reverenciando al 
gran Mensagero que saldria de ella. En el tiem- 


po mas remoto, en el mismo principio en que se 


formó -la república de Israel, el divino Oráculo 
honró á la Tribu de Judá*3 con la primacía en 


vancia de la ley, de los derechos ci= 
viles, y al gobierno político de la 
nacion, pero el Rey únicamente en 
lo militar. Esta tradicion antigua 
de los Judíos deshace todos los ar- 


-gumentos que hasta ahora han he- 


cho contra la profecía de Jacob y 
su cumplimiento perfecto en Jesu- 
Christo, especialmente añadiendo 


4 esta tradicion la otra, que no 
es ménos importante, que dice: 


Jm Op DAD DNYOíIN 
nppoO] pumo ra man 

NIVID MID) 1997 m5t0or 
Arbaim  sbanim  codim baxorbin 
babattb galtba sanbedrin mimcoma 
ubatbla dine nefasbotb misrael. Es- 
to es: Quadraginta annis ante ex 
cidium urbis Hierosolymitanae pul— 
sum est Synedrium loco suo; at 
que cessaverat inter Fudoeos cong- 
nitio de criminibus capitalibus. Y 
esta época cayó justamente poco 
despues de la muerte de Jesuchris- 
to, pues en aquel mismo tiempo 
que entró el Mesías en su reyno se 
apartó la legislacion de la nacion 
que le negaba , dexando de ser su 
pueblo y su herencia. 

3 El texto dice: Post mortem 


Fosue consuluerunt fitii Israél Do- 
mintm, dicentes: Quis astendet ante 
nos contra Chananaeum, et erit dus 
belli? Dixitque Dominus : Fudas as- 
cendet: ecce tradidi terram in ma- 
nus ejus. La mayor parte de los 
Padres tomáron este texto por una 
figura del Salvador Jesuchristo, 
que es el verdadero conquistador, 
y el único y verdadero vencedor, 
en cuya mano está toda la tierra, 
el qual fué destinado para ser el 
capitan de nuestra salvacion; pe- 
ro aunque se explica este pasage 
en su sentido literal, con todo se 
ve en él que el Señor eligió la 


Tribu de Judá ántes que todas las 


demas, aunque la precedid.la de 
Simon ( pues la de Ruben tomó su 
parte en la tierra de Moab al otro 
lado del Jordan, y la de Leví no 
tenia posesion alguna en la tierra 


de Canaan, por ser consagrada al 


cuito del Señor en el tabernáculo 
y templo); lo que prueba claras 
mente que esta Tribu fué respeta 
da ya desde aquel tiempo que Ja- 
eob y Moyses anunciaban su gran- 
deza y su gloria por medio del Me- 
sías, que debia nacer de ella. - 


A 


h 
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la conquista de la tierra de Canaan. Y la eterna 
Sabiduría anunció por boca de Nathan*, que de 
David, de la Tribu de Judá, saldria un Hijo, cuyo 
trono es eterno, y cuyo reyno sin fin*: y para ha- 
cer la señal del tiempo de la venida del Mesías mas 
visible y notoria, añadiéron los Profetas, que el Se- 
ñor deseado * $, el glorioso Mesías, vendria en su 
segundo templo; que la gloria de la casa del Dios 
de los cielos y de la tierra* sería mayor que la del 
templo fabricado por Salomon, pues en este se pre- 
sentó la magestad y la magnificencia del Señor en- 
cubierta con nubes * y nieblas, pero en aquella se 
dignaria lehova manifestarse en su mayor esplen- 
dor en la sagrada persona del Mesías*, que es el 
enviado de la Alianza y el ángel del Testamento*, 
que purificaria á los elegidos* *, y estableceria la 


4 Mejor sabia explicar el An- 
gel Gabriel las profecías del Me- 
sías que Grocio, pues este celes- 
tial enviado anunció á la purísi- 
ma María la milagrosa concepcion 
del glorioso Hijo de Dios, y la di- 
xo de este magestuoso Hijo suyo: 
Et dabit illi Dominus Deus sedem 
David patris ejus, et regnabit in 
domo Facob in aeternum , et regni 
ejus non erit finis; explicando la 
profecía de Nathan en su sentido 
literal y primitivo del Mesías. 

5 El Profeta Malachias dice : 
Ecce ego mitto angelum meum , et 
praeparabit viam ante facie mear; 
et statim veniet ad templum suurr 
Dominator , quem vos quaeritis, et 
angelus testamenti, quem vos vultis; 


ecce venit..... Los Judíos mismos 
convienen en que este Dominador 
y Angel del Testamento es el Me- 
sías prometido: lo que prueba cla- 
ramente que este Mesías domina- 
dor es el glorioso lehova , pues el 


* 2. Reg.7.8. 


2 Malach. 3. 1. 


* Agg. 2. 8. 


* 3. Reg.8. XX. 


2 Agg. 2. 10. 
* Malach. 3.2. 
* Ibid, uv. 3. 


texto dice: Veniet ad templum suum, 


vendrá á su templo; y el templo 
se llamó únicamente la casa del 
Señor, el templo de lebova de los 
exércitos...... y la ruina del templo 
prueba incontestablemente que el 
Mesías ya vino..... 

6 Baxo del nombre F:¿lios Levéí, 
los hijos de Leví , se entienden los 
elegidos de todos los pueblos, y 
los que se unen en la Iglesia de Je- 
suchristo de todas las naciones y 


“lenguas ; aquella multitud de fieles 
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paz. en los corazones de los fieles, y los henchiria 
de gozo y de alegría, al mismo Ea que -lena- 
ria de gloria y de eterna memoria” al templo de 


que tienen la señal del lo in. 
maculado en la frente, y que ven- 
cen con la fuerza de su Salvador y' 
Redentor, se lavan en la sangre 
preciosa de la purísima víctima sin 
mancha ; estos son distinguidos de 
los demas habitantes del mundo, 
y separados de todos los demas 


hombres, como fuéron los hijos de. 


- Leví de las demas Tribus para el 
servicio del templo y culto del Se- 
for (a); y como estos no recibié= 
ron parte alguna de las posesiones 
de la tierra de Canaan, porque el 
mismo Señor es-su heredad (b), así 
los verdaderos hijos de Leví, los 
fieles imitadores de Jesucbristo , 
desprecian todas las delicias del 
mundo, pues aunque viven en él, 
no son de él, sino de su Señor y 
Salvador (c). . 

7 Los Rabinos antiguos asegu- 
ráron que la magnificencia , her- 
mosura y riquezas del segundo 
templo no llegó munca á las del 
primero, que fué fabricado por 
Salomon; y en efecto el mismo 
Profeta declaró (4), que comparan- 
do el primer templo con el segun- 
do, tuvo aquel muchas ventajas; 


y varios del pueblo, que alcanzá- 


ron á ver el primer templo, llorá- 
ron en vista del segundo, que no 
se parecia en nada á aquel. Abar- 
banel (e), para deshacerse de es- 
ta dificultad, explica la palabra 
“22D Cabud de la gloria del Se- 


for , pero no de la A 


y magestad del mundo. Oigamos 
«4 este Rabino : 19N “MID 
a Nr ami NA wn 
23 9 pan Pubnn 
mun ma) 5y DN) NON 
¡OMIOTT MN NOD Hacabud 
eno baoshber velo biofí velo rob batb= 
madotb babinzan qui bacabod bemetbh 


_nemar al cabod lebova sbimale etb 


bamisbcan, Esto es: At gloria pro 
opulentia aut elegantia vel longa 
aedificii duratione , non accipitur..... 
Nomen gloria vere dicitur de gloria 
Tebovae , quae aedem a Salomone es 
aecdificatam replevit...... Hasta aquí 
habla el mencionado Rabino ; pero 
su conclusion no solo es contraria 
á sus propias palabras, sino tam- 
bien á las palabras claras y expre- 
sivas del Profeta , pues de lo dicho 
arriba concluyó Abarbanel , que la 
profecía de Aggeo no pertenecia 
al segundo templo, en que no ha- 
bia gloria alguna temporal ni es- 
piritual, sino á un tercero templo, 
en que se cumpliria todo lo pro- 
metido por el Profeta; y e] mismo 
Profeta aseguró: Magna erit gloria 
domus istius novissimae. Hablan» 
do del segundo templo le llamó 
este último templo, lo que prueba 
que no hay ni puede haber otro; 
porque en el gegundo templo, que 
era el último, vino el Mesías, el de- 
seado de todas las naciones, el que 
le llenó con su gloria y magestad. 


(a) Yos.13.14. (b) Deut. 18.2. .(c) Fo.17. (d) .4g2.2.4. (e) In Ag£: 


Ma 
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Jerusalen con su misericordia y justicia. Esta pro- 
fecíia de Aggeo fixó el tiempo de la venida del Me- 
sías en el segundo templo, al qual llamó el últi- 
mo, diciendo: En este último templo vendrá el 
deseado de las naciones. Esta expresion clara po- 
ne fin á todas las esperanzas de otro Mesias fue- 
ra de aquel cuya venida precedió á la destruccion 
del segundo templo por los Romanos. Y para na 
dexar duda alguna en los corazones de los hom- 
bres sobre la verdadera época y el tiempo preciso 
de la venida del Salvador del mundo, anunció el 
Espíritu de la verdad por boca de Daniel* el cóm- 
puto mas ajustado; esto es ,,empezando desde que 
salió la órden dada por el Rey de Persia Artaxer- 
xes* para reedificar la santa ciudad de Jerusalen 
(que habia estado arruinada hasta aquel tiempo, 
como declaró Nehemías á aquel Príncipe; no obs- 
tante que habian salido ántes tres diferentes decre- 
tos por Ciro, Darío, y por este mismo AÁrtaxerxes 
en el año séptimo de su reynado, los quales com- 
prehendian únicamente la. permision de reedificar 
el templo, pero nada hablaban de la ciudad ) hasta 
la entrada pública en ella del glorioso Ungido del 
Señor, Rey de la gloria y Príncipe de la paz, se 
contarian sesenta y nueve semanas de años, que 
componen el número de quatrocientos ochenta y 
tres; y en la mitad de la última semana de años, 
que hace el número de todas ellas igual de seten- 
ta, esto es, despues de tres años y medio mas de 
los quatrocientos ochenta y tres mencionados, se- 
TOMO 11, 1 


* Cap.9. 0.24. 


* 2. Esdr. 1.3. 
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ría muerto el Ungido del Señor, el Mesías verda- 
dero, pero no por sus culpas, sino para expiar la 
iniquidad de la casa de Jacob, y para acabar con 
el pecado y abolir la prevaricacion*.” Este tiempo 
- fué determinado de manera que nadie podia errarle 
sin obstinacion : en efecto Josepho aseguró, que 
en su propio tiempo estaba todo el pueblo de Je- 
rusalen y de Judá con la mayor espectacion de la 
venida del Mesías, como lo profetizó Daniel ?, que 


8 Ei mombre TIMO Mesías, 
significa Ungido ; y como á los Re- 
yes, Sacerdotes y Profetas los un- 
giéron, conviene este nombre á 
qualquiera de estos; mas siempre 
se refiere á la persona de que 
habla el contexto: pero donde la 
sagrada Escritura dice MWH, 
sin indicar la persona, se entien- 
de constantemente el Mesías pro- 
metido, el Salvador del mundo, 
y el Redentor glorioso, como en 
el Salmo II, y en otros lugares. 
En nuestro texto de Daniel se dice 
” mada mas que “193 TINDIO Me- 
siach naguid, Mestas el Príncipe, 
el Xefe y sin indicar en toda aque- 
lla profecía la persona de quien 
habla : esta no puede ser otra si 
no la del glorioso Redentor del 
mundo , pues este no solo es el ver- 
dadero Mesías ungido con el óleo 
de alegría (a), sino tambien el ver- 
dadero (“3913 Vaguid) Principe 
y Xefe , como expresamente lo de- 
claró Isaias (b): MINS “y ya 
¿EDIONÓ mxo ma) vam) 
Hen ed leumim netbatbiv naguid 


umisove leomim. Ecce testem pops 
lis dedi cum , ducem ac praeceptorem 
gentibus. De aquí se prueba la fal- 
sedad de la interpretacion que hizo 
de este pasage de Daniel el Padre 
Harduvino , siguiendo en ella el 
sistema de Marsham. 

9 Las setenta semanas de Da- 
niel han causado y todavía causan 
á los incrédulos Rabinos las ma- 
yores dificultades, pues desde la 
destruccion del templo de Jerusa— 
len hasta el dia de hoy. no cesan 
de inventar explicaciones, y pro- 
ducir interpretaciones para ajustar 
esta profecía clara con su modo 
de pensar ; pero jamas han alcan- 
zado, y nunca podrán alcanzar sa- 
tisfaccion alguna hasta que con to- 
da la Iglesia crean que se cum= 
plió con la venida de Jesuchristo. 
La antigua Sinagoga, aquella que 
precedió al nacimiento de nuestro 
Salvador, explicó esta famosa pro- 
fecía de las setenta semanas del 
Mesías, como se ve en el Talmud 
Ferosolimitano en el tomo San 
bedrin , capít. XI, y en Fosepbo; 


(a) Psalm. 44. 0.7. (b) Cap. $5. 0.4. 


CARTA TERCERA. 
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época. 
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Pero aunque el cómputo de las setenta sema- 
nas de la profecia de Daniel no fuese conocido 
ahora por nosotros con aquella claridad que se pue- 
de desear *” (lo que pudiera suceder por falta de 


mas los Rabinos que viviéron des- 
pues de la muerte de Jesuchristo 
se apartáron de las explicaciones 
de sus mayores, é inventáron, co- 
mo diariamente inventan, nuevas 
interpretaciones así de esta como 
de varias otras profecías, para 
evitar por medio de ellas los ar- 
gumentos irrefragables que les ha- 
ce la Religion christiana ; pero 
tan infelices son sus intérpretes 
que apénas se hallan dos de ellos 
-que concuerden en una misma ex- 
plicacion. Esta variacion é insta- 
bilidad de los mas sabios entre los 
Judíos debe servir á estos para con- 
yencerse ,, que la verdad de la san- 
n ta Religion christiana es siempre 
» firme y constante, sin padecer 
y jamas alteracion alguna; quando 
a, 21 contrario la falsedad y la mea- 
ptira agitan el espíritu, el qual ja- 
y mas puede alcanzar tranquilidad 
¿, Con ellas, * 

ro Aunque entre los Padres se 
hallan varias opiniones acerca del 
principio del cómputo de las sema- 
-uas de Daniel, no obstante todos 
concuerdan en que el fin de ellas se 
verificó en la muerte de Jesuchristo 
nuestro Redentor, pues el texto es 
-elaro y bien expresivo. Con todo, 


en estos últimos tiempos se han le- 
vantado algunos expositores que se 
han apartado de la explicacion uná- 
nime de los Padres, substituyendo 
en su lugar otra nueva, la qual no 
solo es agena del mismo contexto, 
sino tambien opuesta á la letra del 
texto original (del qual pretendian 
Sacar $u nueva interpretacion). El 
principal de estos nuevos exposi- 
tores es el Caballero Ingles Eduar= 
do Marsham (a): este explicó toda 
la profecía de Daniel y su cumpli- 
miento en la profanacion del tem- 
plo por Antiocho Epifanio; pero 
Marsham mo podia jamas ajustar 
con su modo de explicar el nom- 
bre de FO Mesbiax , ni el de 
omapr WD Codesb bacda- 
shim,0 “1133 Naguid; mucho mé- 
nos el verbo que precede al nombre 
PIDIO BMesiach , que es In) 
Yecareth, pues este no conviene al 
templo ni al santuario, y mucho 
ménos á la ciudad de Jerusalen, 
sino á una persona viviente. 11D 
TINO Occidetur Christus, nO pue- 


-de significar será destruido el tem- 


plo; pues IT?) Texrab,es la voz 
propia en hebreo para siguificar la 
destruccion de una cosa inanima- 
da; ni puede significar MD 


(a) Marsbam Aegypt. Saecul. VIII p. $568. . 
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noticias particulares de algunos de los hechos de un 


tiempo tan remoto), con 


todo no puede haber du- 


da alguna en el objeto principal de la profecía; es- 
to es, que la persona indicada por ella es la glo- 
riosa del verdadero Mesías; pues la descripcion que 
el sagrado Texto hace de ella, y el carácter del 


Mesbiax el templo que no fué un- 
gido jamas, sino únicamente el 
tabernáculo..... El Padre Hardu— 
vino (a) sostuvo este sistema de 
Marsham, pero innumerables pa= 
sages de su disertacion demuestran 
que este Jesuita no estudió la sagra- 
da Escritura con aquel cuidado que 
es necesario para ser su exposi- 
tor; pero con el mayor sentimiento 
veo al erudito Calmet subscribir 
en parte á aquella explicacion de 
Marsham y Harduvino, contraria 
al verdadero sentido de la profe- 
cía (b), mas tengo la satisfaccion 
de ver al fin confesar á este sabio: 
Verba ipsa vaticinii pronum babent 
sensum in Fesucristo, et Messia, 
vero uncto Domini expiandis scele= 
ribus Fuda, Israél, atque omnium 
denique mortalium neci tradito..... 
Yo por mi parte creo firmemente 
con los Padres y la mayor parte 
de los sabios, que el sentido pri- 
mario y literal de esta famosa pro- 
fecía se cumplió perfectamente, 
contando desde el tiempo del Rey 
-Artaxerxes, en el año vigésimo de 
su reynado, hasta la muerte del 
- Salvador Jesuchristo ; esto es, que 


(a) Hardov. de Septuag. bebdom. 


pag.880. (b) Dissert.de Sept. (c) 
(e) 1b.6.x. (F) 1b.7.1.—IL.I2.. 


el cómputo de las setenta semanas 
empezó con la órden que expidió 
Artaxerxes Longimano en favor 
de Nehemías para la reedificacion 
de la ciudad de Jerusalen, pues la 
profecía de Daniel nos asegura que 
desde aquel tiempo hastá la muer- 
te del Mesías serian setenta sema- 
nas (c). Y aunque saliéron otros 
tres decretos ántes de la órden de 
Artaxerxes, el uno dado por Ciro 
en el primer año de su reymado (d) 
en Persia ; otro por Dario (e) con- 
firmando el de Ciro, y el tercero 
por este mismo Artaxerxes Longi- 
mano en el año séptimo de su go- 
bierno (£), ninguno de ellos tuvo 
otro objeto sino la edificacion del 
templo, y nada contienen acerca 
de la reedificacion de la ciudad de 
Jerusalen ; y la profecía de las se- 
manas de Daniel tiene por época la 
órden de la reedificacion de la 
santa ciudad de Jerusalen (£): Scito 
ergo, et animaduerte: ab exitu ser— 
monis, ut iterum aedificetur Ferusa- 
lem, usque ad Cbristum ducem....; 
pero en el año vigésimo de Arta- 
xerxes , por peticion de Nehe- 
mías (6), salió la órden para la res- 


Dan. advers. R. P. Bern. Laray, 
Dun.9.7.24.25. (d) 1. Esdr.t.r. 
(g) Dan.9. 25. (b) 2. Esdr. 2.5. 
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sugeto indicado en la profecía, no convienen á otro 
sino:al glorioso Hijo de Dios, al Santo de los San- 
tos, al Mesías, el Principe y Xefe de las naciones, 
y Cabeza de los pueblos; pues él se llama el Un- 
gido del Dios de Jacob *, Rey y Gobernador de los 


pueblos*, que segun Isaias **, acabaria con el pe- 
cado, expiaria por la prevaricacion, y desharia la 


* Psalm.2.0.l. 


* Isai. ss. 4. 
** Ibid. $3. 4. 


iniquidad , llevaria sobre sus hombros las enferme- - 


dades, y los pecados estarian puestos sobre él, y 
con su muerte daria la vida 4 muchos. 

En efecto en aquel mismo tiempo esperáron los 
habitantes de la tierra de Juda é Israel con la ma- 
yor confianza y seguridad la redencion por el pro- 


tauracion de Jerusalen: Si videtur 
regi bonum (dixo Nehemías al Rey 
Artaxerxes en el referido año vi- 
gésimo de su reynado), et si pla= 
cet servus tuus ante faciem tuam, 
ut mittas me in Fudaeam ad civita- 
tem sepulchbri patris meti, er aedifia 
cabo eam..... Et placuit ante vul= 
tum regis, et misit me..... Et dixi 
regi: Si regi videtur bonum, episa 
tolas det mibi ad duces regtonis 
trans Flumen, ut traducant me, do- 
nec veniam in Fudaeam , et episto- 
lam ad Asapb custodem saltus re- 
gis, ut det mibi ligna, ut tegere 
possim portas templi, turris domus, 
et muros civitatis , et domum, quam 
ingressus fuero. Et dedit mibi rex 
juxta manum Dei mei bonam me- 
cumm..... (a). Esta época cayó jus= 
tamente en el año 4260 del perío— 
do Juliano; 35s0 de la creacion 


del mundo; de la fundacion de 
Roma 281, y desde aquel tiempo 
hasta el año 30 de Jesuchristo (en 
que fué bautizado por San Juan, 
empezando desde luego su minis- 
terio de Salvador y Redentor ) fué- 
ron sesenta y nueve semanas, Ú 
483 años completos; y en la mitad 
de la semana setenta fué muerto 
el Mesías, despues que exercitó su 
mision por espacio de tres años y 
medio: esto es lo que dice Da- 
niel (»): Septuaginta bebdomades 
abbreviatae sunt super populum 
tuum..... y Jesuchristo á sus dis- 
cípulos: Sed propter electos brevia- 
buntur dies ¿lli, Sucedió la muer- 
te del Salvador en el año 4746 y 
medio del período Juliano; del 
mundo 4036 y medio; de Roma 
767 y medio, y de la era Christia- 
na 33 y medio. E 


(a) 3. Esdr.c.2.0.5.7. (b) Cap.9. Y. 24. - to 
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metido Mesías , como refiere Josepho, que fué 
testigo de vista, y como indica el Talmud, pues 
dice que el Mesías, el Redentor y Salvador ven- 
dria ántes que fuese destruido el templo y la ciu- 
dad de Jerusalen **. Pero todavía predixo con mas 
claridad Daniel el tiempo de la venida del Mesías 
en su famosa vision profética. Este hombre, respe- 
tado por los mismos infieles y por sus Príncipes, á 
los quales explicó un sueño que sus magos y hom- 
bres grandes ignoraban; este varon ilustre por to- 
das circunstancias, empleado en los negocios mas 
importantes de la monarquía mas poderosa y flore- 
ciente de aquel tiempo; este Daniel, de la Real 
familia de David, y de la nobilísima sangre de los 


_ 3x1 ElTalmud,tomo Sanbedrin, 
pág. 97, dice: APÓN 197 NIN 
NpSy m7 Ha DDN UV 
DN 1 mn DON 
Fur CN AM MN 
TIWnioy? Thana debe elibu sbesbetb 
alafim shana bava alma shene alg- 
fim tbobi sbene alafim thora, usbne 
alafim yemotb bamesbiax. Cuya 
traduccion literal es: Traditio do- 
mus Eliae; sex mille annis durat 
mundus. Bis mille annis inanitas 
(sine lege). Bis item mille annis 
lex: Denique bis mille annis dies 
Cbristi, Esta tradicion hebrea es 
muy conforme á la profecía de 
Daniel de las setenta semanas, 
pues dos mil años duró la Ley na- 
tural ántes de Abraham; y des- 
de que este Patriarca recibió el 
mandamiento de la circuncision 


(que fué la primera Ley dada des- 


pues del pecado original) hasta 
Jesuchristo, pasáron otros dos mil 
años: y sea esta tradicion verda- 
dera, ó no, nos prueba siempre 
que los Judíos antiguos esperáron 
al Mesías en aquel mismo tiempo 
en que nuestro Salvador Jesuchris- 
to vino al mundo. No ménos lo 
prueba la conducta del famoso Ra- 
bino Equiba, que empezó á creer 
á las falsas pretensiones del impos- 
tor Barcoziba , pues sabia que en 
aquel tiempo debia venir el Re- 
dentor; la de Josepho, que pensó 
del mismo modo del Emperador 
Vespasiano, aunque gentil; y la 
de la secta de los Herodianos, que 
tomáron al impio Herodes por el 
Redentor de Israel. Todo esto de- 
muestra que los Judíos de aquel 
tiempo esperáron á cada paso al 


- Mesías prometido por los Profetas. 


e 
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Príncipes de Judá, fué elegido de Dios para anun- 


ciar las revoluciones futuras de los estados del mun- 
do, de manera que los hechos mas importantes de 
las naciones estaban en imágenes vivas delante de 
sus propios ojos*: él habló con la mayor claridad 
del destino de las repúblicas; nombró las naciones 
que no existian todavía en su tiempo; pintó las si- 
tuaciones de sus estados, el carácter de sus Reyes 
y sus hechos mas notorios y visibles con los colo- 
res mas vivos, y describió con todas las particula- 
ridades las potencias baxo de las quales los He- 
breos morarian, y la sucesion de las monarquías, 
hasta aquella grande y poderosa en cuyo tiempo 
vendria el Hijo del Hombre, cuyo reyno es eterno, 
y cuyo poder y grandeza no pasaria á otro al- 
guno. Delante de los ojos del Varon de deseos * se 
presentó la dominacion de los Medos y la de los 
Persas, en la qual observó el feliz gobierno de 
Ciro y sus sucesores; las rápidas conquistas del 
gran Alexandro, incorporando las monarquías de 
estos en la de Grecia, á que se seguiria una di- 
vision que la disminuiria sus fuerzas, de manera 
que los quatro que habian de tomar posesion de 
este vasto reyno, que eran Antipater, Seleuco, 
Ptolemeo y Antígono, enflaquecerian el poder de 
la monarquía Griega de tal modo que juntamente 
con las tiranías y maldades de Antíocho, vendria 
4 parar con todas sus fuerzas, riquezas, artes y 
ciencias, sus conocimientos y su filosofía, á ser in- 
corporada con la grande y poderosa potencia de 


* Dan.cap.?7. 


* Dan, 10, 23.- 
11. 3. 
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Roma, la que aniquilaria á todas las demas **, y las 
asumiria en sí misma, haciéndose dueña del mun- 


do conocido. 


En el tiempo en que este imperio quarto flo- 
receria , y 'miéntras dominaria el orbe, sus cos- 
tumbres, sus maximas y sus escuelas filosóficas se 


12 Daniel explicó el sueño de 
Nabucodonosor (4) diciendo, que 
la estatua de quatro metales sig 
nifica quatro diferentes imperios 
grandes, que sucederian uno al 
otro: el Angel (5) interpretó la vi- 
sion de Daniel diciéndole, que los 
quatro animales significan tam- 
bien quatro monarquías. El sagra- 
do Texto nos informa que los tres 
primeros imperios de ambas visio- 
nes son el de los Caldeos, el de los 
Medos, y el de los Persas : la mo— 
narquía quarta, mas grande y mas 
poderosa que las anteriores, en 
cuyo tiempo debia venir el reyno 
- del cielo, que jamas tendria fin (c), 
no puede ser otra sino el imperio 
Romano. En efecto la mayor par- 
te de los.Padres, y entre ellos el 
máximo Doctor S. Gerónimo y 
Teodoreto, lo explican así, y to- 
dos los mas famosos y mas sabios 
expositores de los Hebreos; pero 
no faltan algunos de los antiguos, 
y muchos de los modernos, que 
creen que la monarquía quarta es 
la de los sucesores de Alexandro 
el Grande, especialmente la de los 
Lagidas en Egipto, y la de los 
Seleucidas en Siria. Porfirio, ene 
migo capital de la Religion chris 


tiana, Jo explicó así; y el Padre 
-Houbigant es enteramente de esta 
opinion, explicando al mismo tiem- 
po varios pasages de la profecía de 


Daniel de un modo contrario á su 


verdadero sentido, como hizo con 
el verso 34 del segundo capítulo 
del libro de este Profeta, y con 
otros varios. El sabio Calmet fa- 
voreció en parte esta explicacion 
del Padre Houbigant (d); pero_sus 
argumentos no tieuven toda la fuer- 
za necesaria para hacer abandonar 
la opinion de casi todos los Padres 
de la Iglesia : al contrario, algunas 
de sus aserciones son enteramente 
falsas, como por exemplo, aquella 
en que Calmet dice: ,, Segun la 
» Profecía de Daniel debia venir el 
»» Mesías despues de la destruccion 
» de las quatro monarquías; pero 
»» Jesuchristo vino quando Roma es- 
» taba en su mayor gloria.“ No sé 
de donde sacd este sabio dicho ar=- 
gumento, pues Daniel nos informa 
justamente lo contrario, dicien- - 
do (e): In diebus autem regnorum 
illorum suscitabit Deus caeli re- 
gnum, quod in acternym non dissi- 
pabitur , et regnum ejus alteri po= 
pulo non tradetur; comminuet au- 
ltMico.. 


(a) Cap.z. (b) Ib.7. (c) Ibid. 5. (d) In Dan.c.2. (e) C.2.0.44. 
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establecerian en todas sus dilatadas provincias. En 
la memorable época en que la paz universal sería 
restablecida por el imperio que dominaba en to- 
dos los demas reynos y provincias *3, los habitan- 
tes del mundo gozarian la tranquilidad pública; no 
alzaria la Epa ni ensayaria la guerra una gente 
contra otra*; en este tiempo tan oportuno las na- 
ciones estarian unidas en una sola monarquía, y 
por este medio sería mas facil propagar con ma- 
yor prontitud las noticias importantes del glorioso 
nacimiento y de los maravillosos hechos del Me- 
sías por todo el imperio: en esta época en que 
las ciencias humanas y los conocimientos útiles ha- 
rian los mayores progresos, despojando á los gen- 
tiles de sus preocupaciones, supersticiones é ideas 
falsas , animándoles para exáminar con imparciali- 


13 Enefecto el Salvador Jesu= 
christo cumplió perfectamente la 
profecía de Daniel juntamente con 
los vaticinios de David (a) y de 
Isaias (b), pues vino en el tiempo 
en que el imperio Romano flore- 
cia, y quando el Emperador Au- 
gusto cerró con la mayor solem- 
nidad el templo de Jano por la paz 


universal, que calmó la tierra y 
el mar: suceso que celebráron los 
poetas é historiadores (c) como 
sigue: Fanum quirinum semel at 
que iterum a condita urbe memoriam 
ante suam clausum , in multo bre= 
viore temporis spatio, terra mari- 
que pace parta ter clusir. Y otro 
nos informa : 


Aspera tum positis mitescent saecula bellis (d). 
Cana Fides, et Vesta, Remo cum fratre quirinus, 
Fura dabunt : dirae ferro et compagibus arctis 
Claudentur belli portae: furor impius intus 

Saeva sedens super arma , et centum vinctus abenis 
Post tergum nodis , fremet borridus ore cruento (e). 


(a) Psalm. 71.0.7. (b) Isai. cap. 2.0. 4.— 11. 6.- 40. 1.- Zach. 3. 8. 
(c) Oros. lib. 6.c. 22.—Ibid. lib. 7. c. 3.- Aug. de Civit. Dei, lib. 10.c. 27. 


(d) Sueton. in Oct. Aug. c.22. 
TOMO Ill. 


(e) Virg. Aeneyd. lib. , 


K 


* Isai.2.s. 


* Num.c.25.0.1. 
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dad la nueva doctrina del Mesías y sus hechos so- 
brenaturales, y en que los Judíos conquistados 
por los Romanos habitarian baxo la proteccion de 
estos su santa ciudad y templo, y ofrecerian al 
verdadero Dios sus sacrificios y holocaustos, esta- 
ria ya curada esta nacion de la perversa inclina- 
cion que sacó de Egipto á los dioses de los gen- 
tiles y á su culto sacrílego, no ménos que á sus 
hijas, que se entregáron á los Hebreos, para atraer- 
los por este medio detestable á la falsa adoracion 
de sus ídolos*, dando los Judíos en el segundo 
templo las pruebas mas constantes del zelo por el 
Dios de sus padres; en la precisa época en que to- 
do el pueblo Hebreo esperaria el cumplimiento de 
las profecias y promesas anunciadas con tanta se- 
guridad y certeza por los Profetas, que acreditáron 
sus palabras con los prodigios mas asombrosos, y 
padeciéron las mayores crueldades y hasta los mas 
inhumanos modos de muerte en confirmacion de 
lo que anunciáron, dando al mismo tiempo las prue- 
bas mas ciertas y las señales mas seguras en com- 
probacion de sus vaticinios; en el tiempo en que 
los ojos de toda la posteridad de Abraham estarian 
fixos en este objeto admirable de su próxima li- 
bertad, revolviendo los sagrados libros de los Pro- 
fetas con el mayor cuidado, preguntando á los doc- 
tores de la Ley y á los sabios de Israel, recurrien- 
do a la universal tradicion de sus padres propagada 
por todos ellos, y en que todo Judá y Jerusalen 
esperarian con la mayor seguridad la venida del 
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Mesías **: en este tiempo, dice Daniel, será esta- 
blecido el reyno del Redentor, un imperio glorio- 
so, una monarquía eterna y un reyno celestial, cu- 
yos vasallos serán los Reyes y Príncipes de la tier- 
ra*, que adorarán al Mesías, y cuyos súbditos los 
fieles de todas las naciones*. Este glorioso impe- 
rio será como una piedra arrancada sin manos* de 
la montaña *5, y ella misma vendrá á ser la montaña 


14 En efecto quando San Juan 
Bautista (a) predicaba la peniten= 
cia salia toda la ciudad de Jeru- 
salen y Judá á bautizarse y pre- 
pararse para recibir al Mesías, 
que habia de establecer el reyno 
de los cielos: no pocos de los Ju= 
díos creyéron «que el mismo Bau- 
tista era el Redentor prometido: 
Existimante autem populo, et cogi= 
tantibus omnibus in cordibus suis 
de Joanne, ne forte ipse esset Chris 
tus (b). Tal fué en aquella época la 
espectacion de los Judíos sobre el 
cumplimiento de las profecías de 
la redencion. 

15 Rousseau con sus máximas 
impias ha causado y causa mucho 
daño en los corazones de los in- 
cautos: este filósofo creyó adqui- 
rir este nombre dudando de to- 
do (c); arguyó contra la verdad 
de la Religion christtana de un 
modo extraño y nuevo, y poco fa= 
vorable á sus propios principios. 
Dice, pues (d) ,,que las pruebas 
sde la verdad de nuestra sagrada 
» Religion son desconocidas en el 


(a) Mattb.c.3.0.2.=Marc.1.4=-Luc.3.15.=$0.1.20. (pb) Luc.3.15. 


»»1nterior de Africa, en la Tarta- 
» ria, en el Japon, y en todo el 
» Continente de América.....* Es» 
fablecido ya este principio, pre= 
gunta Rousseau ,, ¿qué impresion 
» Causaria en el corazon de un 
» gentil natural de una de aquellas 
» Provincias remotas, d qué efec 
»»tos produciria en el espíritu de 
, UN pagano habitante de aquellas 
»» tierras el oir contar por la pri= 
y Mera vez los sucesos del Chris. 
» tianismo y sus principales hechos, 


* Isai. 49.23. 
* Ibid. 2.3. 
* Dan.2.34. 


y que aconteciéron en otro tiempo 


s €n un rincon del mundo, á saber 
» en Palestina?“ Rousseau se res- 
pondió á sí mismo diciendo ,, que 
s Ninguna impresion ni efecto pue- 
y de causar un cuento como este en 
» la imaginacion de tales hombres, * 
De esto saca Rousseau la conse- 
qlencia, y afirma ,,que no debe ni 
» Puede ninguno creer los hechos 
» de la Religion de Jesuchristo has- 
» ta que haya estado en Palestina, 
» para exáminar los sitios á donde 
¡yse obráron los hechos de ella , y 
»») despues en Asia y en toda la Eu- 


(c) Y. Encycl. vox Encyclop. tom. 5. (d) Emil. tom. 3. p.155. et 16L. 
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sublime, la montaña mas alta, la montaña sobré 
las montañas, la montaña del Señor, la de la casa 
del Dios de Jacob, de la qual sale la ley, los pre- 
ceptos y las palabras del gran Iehova. Este. es el 
tiempo que nadie puede ignorar, pues la grandeza 


,,ropa , donde se predicó el Evan- 
gelio, para verificar, comparar y 
, exáminar todos los diferentes cul- 
tos, y escoger el verdadero; de 
» lo qual resultaria que todo el 
» mundo estuviese en una continua 
» peregrinacion.“ ¿Quién no ve 
que este plan apénas es digno de 


un poeta, y en manera ninguna de 


ua filósofo? Tan miserables son 
los argumentos de este incrédulo. 
Y pregunto yo ahora, ¿este modo 
de pensar y hablar es de un ver 
dadero filósofo, d es de un hombre 
que ignora lo que dice? Yo asegu= 
ro el segundo pensamiento, y afir- 
mo que Rousseau habia exáminado 
muy poco la Religion que impug= 
naba. La Religion de Jesuchristo se 
prueba por los hechos; nadie puede 


negar estos conociendo la historia 


profana : los Romanos; enemigos 
mortales del Christianismo, testi- 
- ficaban sobre todos los sucesos de 
él: no ménos testimonio le dan sus 
mayores opositores los Judíos, cu- 
yos libros, aunque están llenos de 
blasfemias contra el Autor de la 
Religion christiana , demuestran 
eficazmente los hechos de ella, y 
son testigos mas poderosos y mas 
infalibles que toda la Palestina jun- 
ta. Derramados por todo el mundo 
llevan consigo á todas partes los 
libros de los Profetas, que anun- 
ciáron la Religion de Jesuchristo; 


y sus propias producciones poste- 
riores á la venida del mismo Je- 
suchristo, manifiestan con la ma- 
yor claridad que el Mesías ya vino 
con todas las circunstancias anun— 
ciadas por los Profetas, y relatadas 
por los Apóstoles. No ménos testi- 
fica sobre los hechos de la Reli- 
gion christiana el estado infeliz 
de esta misma nacion Hebrea , que 
está todavía el dia de hoy (como 
anunció el Fundador de nuestra sa- 
grada fe) sin rey, sin sacerdote, 
sin templo, sin altar, ni culto, ni 
patria. ¿Pero á dónde están aque- 
llos magníficos templos de Júpiter, 
de Apolo, de Diana , de Venus...., 
que se veian por todo el mundo ? 
¿á dónde están aquellos innumera- 
bles iddlatras esparcidos por el orbe 
conocido , que hiciéron tantos pro- 
gresos ántes de la venida de Jesu- 
christo? ¿y puede haber mayores 
pruebas que las conquistas que hi- 
zo la Religion de Jesuchristo con 
la sola publicacion del Evangelio, 
venciendo desde su principio las 
naciones sabias é ignorantes , con= 
virtiendo los maestros y los discí- 
pulos de las escuelas de los filóso- 
fos, y civilizando naciones ente- 
ras, mudando la gente mas bárba- 
ra y feroz en humildes y mansos 
discípulos de la moral mas pura 
con la sola predicacion? Vease 
mas de esto en la Carta VIII. 
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del imperio Romano, sus conquistas y la sujecion 
del pueblo Hebreo á él, fué destinada para ser la 
época de la venida del Mesías * **, 

En efecto la divina Pro idénca decretó desde 
la eternidad el tiempo mas oportuno, pues estando 
todo el mundo en paz se exáminarian con mas cer- 
teza y cuidado los hechos del nuevo Principe es- 
tablecedor. del reyno de los cielos: gobernando el 
mundo un solo Príncipe se comunicaria con mayor 
celeridad Ja novedad importante de la universal 
redencion, pues el Mesias debia establecer su rey- 
no entre las naciones, y su gobierno entre los pue- 
blos, los quales vendrian de todas partes á suje- 
tarse á su Ley; él sería la gloria de la casa de 1s- 
rael y la salvacion de las gentes. Y para facilitar 
mas el conocimiento de la verdad y de la reden- 
cion entre todas las naciones, dispuso el Padre de 
las luces que unos doscientos años ántes que se 
cumpliese el tiempo que predixéron los . Profetas 
de la venida del Mesías, se traduxesen los divinos 


16 La tradicion de los Judíos 
que se halla en el Talmud Sanhe- 
drin es cobforme á la profecía de 
Daniel: 99 2 PNI1 ADN 
HNoóp UVANAW 1Y NS 
Nm Ey man 
NON mobp Amar rab en ben 
david ba ad sbitbitbpasbet malcutb 
barisba al israel zebu malcuto ro- 
ma. Esto es: Dixit Rab, filius Da- 
vidis (bic Méssias est) (a) non prius 

venturus quam exténderit se regnum 


improbitatis super Israélem. Intelli- 
git imperium Romanum , cui scepiro 
a Fuda ablato, juxta (b) Fudaei sub= 
jiciendi erant. En efecto nuestro 
Salvador Jesucbristo nacid despues 
que toda la Judea fué reducida á 
provincia Romana; y esto es lo 
que anunció Daniel ,,que en el 
»» tiempo de la monarquía quarta , 
y, que es la de Roma , se arranca- 
«ria de la montaña. la piedra pe= 
queña.'* 


(a) Mattb.cap. 20. U. 30. (b) “Genes. 49. 10. 


* Num. 24. 24. 
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arcanos en la lengua griega, para que todos los 
pueblos conquistados por las armas de Alexandro 
y sus sucesores, quando viniese el Redentor le co- 
nociesen; y aunque el pueblo Hebreo, siempre ze- 
loso de que su santa Ley no fuese profanada por 
los gentiles, ocultó sus sagrados libros de manera 
que ninguna lengua profana los pudiese publicar 
á los infieles, no obstante permitió y aun promo- 
vió esta vez (y no sin especial providencia divina) 
que se anunciasen en la lengua que era en aquel 
tiempo universal las profecías y las promesas del 
Mesías. | 

Aunque en el cautiverio de Babilonia empezá- 
ron ya los Hebreos á explicar su Ley en los idio- 
mas de aquellas naciones entre las quales viviéron, 
con todo no se hizo tan universal ni tan público 
el conocimiento de los libros sagrados hasta que 
los Setenta los traduxéron en la lengua griega, 
pues entónces todos los pueblos los pudiéron ma- 
nejar y estudiar, y no pocos de los sabios genti- 
les sacaron de ellos sus máximas puras y sus doc- 
trinas sanas, aunque ocultáron al mismo tiempo 
los manantiales, y las disfrazáron segun su modo 
de pensar, haciéndose autores de las producciones 
de los Profetas y hombres santos '?. Pero no obs- 
tante esto los libros sagrados traducidos á la Jen- 


17 ¿Quién puede dudar, le= ron de ellos lo que les pareció 4 
yendo los Autores Griegos y La-= propósito á su asunto? Fuera de lo 
tinos, que estos conociéron y ma= que dice Tertuliano : Quis sopbis- 
nejáron los sagrados libros, y Sacá-  tarum, qui non de Propbetarum fon- 
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79 
de- 


seado; varios de estos se instruyéron en la Ley del 


Señor, y abandonando sus ídolos adoráron 


al ver- 


dadero Dios **: las mismas -obras de los gentiles 
aseguran que varios de sus sabios esperáron en el 
segundo templo al Mesías, Rey de los Judíos y 


te potaverit? inde igitur Pbilosophi 
sitim ingenii sui rigaverunt (a), 
apénas se halla una obra antigua 
de los filósofos en que no se obser 
ven no solo las mismas ideas de los 
Profetas, aunque al mismo tiem- 
po mezcladas con mil fábulas, que 
añadiéron aquellos para disfrazar 
la verdad y ocultar su fraude; sino 
que tambien algunas veces se ha= 
Man las propias palabras de los Pro» 
fetas repetidas por los poetas , his 
toriadores y filósofos gentiles, que 
viviéron mucho tiempo despues de 
ellas. El Profeta Isaias enel cap. A 
V.14, dice: Ecce virgo concipiet, et 
pariet filium; y en el cap. 9, ver= 
$03 6 y 7,dice: Parvulus enim na 
tus est nobis , et filius datus et no 
bis..... Princeps pacis, multiplio. 
cabitur ejus imperium, et pacis non 
erit finis, Y Virgilio, Egloga IV, 
v. 6, dice: 
Fam redit et virgo, redeunt sq 
turnia regna: 
Fam nova progenies caelo dimit= 
titur alto..... 
Te duce, si qua manent sceleris 
Vestigia nostri, 
lrrita perpetua solvent formidine 
terras...., 
Pacatumque reget patriis virtum 
tibus orbem, 


Véase en Isai. cap. 35, V.I, y Cc. 60, 
V. 13, y Compárese con el y, 18 de 
la Egloga IV de Virgilio. Isai. e. 40, 
VErS. 3 Y 4, Y Cap. 4, y. 23, con el 
v.46 de la misma Egloga. Isaias 
CaP. 35, V. 7, Y CAp. $5, y. 13, con 
la mencionada Egloga IV de Vir- 
gilio, v. 28. Isaias Cap. 11, v.r6, 
con el yv. ar de la propia Egloga 
del poeta latino, é infinitos pasa- 
gas mas, así de este autor como 
de los demas, en que se ve clara- 
mente que estos tuviéron á los Pro= 
fetas por modelo, y que sus ideas y 
palabras fuéron tomadas de estos, 

18 No son únicamente las obras 
de los gentiles citadas en el texto 
las que aseguran que varios de sus 
sablos y príncipes esperáron al 
Mesías en el segundo templo; las 
mismas obras de los Judíos testifi 
Can que muchos de los gentiles yj= 
niéron á Jerusalen, y eligiéron es- 
ta ciudad para su habitacion, para 
que pudiesen ver al Salvador quan- 
do viniese á Sion para redimir. la 
casa de Jacob: así lo dice el Tal— 
mud Babilónico en el tomo intitu= 
lado Sanbedrin, cap. 11, y otras va- 
rias de sus antiguas obras: tal fué 
la general espectacion de la venida . 
del Mesías en el segundo templo, 
aun entre los mismos gentiles, 


(a) Tertul. Apolog. cont. Gent. cap. 47. 


* Tac. Hist.l.s. 
Sucton. in Vesp, 
c.4. Syb. Carm. 
lib. 2. Sub. Sin, 
Lucan.lib.8. Ci- 
cer. lib. de Div. 


So 


Salvador del universo: todo el oriente creyó que 
en aquel tiempo vendria el Libertador del género 
humano *, que saldria de Judá, y tendria baxo de 
su dominio 4 todos los pueblos del orbe. Todo esto 
sacáron, sin duda alguna, de los libros de los Pro- 
fetas '?; pues la celestial Providencia, que eligió 
á Abraham y su posteridad, y la confió las pro- 
mesas y profecías, preparó este camino glorioso án- 
tes de la venida del Mesías, publicando por todo 
el orbe conocido entónces esta misma Ley, que ar- 
chivó tanto tiempo entre los Hebreos, y la dió á 
conocer á los referidos gentiles. Los mismos Judíos 
de aquel tiempo celebráron con regocijo y alegría 
el glorioso hecho de la traduccion de la Biblia, 
aunque los que naciéron despues de la destruccion 
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19 Oigamos al mismo Tácito: 
Plurimis persuasio inerat, antiquis 
sacerdotum litteris contineri, eo ipso 
tempore fore ut valesceret oriens, 
profectique Fudaea rerum potiren= 
tur; quee per ambages Vespasianum 
ac Titum praedixerant. Sed vulgas 
more bumanae cupidinis, sibi tan— 
tam fatorum magnitudinem inter- 
pretati ,ne adversis quidem ad ve 
ra mutabantur (a). No ménos dice 
Suetonio (b): Percrebuerat oriente 
toto vetus et constans opinio: esse in 
fatis, ut eo tempore Ffudaea profe- 
cti rerum potirentur. Id de Impera= 
tore Romano , quantum eventu pow 
stea praedictum patuit, Fudaei ad 
se trabentes rebellarunt.: Lo propio 


dice Josepho, que cayó en el mis 
mo error, Supuesto por los histg= 
riadores gentiles, creyendo que es- 
te Rey Salvador prometido sería 
Vespasiano ; aunque .Josepho co- 
mo Hebreo y Sacerdote debia sa= 
ber que este Redentor prometido 
habia de nacer de la Tribu de Judá 
y de la Real familia de David ; y 
siendo Vespasiano gentil no se po— 
dia cumplir en él el vaticinio de 
los Profetas : pero tal es el estado 
infeliz de un .hombre obcecado, 
que dexd de confesar á Jesuchristo, 
cuyo elogio hizo en otra ocasion (c), 
y recovoce á un gentil, á un tira- 
no por el Salvador del mundo y 
Redentor de los hombres. 


(a) Tacit. Hist.lib.s. (b) In Vespas.cap.4. (c) Fosepb. Antig. Jud. 


lib, 18. cap. 4. 
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del templo de Jerusalen mudáron este gran dia de 
júbilo en un dia de lamentaciones y de tristeza, 
siendo constante que el cielo dirigió la publicacion 
de sus promesas y la traduccion de sus sagrados li- 
bros, de manera que los gentiles, que serian la po- 
sesion del Mesías, le conocerian en su gloriosa ve- 
vida, y las naciones de la posteridad de Japhet, 

que habitarian los oy de Sem*, le recibirian 
por su Rey y Salvador * 

Todas estas profecías y promesas se cumpliéron 
ya, pues el cetro se apartó de Judá, y la legisla- 
cion del pueblo Hebreo; y desde la destruccion 
del segundo templo, que sucedió en el tiempo del 
Emperador Romano Tito, se halla esta desgracia- 


20 La historia de la traduccion 
de la Biblia por los Setenta se ha= 
lla referida con tanta variacion 
por los antiguos, que ha merecido 
poca fe entre los críticos moder- 
nos. En efecto Aristeas (4), Jose= 
pho, Philon, el Talmud, como tam- 
bien los Padres S.Ireneo, S. Justino, 
S. Epifanio, S. Clemente Alexan- 
drino, S. Hilario...., cada uno de 
estos la contó de diverso modo, 
pero con todas estas variaciones, 
en la historia de los Setenta. El 
hecho de la traduccion de la Biblia 
en la levgua griega nadie puede 
negarle, pues esta misma version, 
que se llama de los Setenta, la 
usáron los Judíos ántes de la veni- 
da de nuestro Salvador Jesuchris-= 


to, como se ven citados algunos 
pasages conformes á ella, y no al 
Texto Hebreo, en el Talmud Jero- 
solimitano, y en otros libros anti= 
guos de los Judíos; y ella recibió 
despues de la venida de nuestro 
Salvador su mayor autoridad por 
las citas que de ella sacó el mig- 
mo Jesuchristo y sus Apóstoles, y 
el constante uso que de ella hizo 
la Iglesia universal hasta S. Gerd 
nimo: pero con todo creo con el 
autor del prólogo del Hbro Eccle- 
siastici, que había traducciones 
griegas de la Biblia diversas de 
aquella version, pues es muy ve- 
rosimil que los Judíos Helenistas no 
estuviesen sin ellas, ni aun los que 
viviéron baxo del imperio griego. 


(a) Pbil. lib, 2. de Vita Moys. y. 659. et seg.- Fosepb. lib. 12. cap. 2. 
Talm. Hyros. et Babyl. tom. Meguilotb.- $. Iren. lib. 3. adv. baer. C. 25. 
seu 21. S.Clem, Alex.lib.1. Strom.- S. Ffust. Dialog. curs TripbB..ooo 
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L 


% Gen.13. 28. 


82 


da nacion sin Rey, pues se cumplió en ella lo que 
anunció Moyses ,,que estando derramada por toda 
» la tierra, viviria sujeta á Principes de otras na- 
, ciones **:” tampoco tiene Legislacion, pues la 
mayor parte de los preceptos de su Ley no se 
pueden cumplir y guardar sino en su propia tierra: 
ademas en ningun pais del mundo, donde se ha- 
llan derramados los Judios, no tienen superiores ni 
jueces de su propio pueblo, estando siempre baxo 
de las leyes y tribunales de aquellos á quienes están 
sujetos y obligados á pagar tributos crecidos por su 
proteccion””: están sin Templo, porque ellos mismos 
confiesan que sus Sinagogas nada mas son que casas 
de congregacion, y no son ni tienen comparacion 
alguna con el templo”3: sin Altar ni Sacrificio, 
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21 Así ló predixo Moyses (a), 
diciendo: Disperget te Dominus in 
omnes populos a summitate terrae 
usque ad terminos ejus, et servies 
idi diis alienis, quos et tu ignoras 
et patres tui, lignis et lapidibus. 
In gentibus quoque illis non quie= 
sees , neque erit requies vestigio pe= 
dis tui. Dabit enim tibi Dominus 
ibi cor pavidum, et deficientes ocru= 
los, et animan consumptam moe= 
FOTEv..o. | 

.a2 Véase mas de esto en el to 
mo lII, Carta primera ; aquí diré 
únicamente, que parece especial 
providencia divina que los mismos 
Judíos que vendiéron á su Salva 
dor y Redentor por plata, tienen 
que pagar en todas partes á donde 
viven , y necesitan comprar su 


propia proteccion personal de las 
naciones extrañas. 

23 Estasson las palabras pro- 
pias del Talmud Babilónico, que 
dice: 51) PN F0I3m FVa 
IDA WIND MI ADITO 
Por PIDIÓ OO ADN 
mo DN IA MAPAN 
(DIA PA JO NIN 
Betb bacnesatb en la quedusba que- 
mo micdoshb umisbcan asber babem 
hasbquina sbore, venitbcadsbu ke- 
dusbatb olomim ma sbeno quen bebetb 
hacnesatb. Esto es, las casas de la 
congregacion (las Sinagogas) no 
tienen santidad como el templo y 
tabernáculo, en los quales fué visi- 
ble la gloria del Señor, y fuéron 
santificados perpetuamente; pero 
no las casas de la congregacion. 


(a) Deuter. cap. 28. v. 64. et 6s. 


CARTA TERCERA. 83 
pues desde la destruccion del templo no han po- 
dido ni pueden sacrificar, porque Dios les prohibió 
por sus Profetas sacrificar fuera del templo ó taber- 
naculo*: sin Profetas ni Visiones; y desde que 
ellos están separados unos de otros no han tenido 
señal alguna de misericordia de la mano del Altí.- 
simo; y mas de diez y siete siglos há claman al 
Dios de Israel, á quien ultrajaron; suplican al Pa- 
dre de las luces y al Señor de la misericordia, la 
qual despreciáron; miran por el cumplimiento de 
las promesas que fuéron completadas por ellos mis- 
mos; esperan al Mesías prometido, que ya vino en 
el segundo templo, conforme al vaticinio de los 
Profetas; y viven en la mayor obscuridad, sin con- 
templar los libros de los Profetas, que están en sus 
manos, ni meditar sobre lo que les ha sucedido, ni 
acordarse de lo que predixo su Legislador y Profe- 
ta, diciendo ,,¿cómo sería posible que una nacion 
,, tan grande y tan numerosa se dexara sujetar y 
Sy compeler 3 á una esclavitud tan grande y afrentosa, 
y Sino que su Dios la hubiese vendido, y su Cria- 
,, dor se hubiese extrañado de ella? ?5” Y en todas 


24 Utinam saperent , et intelligen 
rent, ac novissima providerent. Quo- 
modo persequatur unus mille, et 
duo fugent decemn millia? nonne ideo, 
quia Deus suus vendidit eos ,et Do= 
minus conclusit ¿llos? (a) 

25 Las fábulas que algunos via- 
geros hebreos han inventado para 
consolar con ficciones y falsedades 


á estos, no sirven para otra cosa 
sino para hacer ridículos á los que 
creen tales imposturas. Entre las 
relaciones contrarias á la razon na- 
tural se puede contar la historia 
de los Viages de R. Benjamin dé 
Tudela, y la de R. Petabia de Ra- 
tisbona, pues estos engañáron mu-= 
cho á los Judíos con sus invencio- 


la) Deuter. cap. 32. y. 29. et 30. 


% Lev.17.0.4.5. 
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partes donde se hallan no tienen sosiego ni tranqui- 
lidad ; son el desprecio de las naciones, y llevan con- 
sigo en todos los lugares la señal de la abominacion; 
pues no es solo una nacion ó un pueblo el que los 
aborrece, sino todas las gentes, como si fuese una 
cosa determinada de propósito entre ellas. ¿Quién 
no ve en esto la providencia divina y la mano po- 
derosa de Dios**, que ha destinado las personas 
de sus propios enemigos para dar el testimonio mas 
auténtico de la verdad de su Religion y culto, pues 
ellos, y los libros de la Biblia que veneran, prue- 
ban constantemente que el tiempo señalado por sus 
Profetas para la redencion del mundo ya pasó? 
Porque ya no existe el segundo templo ni la mo- 
narquía Romana, baxo de cuyo imperio fué anun- 


nes y novelas, haciéndoles creer 
que en algunas de las regiones de 
Indias se hallan todavía provin- 
cias y reynos gobernados por prín- 
cipes Judíos, observando su ley y 
su Culto antiguo..... No merecen 
respuesta tales mentiras, cuya fal- 
sedad es notoria y visible á cada 
uno ¿ pero supondremos por un 
momento que estas relaciones sean 
ciertas, con todo no hay en ellas 
efuglo para los Judíos , pues el tem- 
plo de Jerusalen , el segundo tem- 
plo, que segun Aggeo era el últi- 
mo, está ya destruido ; y á él (va- 
ticináron los Profetas) debia venir 
la gloria del Señor, el Príncipe de 
la paz, el Mensagero del pacto y 
de la alianza nueva , el Mesías, el 
Xefe y Gobernador etervo; de mo- 
do que todas las invenciones que 


la malicia y la ignorancia son ca- 


paces de proponer, no pueden opo= 
nerse contra la verdad de la Reli- 
gion christiana , cuyas pruebas de 
su legitimidad y verdad disipan 
todas las tinieblas de la increduli- 
dad. Pero ¡qué mas prueban estas 
cavilaciones de los Judíos, que la 
debilidad de su causa, y la vana 
esperanza de una redencion su- 
puesta! Véase en el tomo III la 
Carta primera. 

26 No sé cómo la caterva de los 
filósofos modernos en vista de prue- 
bas tan convincentes y de monu- 
mentos tan auténticos, que de- 
muestran la verdad de nuestra sa- 
grada Religion christiana, pueden 
oponerse á ella, negando los he- 
chos mas notorios y visibles. Los 
Judíos , los Christianos de todas 
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ciado que vendria el Mesías; tampoco se conoce 
desde aquel tiempo la Tribu de Judá ni la Real 
familia de David, pues está mezclada entre los de- 
mas Judios sin distincion alguna: la ciudad de 
Bethlehen, á donde el Mesías debia nacer*, está 
ya desolada y aniquilada: los quatrocientos y no- 
venta años determinados que anunció Daniel, que 
se contarian desde el restablecimiento de la ciudad 
de Jerusalen hasta que el Mesías obrase la uni- 
versal redencion, ya acabáron ántes de la destruc- 
cion de ella: toda la Ley está cumplida, las pro- 
fecías y promesas verificadas; no hay ni habrá ja- 
mas otro remedio para la casa de Israel y la poste- 
ridad de Jacob, sino buscar á su Dios y á su Rey*, 
volviendo á él con todo su corazon, mirándole y es- 


sectas, los Mahometanos, y aun los 
Paganos y Gentiles, todos testifi- 
can sobre sus verdades; las histo- 
rias de todos los pueblos así anti- 
guos como modernos, no ménos 
que la serie de la tradicion en boca 
de grandes y pequefios, sabios é 
ignorantes, todo demuestra infali- 
Dlemente la certeza de ella: y es- 
tos mismos nuevos incrédulos, ellos 
y su filosofía falsa , sus errores abo- 
minables, sus contradiciones, y 
sus persecuciones servirán á la Re- 
ligion en las generaciones venide= 
ras, la qual dominará sobre ellos, 
como siempre ha dominado so- 
bre todas las antiguas: sectas de 
los filósofos, que la acometiéron 
así en su nacimiento é infancia, 
como desde aquel tiempo hasta 
ahora : ella aniquiló las máximas, 


errores y falsedades de los Por= 
firios, Celsos , Manés, Marciones, 
Arios , Luteros, Calvinos ,, Me- 


-lanchtones , Bezas , y otros in= 


numerables inventores de doctri- 
nas condenadas, cuya obscuridad 
y oposicion nos produxo las apolo- 
gías mas eruditas, las defensas 
mas sabias , los argumentos mas 
poderosos, que nos dan el mas se= 
guro testimonio de todos los tiem- 
pos sobre la verdad del dogma de 
la Religion christiana, que ense= 
ñáron los Apóstoles, los Concilios, 
los Padres y la Iglesia universal 
desde su mismo principio, opo- 
niéndose estos hombres valerosos 
contra los errores, falsedades y 
abominaciones que inventáron los 
enemigos de la fe: así destruirá las 
abominaciones de los modernos. 


* Micb. $. 32. 


* Zach. 12.10. 
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perando en él, 4 quien traspasaron, uniéndose con 
los fieles que adoran al verdadero Mesías, hacien- 
do con ellos un solo cuerpo, la única y verdadera 


esposa del Redentor ”?. 


27 S. Juan (a) dice del Salvador 
Jesuchristo: In propria venit, et sui 
enm non receperunt , quotquot au” 
tem receperunt eum, dedit eis po= 
testutem filios Dei fieri, bis, qui 
credunt in nomine ejus , qui non ex 
sanguinibus, neque ex voluntate car- 
nis, negue ex voluntate viri, sed 
ex-Deo nati sunt. ,, A los suyos Vi- 
,»20, vino á la casa de Israel, al 
» pueblo Hebreo; pero los suyos no 
y le recibiéron , pues dixéron (b) no. 
,» queremos que reyne este sobre 
sy NOSOtros ; mas 4 quantos le reci 
» biéron , y le reconociéron por su 
yy Verdadero Mesías, lo que hicié- 
Fon algunos ántes de la Pasion 


(a) Cap. tr. v. xr. 


» de Jesuchristo, y muchos mas 
» Por la predicacion de los Apósto- 
sles y sus sucesores, á estos les 
n dió poder de ser becbos bijos de 
»» Dios , y como hermanos de Jesu- 
»» Christo , herederos de la celestial 
» felicidad ; estos son los que creen 
» en su nombre, los quales se sal= 
» Van por la fe en el Redentor, 
» Pues son nacidos no de sangre si 
y de voluntad de carne, ni de volun- 
tad de varon; este parentesco y 
» fraternidad que tienen los fieles 
» COn Jesuchristo, no es carnal, ni 
», Se puede adquirir con fuerzas hu- 
m MANAS, Sino que es puramente 
»€Spiritual; es de Dios.* 


(b) Luc. 19. 14. 


poeta do 


”nbros y a 
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'Á QUIÉN EL MESÍAS FUÉ PROMETIDO. 


o OS 


] 


Ainara hi -luz de la razon natural no está 
apagada del todo en los hijos de Adan, no obstan- 
te no basta élla por sí sola para conocer * y adorar 


“-x El principio fundamental de 
Rousseau, y de la mayor parte de 
los filósofos modernos es, que la 
Religion natural sin revelacion al- 
guna bastaria (a). ,, Es de extrañar, 
» dice Juan Jacobo Roussean , que 
y» Se piense necesitar otra Religion 
s» Que la natural , pues (añade) Dios 
» Se lo dixo todo á nuestros ojos, á 
s Nuestra conciencia, á nuestro en- 
s» tendimiento. ¿Qué pueden los 
y hombres añadir mas? (5) El 
,,£rande y sublime libro de la na- 
y turaleza está abierto á todos los 
y Que le:contemplan (c), y habla 4 
» todos los hombres un lenguage 
y inteligible 4 todos los espíritus, 
»ylos quales deben usar de sus fa- 
», Cultades inmediatas; estas les en- 
»Señan á conocer á Dios, á amar- 
le, y á sus obras (d) : de aquí re- 
s Sulta directamente que no hay 


, necesidad de una revelacion qué 
y» enseñe á los hombres cómo se 
y debe servir á Dios.* Así habla 
un hombre á quien los incrédulos 
reconocen por maestro: exámina= 
remos estas palabras pomposas su- 
yas: La. Religion natural, dice, 
sin revelacion basta 5 pero ¿quál es 
la Religion natural ? los numero- 
sísimos filósofos y sabios que pro- 
duxéron las naciones antiguas, nin- 
guno de todos aquellos que vivié- 
ron sin la verdadera revelacion ni 
la conociéron , halláron jamas esta 
Religion natural. La Religion na- 
2ural , segun Rousseau, es conocer 
y amar á Dios y á sus obras 3 pero 
¿cómo ha de ser natural conocer 
perfectamente al Autor de la natu- 
raleza, cuyo ser es sobrenatural ? 
¿Y acaso es natural amar debida 
mente al supremo Ser, al Eterno?.... 


(a) Emil. ó de la Educac.tom. 3. póg. 122. (b) Ibid. p.123. (e) Ibid. 


pág. 163. (d) Ibid. 123 y 124. 


* Psalm. st. 


88 
debidamente al supremo Ser, autor y conservador 
de todo lo criado. No hay duda que el hombre 
tiene en su propio corazon los principios de la Re- 
ligion, pues á él se presentan, aunque confusas, 
las ideas iniciales de la deidad, “los rayos cuyo 
esplendor hizo conocer 4 los sabios de las nacio- 
nes que hay un Ser supremo, cuya sabiduría y 
poder son infinitos; pero este mismo conocimien- 
to de un Dios y de un culto, que se halla gene- 
ralmente entre todos los habitantes del orbe, es 
tan imperfecto, que cada uno forma de“él las ideas 
que su imaginacion y fantasía le inspira: la razon 
corrompida de un hombre, y “de: un hombre con- 
cebido en pecado, é inclinado desde-el vientre de 
su madre á las pasiones *, no puede jamas penetrar 
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¿Es posible que un mortal, una 
criatura débil, puede saber por su 
propia razon natural el culto agra- 
dable al Criador? :Ademas de esto, 
siel libro de la naturaleza está abier- 
to delante de todos , y es inteligible 
á todos, como supone Rousseau, 
¿de dónde vino la crasisima ig- 
norancia. y la general corrupcion 
entre todas las naciones del mun- 
do? ¿De dónde que ninguno de 
los antiguos pueblos, ningun Cal- 
deo, Druida , astrólogo ni filósofo, 
fuera de los Hebreos (y los que 
aprendiéron de estos) leyó en este 
gran libro de la naturaleza abierto 
é inteligible á todos los mortales ? 
¿Han concordado jamas los filóso 
fos antiguos entre los gentiles, y - 


los modernos incrédulos que se 
precian de este nombre, han con- 
cordado jamas. estos, digo, sobre 
la moral y sobre. el :divine cul- 
to? (4) ¿No formároo, y forma 
todavía cada uno de ellos una sec- 
ta separada, de modo que cada 
qual leyó, y lee diferentemente 
en este sublime libro de la na- 
turaleza ? (b) Ed mismo Rousseau, 
segun sus propias palabras, leyd 
en esta obra grande y sublime de 
distinto modo que su contempo- 
ráneo Voltaire y otros. En vis- 
ta de lo dicho se ve que el au- 
tor del Emilio no exáminó este 
punto como debia , quando-se atre- 
vió á afirmar ,,que de la fantasía 
» de las revelaciones vienen los di- 


(a) Emil. tom. 3. pág. 181 y 182. (5) Ibid. P. 123 Y 124. 
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_ por sí sola en los arcanos del verdadero culto de- 
bido 4 la suma perfeccion. Dios no puede deley- 
tarse en el ridículo espectáculo de innumerables 
modos y maneras de servirle que producen las ideas 
confusas, obscuras y aun falsas que los hombres se 
forman de su divinidad y de la adoracion debida á 
ella: únicamente la revelacion del mismo eterno y 
supremo Ser adorable puede hacerla conocer, y ella 
sola puede con perfeccion establecer un culto di- 
vino y agradable. En efecto desde que el primer 
hombre cayó, por su propia eleccion, de aquella 
perfeccion en que fué formado, reveló el Padre 
de las luces su suprema voluntad y sus eternos de- 
cretos, prometiendo á todos los hijos de Adan una 


n ferentes cultos fingidos, institui- 
» dos por los hombres, pues desde 
» que estos comenzáron á suponer 
,», que Dios habla , le hizo cada uno 
», decir lo que le agradaba. Si los 
» hombres no hubiesen escuchado 
»» Sino to que Dios habla al corazon 
»» del hombre, no habria mas que 
,, Una Religion en el mundo. * Atri- 
buye Juan Jacobo Rousseau la 
causa de la variedad de cultos á la 
verdadera revelacion , quando no- 
toriamente se deriva su orígen del 
mismo libro de la naturaleza reco- 
mendado por él: pues ¿quién ig- 
nora que la idolatría y el politeis- 
mo principiáron mucho ántes de 
que los gentiles tuviesen conoci= 
miento de revelacion alguna para 
imitar y fingir otras tales? Ade- 
mas, las mismas ficciones de las 
naciones en los tiempos poste- 


TOMO 11. 


riores suponen una revelación ver= 
dadera , pues de lo contrario ja- 
mas pensarian en hacer hablar á 
Dios, porque nadie escucharia sus 
invenciones, ni daria crédito 4 ta- 
les cuentos, que se oponeo á la 
cosa mas visible y notoria contra 
aquel libro de la naturaleza, que 
segun el autor del Emilio, está en 
manos de todos, abierto á todos, 
y legible á todo el mundo. De to- 
do lo dicho resulta que Mr. Rous- 
seau al combatir la verdad de la 
revelacion no pensó como verda= 
dero filósofo , mi escribió como 
buen historiador: sus principios 
son tan falsos como sus conseqiien- 
cias, y no hizo mas que mezclar 
mil especies, y hablar palabras 
pomposas y atrevidas para agra= 
dar á los incrédulos que las ad- 
miran. 
M 


go 
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perfecta y completa regeneracion por medio del 
Mesías, en el qual todos los hombres tendrian sal- 
vacion y redencion, llegando por él á conocer á 
Dios y 4 adorarle en espíritu y en verdad, y que 
al fin hallarian la eterna felicidad, que era el ob- 
jeto principal de la creacion del hombre?, esto es, 


2 Voltaire combatió con su acos- 
tumbrada malicia la inmortalidad 
del alma (a), alegando que esta es 
material, y no un espíritu puro 
criado por Dios de la nada, sino es 
(como el cuerpo) una substancia 
compuesta de partes, y que tiene 
fin con la muerte : sus argumentos 
en favor de esta impia opinion son 
tan frívolos y de tan poco mo- 
mento , que cada uno, sin ser filó- 
sofo , puede ver su debilidad y su 
falsedad. El principal de los apo= 
yos en favor de esta opinion con 
denada es ,,que todas las propie= 
» dades de la materia no están co- 
», Rocidas, y por tanto puede ha= 
» ber en ellas qualidades que pue- 
s» dan hacer pensar , sentir y querer 
s» (que son las propiedades del al= 
» ma):“ pero este discurso, funda- 
do solamente sobre una duda, no 
puede jamas apoyar el argumento 
negativo de Voltaire, y es máxi- 
ma filosófica y fundamental de to- 
das las verdades, que las propie— 
dades desconocidas. de una cosa 
deben guardar proporcion con la 
naturaleza de las conocidas en ella, 
y de ningun modo pueden contra- 
decir ni oponerse diametralmente 
contra ellas : la materia es divi- 


sible, recibe figuras impresas en 
ella, es movible, y capaz de mu- 
taciones y de desfiguraciones; es- 
ta seguramente no puede ser la 
que piensa , siente y quiere, pues 
las ideas son indivisibles, lo mis- 
mo que lós sentimientos y el que- 
rer; y no se puede formar media 
idea, ni la tercera parte de un pen- 
samiento..... , pues como la materia 
está compuesta de partes, estas la 
hacen incapaz de pensar ni que- 
rér; porque si la parte del lado del 
oriente pensase de un modo, la 
parte contraria , impresionada ó 
movida por otro diferente objeto, 
pensaria de otro modo..... : de 
esto resulta que el argumento de 
Voltaire prueba justamente lo con- 
trario á su opinion, y de él se sa- 
ca la consegúencia, que sola el al- 
ma como espíritu puro, insepa- 
rable y. esencialmente simple, es 
capaz de fórmar ideas, de sen 
tir, elegir..... El segundo apoyo 
de Voltaire en favor de su incre- 
dulidad no es mas favorable para 
ella, y no ménos sofístico que el 
primero: este impio, socolor de 
defender la omnipotencia de aquel 
Dios á quien ofendió tantas veces 
en sus escritos, dice que afirmar 


(a) Nota sobre Lock al Ain del Poema sobre la-Ley natural. 
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para conocer y adorar á su Criador, y llegar al su- 
mo bien. En este Mesías no puede haber diferen- 


que el pensar, sentir y querer son 
únicamente propiedades del al- 
ma, é imposibles al cuerpo ma- 
terial, es negar el poder infinito 
al supremo Ser, autor y criador 
de la materia; pero este efugio 
demuestra únicamente que Vol- 
taire tuvo poco conocimiento de 
los atributos propios de Dios, pues 
el Autor de la naturaleza formó 
así la matería como los espíritus, 
y á cada una de sus criaturas 
concedió sus propiedades peculia— 
res, de manera que ni las de la 
materia pueden convenir á los es- 
píritus, ni las de estos á la mate- 
ria, porque á cada uno determind 
sus qualidadas separadas y propor- 
cionadas. ¿Y no sería una ignoran- 
cia crasísima decir que el afirmar 
que no se pueden hallar las propie- 
dades de los espíritus en la mate- 
ria, es negar la omboipotencia de 
Dios? De esta misma manera se 
puede argilir, que el que niega 
que Dios puede formar otro Dios 
en todo igual á sí mismo , niega la 
omnipotencia de Dios, El supremo 
Autor de todo lo criado tiene todos 
sus atributos en el grado supremo 
é infinito; su poder, igualmente 
que Su perfeccion, es eterno; su 
rectitud no puede contradecirse á4 
sí misma ; dando él mismo las qua- 
lidades y propiedades á la materia 
y al espíritu , no se pueden confun- 
dir sus leyes (a). En lo demas , to» 
do lo que dice Voltaire sobre el 
alma en el cap. 35 de la citada 


obra, no es mas que repetir los 
argumentos de los incrédulos que 
le precediéron, los quales fuéron 
mil veces ya respondidos por los 
hombres mas sabios de todos los 
siglos. Véase la excelente obra 
que escribió el doctísimo Francis. 
cano el P. Hayer sobre la inmor- 
talidad y espiritualidad del alma: 
aquí diré solamente , que el dog- 
ma de la inmortalidad del alma 
está tan bien probado por la sagra- 
da Escritura, y aun por los escri- 
tos de los mismos filósofos gen= 
tiles (que sin duda le aprendiéron 
de los libros de los Hebreos , ó de 
la verdadera tradicion conservada 
entre ellos), que ni la malicia de 
Voltaire, ni las sutilezas de Rous- 
seau, ni lo que alegáron los incré- 
dulos de todos los siglos, han po- 
dido nijamas podrán robar de los 
corazones de los fieles la consola= 
cion que inspira, y la esperanza 
que produce. El Salvador, que ar= 
guyd con los Saduceos sobre esta 
misma doctrina , les demostró cla= 
ramente que Dios es el Dios de los 
vivos; pero no se llamaria el Dios 
de los que ya no existen mas (5). 
Y como la resurreccion de Jesu- 
christo prueba demostrativamente 
la resurreccion del cuerpo, así su 
gloriosa ascension al cielo prueba 
claramente la inmortalidad del 
alma, que gozará de la presencia 
de aquel soberano Señor, si por 
castigo merecido no fuere privada 
de esta suma felicidad. 


(a) Discurso sobre el alma por Mr. Voltaire. (b) Mattb.x2.3x. 
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cia de naciones ni de personas, pues como descen- 
diente de Adan (á quien prometió Dios este glo- 


rioso Hijo de la muger) todos los hombres deben | 


gozar de este grande y glorioso beneficio; porque 
están ligados entre sí por el estrecho vínculo de 
hijos del mismo Padre eterno, y descienden del 
mismo Adan 3. Esta verdadera revelacion del re- 
medio del género humano fué conservada en la 
memoria de los Patriarcas y hombres distinguidos 
de la antigiiedad; pero la mayor parte de los ha- 
bitantes del mundo, inclinados á aquella libertad 
desenfrenada que'produxo el pecado, se olvidá- 
ron de esta gloriosa promesa, confundiéndola con 
mil fábulas y falsedades, y mezclándola con sus 
propias invenciones, que les inspiró su corazon 
desreglado; dominando en ellos las pasiones, que 


obscureciéron su razon natural y su entendimien- 


3 Los incrédulos de estos tiem 
pos, que no han dexado ni dexan 
pasar ninguna verdad antigua por 
su tribunal censorio, dudan mu- 
cho de que todos los hombres del 
mundo desciendan de Adan, pues 
Voltaire afirmó que los negros é 
indianos son de otra especie que 
los demas; y aunque la anatomía, 
la física y la historia natural fa- 
vorecen y apoyan la afirmativa, 
con todo supone este filósofo in- 
crédulo que el cálculo de la crono- 
logía de los Chinos es mas verosi- 
mil que el de la narracion de Moy- 
ses; pero no se puede sacar otra 
conseqtúencia del discurso del ay= 
tor de la Henriada, sino que sus 


argumentos prueban claramente su 
ignorancia en las ciencias natura- 
les, que sio duda alguna prueban 
la verdad de la cronología sagra- 
da , pues los descubrimientos fisi- 
cos han guardado desde el princi- 
pio una especie de union insepara- 
ble con la edad del mundo; y no 
puede haber duda en que los des- 


cubrimientos fueran mucho mas. 


adelantados, segun la constante 
experiencia de los tiempos, si la 
cronología de los Chinos fuese de 
aquella certeza y seguridad que 
supone Voltaire. Este cálculo es 
contrario á la misma historia de 
la China, y probablemente supues- 
to por los Europeos modernos. 


e 


o 
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to. En este tiempo el Padre de la misericordia se 
eligió entre todas las naciones los hijos de aquel 
fiel siervo suyo*, que dexó su patria y su familia 
en obsequio de la verdad, y que no solo dirigió 
sus hijos por el camino del verdadero Dios, sino 
tambien encomendó á su posteridad el servicio del 
Señor. Este pueblo ha sido el fiel depósito y con- 
servador de las promesas hasta el tiempo de su 
cumplimiento, y guardó desde aquella época el 
archivo de las pruebas mas constantes de la yerda- 
dera tradicion, pues todavía el dia de hoy conser- 
va en su pureza las profecías, y guarda la historia 
del mundo en su original *; de manera que ella 


- 4 No hay duda alguna en que 
el viejo Testamento, como le tene- 
mos el dia de hoy, es el propio li- 
bro, y contiene las mismas profe- 
cías que inspiró Dios 4 Moyses y á 
los Profetas, sin mutacion, altera- 
cion, corrupcion ni falsificacion al- 
guna , oi ántes ni despues de la ve- 
nida de nuestro -Salvador Jesu= 
christo3 pues ántes de la propaga- 
cion del Evangelio, los Judíos, que 
eran los depositarios de la Ley y 
de las promesas, le tuviéron con 
tanta veneracion, le conserváron 
con_tanto zelo , que nada se puede 
temer de su parte. Este libro gran- 
de no solo fué guardado en su ori- 
ginal en el arca de la Ley , sino 
tambien los Reyes, los Príncipes, 
los Xefes de las Tribus ,los Gober- 
nadores de las familias, y cada 
uno del pueblo , tuvo precision de 


tenerle, meditar, contemplar y 
gastar sus horas ociosas en su lec= 
tura (a), enseñarle á sus hijos, ha- 
cer de su contenido su comun con- 
versacion con su familia (b), no 
apartarse de él jamas, siempre te- 
ner su Ley., sus promesas y profe- 
clas delante de sus ojos, gober= 
narse, y dirigir sus negocios y to» 
da su vida por él (pues contiene 
así las reglas políticas y civiles 
como tambien Jos preceptos mora- 
les y ceremoniales). Todo esto hace 
casi imposible en aquel tiempo una 
falsificacion voluntaria y corrup- 
cion maliciosa de parte de los Ju- 
díos : ademas de esto desde Moyses 
hasta la venida de Jesuchristo no 
faltó jamas un número crecidísi- 
mo de Profetas, así en el reyno 
de Judá como en el de Israel: es- 
tos hombres, que nunca callaban 


(a) Num. cap. 37.0. 40. (b) Deuter. cap. 6. 0. 7.8. 


% Genes. 12.3. 
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sirvió 4 todos los historiadores como la fuente y 
pozo de donde sacáron sus relaciones, las quales 
mezcláron con las falsedades que añadiéron, supri- 


los pecados del pueblo, y tuviéron 
valor é intrepidez para amonestar 
á sus Príncipes y Monarcas, jamas 
callarian un delito tan horroroso 
como la falsificacion del libro de la 
Ley : al contrario, vemos que to- 
dos los Profetas hasta Zacarías con- 
firmaban la Ley y las promesas, 
y testificaban sobre los libros y pa- 
labras de los que les precediéron, 
de manera que Esdras, inspirado 
de Dios, confirmó toda la Ley y 
los Profetas. Es verdad que los Re- 
yes de Judá é Israel se apartáron 
algunas veces del Dios de sus pa- 
dres; pero este mismo delito, que 
reprobáron públicamente los Pro- 
fetas , y amonestáron así á los 
Príncipes como á sus vasallos, 
prueba claramente que nada hicié- 
ron contra el libro de la Ley: al 
contrario, los Profetas, sin duda 
alguna, proclamarian esta maldad, 
y no callarian este pecado enor- 
me. La separacion del reyno de 
Judá del de Israel hace todavía 
mas dificil la falsificacion de la 
Ley , pues en ámbas monarquías 
se halláron innumerables exem- 
plares de ella ¿ y mucho ménos pe- 
ligro tuvo este libro despues de la 
destruccion del primer templo, 
quando en todas partes habia co- 
plas auténticas de él. El Salvador 
Jesuchristo aprobó á Moyses y á 
los Profetas; y él y sus Apóstoles 
( por las citas que de él hiciéron) 


testificáron sobre su legitimidad. 
Jesuchristo, que no calló los des- 
órdenes de los Fariseos, las falsas 
tradiciones de los Doctores, y las 
maldades del pueblo Hebreo , nun- 
ca disimularia un fraude tan gran- 
de y una abominacion tan horro- 
rosa como falsificar las palabras 
del Señor, de cuya casa santa se 
atrevió á echar un número bien 
crecido de profanadores (a). No 
ménos seguridad tuviéron los san— 
tos libros de la Ley despues del 
establecimiento dela Ley de Chris- 
to, pues desde entónces los Chris- 
tianos los manejaban con tanto res- 
peto y veneracion, que nada se 
puede temer ni de la una ni de la 
otra parte; porque los Christianos 
y los Judíos, que desde el princi- 
pio tenian tanta oposicion y aun 
odio unos contra otros, no calla= 
rian jamas ningun error ni falsifi- 
cacion que una ú otra de estas 
partes se atreviese á introducir en 
la Ley : de aquí resulta la imposi- 
bilidad de la corrupcion y falsifi- 
cacion de los libros de la Ley ni 
ántes ni despues de la predicacion 
del Evangelio ; y se ve en esto la 
mano poderosa de Dios, que se 
dignó conservar en su primera pu- 
reza sus palabras anunciadas por los 
Profetas,de manera que estas en su 
mismo original ,como tambien in- 
numerables versiones, se transmi= 
tiesen á las últimas generaciones. 


(a) Mattb. cap. 2. 0.21. 
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miendo en su lugar algunas de las verdades mas 
interesantes. Á esta misma nacion, que se formó 
de los descendientes de Abraham, en recompensa 
del servicio hecho á todas las gentes de la tierra, 
y mayormente siendo ella el pueblo elegido del 
Señor, á ella en primer lugar fué prometido el 
Mesías, que debia nacer de ella, predicar personal- 
- mente á ella, y buscar los perdidos de la casa de 
Jacob: así lo declaró Isaias* diciendo, que el Re- 
dentor vendria 4 Sion para volver los pecados de 
Jacob. Y en otro lugar repitió dicho Profeta esta 
misma promesa al pueblo Hebreo, pues hablan- 
do del nacimiento del Mesías dice ,,que este glo- 
,yrioso Niño naceria para nosotros (esto es, para 
» los descendientes de Abraham, para la casa de 
» Israel); y este eterno Hijo sería dado 4 nosotros; 
, su nombre sería Emanuel (esto es, Dios con 
» Bosotros ), que gobernaria en su imperio con 
Juicio y justicia; que sería el Padre de la casa 
» de Israel y de los habitantes de Jerusalen *; 


Consejero por su prudencia, Fuerte 
por la defensa que hizo contra sus 


s Grocio interpretó la profecía 
de Isaias en los capítulos 7 y 9 Con- 


forme á las máximas abominables 
de los Socinianos (a): este exposi- 
tor explicó. la mencionada profe- 
cía de Ezequías , Rey de Judá , dis 
ciendo que este Príncipe'era el 
glorioso Niño nacido de una Vír= 
gen, que como Monarca religioso 
mereció el nombre de Emanuel : 
era .Admiroble por sus virtudes, 


enemigos: por tener una nume- 
rosa posteridad , que gobernaba la 
monarquía, se llamó el Padre de 
los siglos futuros; y por la paz 
con que gobernó su república me- 
reció el nombre de Príncipe de la 
paz, esto es, Rey pacífico..... No 
sé como un hombre instruido co- 


* Cap.s5. 0.10. 


mo Grocio ha podido disparatar 


(a) Véase Bodín Collog. Heptaplan. pág. s , y esto comparado con lo que 
dice Grocio en su Coment. sobre Isai. cap.7 y 9. 


* Isal. 40. 1O. 


 Jbid. 45. E. 
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, que salvaria á Judá; que redimiria á Israel su 
» pueblo, y le gobernaria con rectitud; enseñaria 
)» €l camino del Señor á los hijos de Abraham; 
y Anunciaria sus preceptos en Jacob y su ley en 
» Israel; haria una alianza y un pacto nuevo con 
» Ellos, y daria sus mandamientos en su corazon, 
» y los grabaria en su interior: que él sería el Pro- 
feta suscitado de entre sus hermanos, al qual de- 
»» bian oir, y hacer todo lo que mandase*: es el 
, Poderoso , que vendria con sus fuerzas para con- 
, Solar a Jerusalen*; tendria su premio consigo, y 
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tanto, pues esta exposicion suya 
se opone claramente contra el tex- 
to, y contra la historia de la vida 
y de los hechos de Ezequías, que 
se halla bien clara expresada en 
el capitulo 18 del libro IV de los 
Reyes. Yo no puedo ménos de acu- 
sar á Groclo de una ignorancia 
crasísima en la Biblia, pues en el 
mencionado libro de los Reyes se 
halla con palabras bien expresivas 
y claras, que Ezequías ya habia 
nacido, y tenia mas de diez años, 
quando el Profeta Isaias anunció 
á Achaz el nacimiento del niño 
Emanuel. En vista de esto ¿cómo 
puede pertenecer esta profecía á 
Ezequías? ¿y cómo puede Eze- 
quias ser el Emanuel prometido? 
Pero disimularemos por ua mo- 
mento esta ignorancia de Grocio, 
y no diremos tampoco nada de la 
explicacion que hiciéron de esta 
profecía los Evangelistas, y exá= 
minaremos la explicacion misma 


de Grocio con la debida crítica. El 
dice que Ezequías fué .Admirable 
en santidad; pero Isaias le acusó 
de soberbio (4), pues enseñó el te= 
soro del Señor á los enviados del 
Rey de Babilonia: Grocio hace á 
Ezequías muy prudente, lo qual 
le mereció el nombre de Consejero; 
pero en verdad poca prudencia de- 
mostró en esto, por lo qual irritó 
á Dios, que le anunció el merecido 
castigo por Isaias: dícho expositor 
creyó que la defensa que hizo Eze- 
quías le grangeó el nombre de 
Fuerte; é Isaias bien claro dice 
que este Príncipe tuvo precision, 
para libertarse del exército de Se- 
naquerib, de enviarle toda la pla- 
ta que encontró en la casa y teso- 
ro del Señor y del Rey , cortando 
al mismo tiempo las preciosas 
puertas del templo de Dios para 
regalarlas á dicho Monarca. No 
mas le conviene el título de Pa- 
dre de los siglos futuros por su nu- 


(a) 4. Reg. cap, 20. O. 13. 15. 17. 
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sus trabajos delante de sí*; él apacentaria como 
UN pastor su rebaño, y 4 sus corderos los juntaria 
y le todas partes , los encaminaria á las montañas 
» de Israel, á la fuente del agua viva; abriria las 
, Cárceles á los presos por el pecado, y daria liber- 
s» tad á los esclavos de la iniquidad, para que el 
, pueblo de Israel y la casa de Jacob no temiese, 
y ni temblase la posteridad del padre de los creyen- 
y tes*, pues su Mesías, su Rey, su Redentor y su 
» Dios los salvaria , los volveria de la cautividad, 
y los plantaria en su santa ciudad; y les prome- 
, tia no acabar con ellos, aunque los castigaria por 


, Su recta justicia segun juicio.” 


merosa posteridad , pues ni las pa- 
Jabras hebreas “Y %2N Abi-ad 
significan Padre de una familia nu- 
merosa , ni fué mas numerosa la 
familia de Ezequías que la de los 
demas Reyes de Judá : ademas la 
significacion propia de las men- 
cionadas palabras es Padre de la 
eternidad , ó Padre eterno: voz que 
de ningun modo conviene á Eze- 
quías. Ni tampoco puede convenir 
el último epiteto del Profeta á 
Ezequías, porque no fué tan pací- 
fico su reynado como supone Gro 
cio, pues se vió muy incomodado 
por el Rey de Asiria y por sus 
exércitos, como se ve claramente 
en el mencionado libro de los Re- 
yes. En fin no puede haber duda 
alguna en que las explicaciones que 
hizo Grocio de esta profecía son 
contrarias al verdadero sentido del 


texto, contrarias á la historia y dá 


la cronología del mismo sugeto de 
quien explicó estas promesas, con- 
trarias á la aplicacion que de ellas 
hiciéron los Apóstoles en el Evan- 
gelio, contrarias al texto original 
y al contexto de los pasages cita= 
dos ; y no hay ni puede haber efu- 
glo ni excusa para un hombre que 
se empeña en contradecir á la ver- 
dadera explicacion de los Apdsto= 


* Isai. 62. 11. 


* Ferem. 30. 9. 


les, Padres y Concilios desde el * 


principio; pues el cumplimiento li-= 
teral de las profecías en Jesuchris- 
to es la mayor prueba de nuestra 
sagrada Religion, y el mas firme 
apoyo de nuestra santa fe: Er ba- 
dbemus firmiorem propbeticum ser 
monem (a). De todo esto intentáron 
los Socinianos é intentó Grocio pri- 
varnos; pero la verdad es inmo- 
vible. 


(a) 3. Petri cap. l. O. 19. 


TOMO ll. 
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En efecto apénas hay un capítulo en todo el 
viejo “Testamento en que no se halle una promesa 
anunciada por los Profetas al pueblo de Israel *, 
pues todos los Patriarcas y fieles esperáron con 
la mayor confianza el cumplimiento de ellas y la 
salvacion y redencion por el Mesías. El padre de 
los creyentes, aquel gran Abraham, que tuvo va- 
lor para ofrecer al Señor su único y amado hijo, no 
tenia otro objeto con su obediencia y humildad 
sino adorar á su Dios, amarle y creer en sus pro- 
mesas: la constancia de Isaac en alargar su gargan- 
ta al cuchillo para cumplir el mandamiento del 
Señor, no procedió de otra cosa.sino de la con- 
fianza y seguridad en las promesas: Jacob, ansioso 
de recibir la bendicion y las promesas, peleó con 
el ángel, hizo frente á su irritado hermano, pere- 


6 - Los capítulos 30 y 31 de Je- 
remías hablan claramente de la 
última vocacion del pueblo Ju- 
dayco , y de su union en la Iglesia 
de Jesuchristo cón los demas fieles: 
Tú (a), pues, siervo mio Jacob, 
s ho temas, dice el Señor, ni te 
sy atemorices, Israel, porque soy 
» €l que te salvó de léjos y á tu 
y Posteridad de la tierra de la cau» 
ntividad; y Jacob volverá , desa 
y» Cansará y sosegará.... Yo, dice 
y» Jehova tu Redentor, estaré con- 
tigo para salvarte, acabaré con 
» todas las naciones gentiles, pero 
» Contigo no acabaré, porque Ieho- 
y Va redimió á Jacob....., que ven- 
w drá á dar al Señor alabanzas en 


1 


»»1o alto de Sion.....“ Estas son 
las promesas que hizo Dios á los 
Judíos por boca de Jeremías, que se 
cumplirán en los últimos dias..... y 
esta profecía de Jeremías concuer- 
da perfectamente con la de Amós, 
pues hablando (b) este del castigo 
de los Judíos por sus pecados y 
desobediencia, dice ,, que el Seftor 
3 NO destruirá enteramente á Ja- 
» ob, sino mandará que la casa 
»» Je Israel sea derramada y confu- 
»» Sa Sobre la tierra.“ Padecerá el 
castigo merecido entre las nacio- 
nes, pero al fin volverá á su Dios 
y á su Rey, y será unida con los 
demas fieles en la celestial Jeru- 
salen, 


(a) Ferem, 30. v. 10. (b) Cap. 9. 9. 8.9. 
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grinó en tierras extrañas, y puso su esperanza en 
aquel Señor, cuyas promesas le animáron, le con- 
soláron, y le aseguraron la victoria sobre sus ene- 
migos: Joseph en la tierra de Egipto, en la escla- 
vitud, en la prision, apartado de su querido pa- 
dre, de sus amados hermanos, castigado injusta- 
mente, y encerrado en una obscura cárcel por la 
maldad de aquella que buscó todos los medios pa- 
ra apartarle de la pureza y de la virtud que su 
religion le inspiró; este fiel siervo del Señor de- 
bia su constancia á la seguridad y á la confianza 
que las promesas le inspiraron ; tuvo siempre pre- 
sente la salvacion y la redencion; y siendo ya Go- 
bernador en Egipto mandó que despues de su 
muerte, quando Dios sacase á su pueblo de aquel 
reyno, llevasen sus huesos consigo á la Tierra de 
promision: Moyses, el gran Legislador y Profeta, 
con palabras nada equívocas pronosticó al Reden- 
tor * y al Profeta, al Ángel del pacto y al Men- 
sagero de la alianza: no ménos hizo su discípu- 
lo y sucesor Josué; este ántes de su muerte juntó 
el pueblo de Israel, le amonestó, y renovó. las 
promesas que el Señor hizo á esta nacion, y le 
aseguró su perfecto cumplimiento. Todos los Pro- 
fetas del Señor, desde Josué hasta la edificacion 
del templo, no dexáron jamas de recordar al pue- 
blo estas mismas promesas que Dios hizo 4 sus pa- 
dres; fortificaban estos enviados del Señor á los 
débiles del pueblo, y constantemente proclamáron 
la redencion y la salvacion. Las mismas mugeres 


* Exod.23. 20, 


* 1. Reg. 2. 10. 
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ilustres, inspiradas del Señor, cantáron cánticos de 
alabanzas á Dios, y en ellos no se olvidáron de las 
prometidas conquistas del Rey de la gloria *, y la 
exáltacion del Mesías y su salvacion. El santo Rey 
David publicó en varias ocasiones, en la misma 
casa del Señor, las promesas del Mesías ; de mane- 
rá que desde su tiempo la fe del Redentor se ex- 
tendió por todas partes, pues los Salmos que man- 
dó cantar públicamente anunciaban con la mayor 
claridad las profecías y las promesas de la salva- 
cion hechas á los Patriarcas, a los Profetas y a los 
elegidos del Señor en todos tiempos: este gran 
Rey, cuyo valor, intrepidez y grandeza le gran- 
geáron la estimacion de sus mismos enemigos; este 
gran David no se olvidó en ningun tiempo de 
su Salvador y de su Redentor el glorioso Mesías 
prometido: en casa de sus padres, y en el palacio 
de su Rey, en el tiempo en que guardó los reba- 
ños, y en el campo en frente de sus enemigos, co- 
mo soldado y General, como súbdito y Rey, no 
apartó nunca de su corazon las promesas del Me- 
sías, las quales, le sostenian en sus adversidades, le 
fortificaban en sus dolores, y le hiciéron vencer 
las mayores dificultades: él siempre levantó sus 
ojos á su Redentor clamando por su ayuda: quan- 
do la flaqueza humana y la pasion le instigároh 4 
ofender a su Dios y á pecar contra su Salvador, 
en el instante que el Profeta Nathan en nombre de 
Dios le avisó su mensage, confesó su delito, y cla- 
mó por la misericordia, publicó su penitencia he- 
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cha por un pecado público, se humilló delante del 
Señor, y dió el exemplo mas constante y mas no- 
torio á todos los pecadores para que vuelvan al Se- 
ñor. En efecto los castigos que Dios se dignó dar- 
le, que tanto perturbaron la tranquilidad de su 
corazon, los recibió con una humildad admirable, 
perdonando al mismo tiempo á sus enemigos, que 
habian sido los instrumentos de ellos. Este Monarca 
fué especialmente favorecido de Dios, que le hizo 
penetrar sus arcanos, descubriéndole la misteriosa 
historia del Mesías y de su glorioso reyno, pro- 
metiéndole que este debia salir de su familia: sus 
visiones fuéron claras, y muy freqilentes é indivi- 
duales: algunas veces celebró el triunfo del Re- 
dentor, y en otras ocasiones le lloró afligido y pa- 
ciente: en un tiempo le vió en la tierra rodeado 
de enemigos, despreciado, ultrajado y blasfemado, 
y en otro le contempló sentado a la derecha de 
la divina Magestad *: cantó los progresos, la paz 
y la tranquilidad de los vasallos y súbditos del Me- 
sías*, la gloria y la magnificencia de su reynado, 
la estabilidad y firmeza de su gobierno, que sub- 
sistiria en toda la eternidad; y que por el Mesías 
el trono de David y su reyno no tendrian jamas 
fin”, pues durarian como los dias del cielo, y nun- 
ca acabarian?”. 


7 San Juan Cbrisóstomo (a) di- tiempos y siglos, porque Jesuchris- 
ce que el reyno de David subsiste to como hijo de David reynará en 


todavía y súbsistitá 'en todos los toda la eternidad, pues no es. el 
¿ 
(a) Hom. 33. Act. €. 15. 


* Psalm.togo t. 


* Ibid.71.0.7.8. 


* Psalm.7t.s. 
-2. Reg. 7.16. 
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Sabiendo David que el Mesías sería ungido 
Rey de Sion y Príncipe de Jerusalen, deseó ace- 
lerar su venida con la conquista de esta ciudad, 
y al mismo tiempo se propuso edificar el templo; 
pero el Señor, cuyos eternos decretos solamente 
por él mismo son conocidos, avisó á David por me- 
dio de su Profeta Nathan, que su hijo Salomon 
edificaria una casa para la gloria del Señor, pues 
su gobierno pacífico tendria mas semejanza al glo- 
rioso reyno del Mesías, que establecería el templo 
celestial, que jamas sería arruinado: en efecto, 
Salomon desde que empezó á gobernar en Israel 
principió 4 edificar la habitacion del Dios de Ja- 
cob: este Rey no ignoró que los cielos y los cie- 
los sobre los cielos son suficientes para la infinita 


número crecidísimo de ciudades y 
pueblos el que compone un reyno, 
sino los vasallos. ¿Y á dónde se 
halla monarquía alguna que abun- 
de en tantos súbditos como el im- 
perio de Jesuchristo? Estos se dis- 
tinguen mas que los vasallos de 


confiesan que el reyno de David 
subsiste toda vía el dia de hoy, pues 
dicen (a): aya hp 1 
ES 1 David melech israel xai 
vecaiem..... Esto es: David, el Rey 
de Israel, vive y subsiste; nO pu- 
diendo ser esto de otro modo sino 


los Príncipes de la tierra, pues no 
solo dan su vida y todo lo que tie- 
nen y poseen para sostener su go- 
bierno , y para extender su poder 
á costa de su sangre, sino que tam- 


bien le aman con la mayor ternura, 


le siguen en sus mayores trabajos, 
no le abandonan jamas en vida ni 
en muerte, le alaban siempre, le 
bendicen por sus gracias, y le glo» 
rifican por sus castigos justos... Lo$ 
Judíos modernos en sus oraciones 


en el Mesías Jesuchristo; pues cla= 
ramente dice el capít. 2, verso ro 
del tercer libro de, los Reyes , que 
David murió, y fué sepultado en 
Jerusalen ; y por tanto es creible 
que el compositor de esta oracion 
(que todos los Judíos rezan sin 
comprehenderla ) creyó en el Sal= 
vador Jesuchristo, indicando su fe 
en esta oracion , aunque los ciegos 
Judíos que lo ven en sus propios li- 
bros, con todo no lo creen. 


(a) Libro de oraciones en las de la lung nNUCUA. 
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gloria del Señor; pero quiso cumplir el supremo 
precepto, y formó un templo, una casa de ora- 
cion en que se hiciéron en figuras y sombras le que 
el Mesías perfeccionaria en la realidad y verdad *. 
Luego que acabó aquel Monarca este magnífico 
templo estableció en él coros de músicos, que dia- 
riamente cantasen alabanzas á Dios, las promesas 
y las profecías del Mesías que su sabio y religioso 
padre dexaba preparado en sus Salmos. En el tiem- 
po en que los Sacerdotes ofrecian los holocaustos 
y las víctimas por los pecadores, y estos mismos 
tenian que estar presentes para clamar al Dios de 
la misericordia pidiéndole perdon de sus ofensas, 
declarando al mismo tiempo su fe en el Mesías*, 
los Levitas cantaban los Salmos, deseando en ellos 
el cumplimiento de la Ley y de las profecías por 
medio de la preciosa víctima, cuya sangre es mas 
gloriosa que la de los animales sacrificados. 
Salomon fué uno de aquellos Príncipes que es- 
tudian para gobernar con justicia y juicio, y ha- 
cer felices á sus fieles vasallos; en efecto este Mo- 
narca sobresalió á los demas sabios de su tiempo 
en sabiduría y en conocimientos; estudió la Ley 
de Dios y la sabiduría celestial; contempló las per- 
fecciones de su Dios y Señor, y no dexó de cul- 
tivar las ciencias humanas. Los sabios de su tiem- 
po, los Príncipes y los Monarcas le honráron; de 
léjos viniéron para instruirse de la boca de Salo- 


mon: profundizó las ciencias naturales, y adelan- : 


tó en ellas mucho mas de lo que fué conocido 


* Aberben. is 
3. Reg. 8. 


* Talmud tom, 
Karbonotb. 


*-3, Reg. 4. 29. 
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hasta su tiempo: investigó la naturaleza de las 
plantas, de los árboles, de los animales, y de to- 
dos los seres criados conocidos en su tiempo: es- 
cribió cánticos , formó parábolas, contempló el cie- 
lo, examinó el curso de los astros, y no dexó 
nada que pasase delante de sus ojos sin su exá- 
men: sus conocimientos eran mayores que los de 
los Egipcios, Caldeos, y de los sabios del orien- 
te*: formó leyes para el mejor gobierno de sus 
súbditos; estableció escuelas públicas para la ju- 
ventud, arregló los gastos anuales de su pala- 
cio * y el de sus ministros, estableció en su pue- 
blo la navegacion, fomentó el cultivo de la tier- 
ra, protegió el comercio, aumentó la poblacion, 
edificó varias ciudades hermosísimas....., é hizo to- 
do lo que un Príncipe sabio debia hacer; pero no 
se olvidó de escribir las obras mas famosas que el 
Espíritu de la verdad le inspiró: publicó las sen- 
tencias mas saludables para los hombres, instru- 
yéndoles en una moral celestial, mas elevada y 
mas perfecta que la que las ciencias pueden di- 
rigir é inspirar; y elevándose este Rey, por me- 
dio de sus meditaciones en el Señor, y de sus 


contemplaciones en las excelencias del Mesías pro- 


metido, y auxiliándole el Espíritu de la verdad, 
que dirigió su pluma, cantó la grandeza de su 
Salvador y la magnificencia de su Redentor, jun- 


8 Dedit quoque Deus sapientiam  arenam..... Et praecedebat sapientia 
Salomon: , et prudentiam multam  Salomonis sapientiam omnium orien- 
nimis , et latitudinem cordis quasi  talium,et ACgyptioruM.co.o 
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tamente con la eterna felicidad de los redimidos 
(que unidos en un cuerpo inseparable de su fun- 
damento, no se apartarán jamas de él). En esta 
divina obra se despojó Salomon de la carne, de 
las pasiones, y de todo lo que es tierra, y cantó 
con una lengua purificada las ideas mas puras y 
los pensamientos mas castos: celebró la misteriosa 
union del divino Esposo con la celestial Esposa, así 
como el amor divino de una alma santificada hácia 
su glorioso Santificador; y últimamente le dirigió 
el Espíritu celestial para deshacer con sus argu- 
mentos sólidos, y fundados sobre la verdadera sa- 
biduría, las falsas opiniones de los hombres, que 
se deleytan en las cosas del mundo, y desprecian 
las verdades celestiales, combatiéndolos con las ob- 
servaciones que hizo, y que su propia experien- 
cia y los hechos verdaderos le acreditáron. En es- 
te libro del Eclesiastés arguyó Salomon á los va- 
rios incrédulos que habia en su tiempo (y que no 
faltan aun en el nuestro), sean los que niegan la 
existencia de un Dios, sean los que no confiesan 
la inmortalidad del alma, ó sean los que ponen to- 
da su esperanza en los deleytes de la vida presen- 
te: á cada uno de estos probó que el hombre que 
contempla la naturaleza no puede ménos de re- 
conocer en ella un Ser supremo, todo poderoso, 
de sabiduría infinita, que por su bondad formó al 
hombre racional, dotándole con una alma celes- 
tial, elevándole por medio. de esta sobre los demas 
seres de este mundo, y facilitandole por medio 
TOMO 11. | o 
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de su auxilio y gracia? el modo de conocer á su 
Criador, cumplir su ley y los preceptos que le 
fuéron dados, para recibir de la mano de su eterno 


9 Uno de los incrédulos moder- 
nos publicó un compendio del li= 
bro del Cántico de los Cánticos y 
del Eclesiastés, poniendo en bo- 
ca de Salomon las impiedades y 
abominaciones de Voltaire (el qual 
se cree ser autor de esta infame 
obra). No me detendré en esta no- 
ta para oponerme contra lo que 
extractó del libro del Cántico de 
los Cánticos, pues temo- repetir sus 
palabras impuras y sacrílegas, que 
sin duda ofenderian á los lectores, 
porque todas sus ideas no se diri- 
giéron á otro objeto sino á incitar 
las pasiones en los corazones de 
los hombres, á dar una libertad 
desenfrenada á la naturaleza, y á 
hacer al hombre aun mas insensa- 
to que los irracionales, cubriendo 
al mismo tiempo sus abominables 
máximas con el nombre respetable 
de Salomon, falsificando las pala- 
bras castas de este con sus impie- 
dades. No hay duda alguna en 
que todo hombre de razon y de 
sentimiento despreciará las abomi- 
naciones y falsificaciones de este 
impuro y atrevido autor. El ex- 
tracto que hizo del libro del Ecle- 
siastés tuvo otro objeto diferente, 
que fué el de fomentar entre los 
hombres su condenada doctrina y 
máxima abomiuable del Ateismo 
y Materialismo, negando la in- 
mortalidad del alma , el premio y 
el castigo en la otra vida, y las 


demas impiedades de los moder- 
nos pseudofilósofos , ignorando, d 
afectando ignorar, el objeto prin- 
cipal de Salomon; y pervirtiendo 
sus palabras, tomó un diálogo por 
un discurso retórico, imágenes y 
figuras por realidades, preguntas 
y qiestiones por réplicas y res- 
puestas, y confundió toda la fa- 
mosa y sapientísima obra del Ecle- 
siastés; pero sobre todo se denota 
en este impio extracto, ó sea com- 
pendio, una mala fe y falsificacion 
tan notoria, que no hay exemplar 
de ella en ningun autor, pues cor- 
ta los versos del Eclesiastés , y ex- 
tracta de ellos únicamente lo que 
le parece favorecer su opinion, 
omitiendo del mismo verso lo que 
no le agrada: en una parte aumen- 
ta, y en otra disminuye las pala- 
bras del mismo libro; y todas las 
explica no por el contexto, sino se- 
gun su propia fantasía y opinion. 
El principio de su compendio em- 
pieza con estas palabras impias, 
que pone en boca del Eclesiastés: 

Dans ma bouillante jeunesse 

F ai cherché la volupté ; 

F ai savouré son ¡uUresse. 

DL ennui, la satiété , 

Ont averti ma vicillesse 

Que tout etoit vanité. 
El texto de donde este infame au- 
tor sacó su abominable traduccion 
es este (a): 1N pam dan 
ban dan avs San nonp 


(a) Eccles. cap. t. D. I. 2. 


e 
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bienhechor el premio merecido por su obediencia; 
pero que tambien este Criador justísimo castiga- 
rá con la pena merecida á los desobedientes que 
desprecian su gracia, y no cumplen sus preceptos. 


py os 0785 pum o 
wovra nn mmyry Hebel 
Pbabalim amar cobeletb bebel babalim 
bacol bebel ma ¡itbron leadam becol 
amalo sbiumol tbaxatb besbemesb. 
Esto es: Vanitas vanitatum (dixit 
Cobelotb) vanitas vanitatum, et om- 
nia vanitas. Quid utilitatis est bow 
mini de universo labore suo, quo la= 
borat sub sole? ¿A dónde habla el 
Eclesiastés de su juventud, ni de 
su vejez ? ¿ En qué lugar de la sa- 
grada Escritura halló este infeliz 
poeta que la juventud de Salomon 
fué desordenada y desarreglada, 
para atreverse á poner en su boca 
las palabras que dice: F'si savouré 
Pioresse de la volupté? Al con- 
trario nos informa Ja Historia sa- 
grada (a), que expresamente de- 
clara, que la juventud de Salo= 
mon fué sin mancha y sin peca= 
do notorio...... No ménos infide— 
lidad demostró el compendiador 
en omitir enteramente el verso 17 
del capítulo 3 del Eclesiastés, y 
el 12 del capítulo 8, que dicen: 
Et dixi in corde meo, justum, et 
impium judicabit Deus; et tempus 
omnis rei tunc erit: . Dixe en mi 
» Corazon que Dios juzgará al jus- 
» to y al impio; entónces será el 
ntiempo de todas las cosas.* .At= 
tamen peccator ex eo quod centies 
facit malum, et per patientiam sus- 
tentatur , ego cognovi quod erit bo- 


num timentibus Deum..... » Mas por 
“esto mismo , que el pecador cien 
»» Veces hace mal, y se le sufre con 
»» Paciencia, he conocido yo que 
» Serán dichosos aquellos que te= 
») men á Dios.** En el verso s del 
cap. 9 puso únicamente estas pa= 
labras: Mortui vero nibil noverunt 
amplius, nec babent ultra mercedem; 
y omite la mitad del verso, que 
dice: Quia oblivioni tradita est mem 
moria corum; pues estas últimas 
palabras explican las primeras, y 
demuestran que el Eclesiastés ha-= 
bla en este verso del premio de 
que están privados los muertos por 
los servicios que hiciéron á los 
hombres; que estos se olvidan de 
sus mayores amigos, que no exis- 
ten mas; pero el compendiador, 
que se empeñó en hacer al Eclesias- 
tés Materialista, creyd que la pri- 
mera parte del mencionado verso 
era suficiente para su intento; pero 
se olvidó que Salomon declaró ex- 
presamente en esta obra (b): Ef 
cuncta, quae fiunt , adducet Deus in 
judicium pro omni errato , sive bo 
num , sive malum illud sit. En fin 
todo este extracto ó compendio es- 
tá lleno de malicia, de falseda- 
des é invenciones del impio autor, 
que intentó con él burlarse de los 
dogmas de la Religion; mas no 
hay duda en que sus impiedades 
perecerán con él. 


(a) 3. Reg. 11.4. (b) Eccles, 12. 14. 


* 3. Reg. 11.13. 


* Genes. 49. 10. 


% Isai.c.7.0.14. 
etc. 9.v. 6. 


* D.c.11. 9.7. 


2 Ibid. 90. Y. 
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En fin Salomon, lleno de sabiduría celestial, pu- 
blicó por todas partes la fe del Mesías y las pro- 
mesas de la salvacion, de manera que desde su 
tiempo se hizo la creencia de la redencion mas 
universal, y fué conocida por todo el pueblo de 
Israel. En efecto los Profetas, desde Salomon, em- 
pezáron á hablar de las excelencias del Mesías, y 
de su gloriosa redencion, con una claridad admira- 
ble. El Profeta enviado por el Señor para anun- 
ciar la fatal sentencia á Salomon, despues que su 
corazon se apartó de su Dios *, le aseguró al mis- 
mo tiempo, que el Señor no apartaria enteramen- 
te el cetro de su posteridad, dexándola el gobier- 
no de alguna Tribu, y Jerusalen para su residen- 
cia, para cumplir en su familia las promesas del 
Mesías*. Isaias, inspirado del Señor, y favorecido 
con las visiones mas claras y sublimes, renovó en 
la memoria del pueblo las promesas hechas á él: 
este gran Profeta declaró * al Rey Achaz, en pre- 
sencia de todo Jerusalen, la maravillosa encarna- 
cion del Dios fuerte, el glorioso nacimiento del 
Padre de la eternidad, y el feliz gobierno del Pim- 
pollo * que saldria de David. Anunció al mismo 
tiempo este inspirado varon á Jerusalen una con- 
solacion perfecta , pues dice que el castigo * de su 
pecado le sufriria su mismo Dios y Redentor, que 
llevaria sobre sus hombros sus iniquidades. Isaias 
no habla vez alguna en que no recuerde las pro- 
mesas del Mesías, amonestando á los iniquos del 
pueblo Hebreo, y anunciándoles su castigo mere- 
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cido: no se olvida de consolar á los justos con la 
gloriosa salvacion *, profetizando la destruccion de 
las monarquías idólatras: no dexa al mismo tiem- 
po de hacer mencion de las excelencias del reyno 
del Mesías *, cuyo trono es eterno, y cuyo go- 
bierno no tendrá fin. La claridad con que este 
muy ilustre varon instruyó al pueblo en las mis- 
teriosas profecías del Mesías, y la abundancia de 
sus visiones, explicadas por él mismo, hiciéron la 
deseada impresion en el corazon de los buenos y 
fieles del pueblo ; jamas mereció entre ellos Pro- 
feta alguno el lugar de Isaias, á quien por esto 
llaman el Príncipe de los Profetas *. No ménos 
confirmó las esperanzas del pueblo de Israel el 
gran Jeremías; este les anunció expresamente el 
glorioso renuevo, la raiz de David, que vendria 
para salvar á Judá y á Israel*, en cuyos dias no 
se diria mas: Vive el Señor, que sacó á Israel de 
Egipto*”, porque esta redencion no merecerá ya 


CARTA QUARTA. 


10 Jeremías profetizó el Mesías 
baxo el nombre de lebova el Fusto; 
y dice: Propter boc ecce dies ve= 
niunt , dicit Dominus , et non dicent 
ultra: Vivit Dominus , qui eduxit 
Jilios Israél de terra Acgypti, sed: 
Vivit Dominus , qui eduxit et addu- 
sit semen domus Israél de terra 
Aquilonis, et de cunctis terris, ad 
ques ejeceram eos illuc, et babita- 
bunt in terra sua. Esto es: , Des- 
» Pues que el Salvador glorioso, le- 
s hova el justo, redimió al género 
» humano de la esclavitud del pe- 


, ¡cado , de un enemigo mayor 
y Que Pharaon, y de unos trabajos 
,», Mas grandes que los de Egip- 
»to (a), llamó de todas partes, 
,, por medio de sus Apóstoles y sus 
y Sucesores, á su verdadero Israel, 
y» para unirse en la casa que está 
s fundada encima de la montaña 
»» gloriosa (b).* Esta profecía se 
cumplió en el tiempo de la voca- 
cion de los gentiles, y se cumpli- 
rá perfectamente quando Dios una 
el pueblo Judayco á su santa Igle- 
sia. 


(a) Hiron. in Ferem, 23. tom. 3. pag. 635. (b) Isai. 2. 2. 


* Is, 50.0.1,10. 


* Ibid.c.14.15... 


A PQ) 
a 
Talm. Sabbutb. 


* Ferem.23.7. 


* Ezecb. 34. 22. 
A 


- * Ibid. 37. 2X. 


* Cap.t.v.10. 


* Cap.34.0.23. 
et 0.37. U. 24. 
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lugar donde se dirá: Vive el Señor, que sacará y 


unirá á Israel de la tierra del aquilon y de to-. 


das las regiones donde habitaren. Ezequiel, con 
la propia claridad que los demas Profetas, consoló 
á Israel con las promesas del Mesías, diciendo que 
Dios suscitaria sobre ellos un Pastor bueno*, un 
Pastor fiel, Mesías el amado *, el único y verda- 
dero Pastor, que les curaria sus enfermedades, que 
les apacentaria » que les uniria en un rebaño * so- 
bre las montañas de Israel. En el tiempo en que 
estos grandes Profetas (cuyos vaticinios se exten- 
diéron mucho mas que la profecía de los otros lla- 
mados menores, y cuyas obras son mas volumino- 
sas que las de estos) anunciáron al pueblo Hebreo 
la venida del Mesías y las felicidades de su reden- 
cion: los demas, que no ménos que estos fuéron 
favorecidos con el espíritu profético, declararon en 
todas partes la próxima libertad por el Redentor: 
unos la proclamáron en Jerusalen, y otros en Sa- 
maria; estos al reyno de Judá, y aquellos al de 1s- 
rael: no cesáron jamas ni se cansáron de anunciar 
la gloria de la casa de Israel en las ciudades y en 
los campos, en el templo y en el santuario, á los 
príncipes y á los vasallos, al sacerdocio y al pue- 
blo, profetizando y asegurando el cumplimiento de 
las promesas. Oseas habla claramente del tiempo 
en que Israel sería * numerosísimo, uniéndose en- 
tónces Israel y Judá, tomando para gobernarse al 
único Xefe, esto es, al Mesías verdadero, á quien 
Ezequiel llamó el único Pastor*; y esto explicó 
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el mismo Oseas en otro lugar de su profecía*, di- 
ciendo que este único Xefe es el amado y glorioso 
Rey de Israel, el eterno David **. 

Joel **, hablando del celestial maestro que el 


11 El texto dice (4): Et erit nuy- 
merus fliorum Israél quasi arena 
moris, quee sine mensura est, et non 
numerabitur ; et erit in loco ubi dim 
cetur eis: Non populus meus vos, di- 
cetur eis: Filii Dei viventis. Et con- 
gregabuntur filii Fuda, et filii ls- 
raél pariter; et ponent sibimet caput 
unum, et ascendent de terra, quia 
magnus dies Fezrabel. No puede 
haber duda alguna en que esta pro- 
fecía pertenece literalmente y en 
su sentido primitivo al Mesías, que 
es el IMN WINA Caput unum, 
como tambien la de Ezequiel, que 
le llamó ITIN M3YYA Pastorem 
unum; pues de lo contrario diria 
Oseas únicamente YN Rosh, sia 
añadir la palabra “TIN Exod; y 
Ezequiel ($999 Roeb, sin la voz 
“¡TIN Ezxod, como se halla en toda 
la sagrada Escritura (b). Pero con 
todo uo faltan expositores que ex- 
plican esta profecía (aunque sin 
fundamento ) de Zorobabel, bien 
que ninguno de estos pueden ex- 
plicar el principio del texto, que 
dice : El congregabuntur Flii Fuda, 
et filii Israél poritur; pues en el 
segundo templo no hay mencion 
alguna de tal union del reyno de 
Judá con el de Israel; y si la hu- 
biese, como suponen estos exposi= 
tores, no lo callarian los Profetas 


y varones santos que escribiéron -: 


(a) Osee cap. 1. y. ro, 


despues de Zorobabel, como Es- 

dras, Nebemías, Aggeo, Zacarías, 

Malachtas....., aunque no les niego 

que muchos del reyno de las diez 

Tribus volviéron de su cautiverio, 

y se uniéron con los Judíos; pero 

el número de ellos no fué tan cre- 

cido, ni su union tan pública y 

visible, que el Profeta la cele- 

brase de un modo tan singular; y 

mucho ménos verosimilitud tiene 

que Zorobabel sea el sugeto distin= 
guido con el nombre enérgico de 

"MIN NA Caput unum, 

12 En el texto he puesto los 
Profetas segun el método que ob= 
serva la Biblia Hebrea y la Vu]- 
gata; pero la órden cronológica 
de ellos es como sigue : 

JONAS profetizó en el tiempo del 
Rey Joas y de Jeroboan II, en 
_el reyno de Israel. 

Oskas profetizó en el reynado de 
Jeroboan 11 y de Ozías, Rey de 
Judá , en el reyno de Judá é Is- 
rael. 

Amos en el tiempo en que suce= 
dió el temblor de tierra , quando 
Ozías gobernd á Judá; en ambos 
reynos de Judá y de Israel. 

ISAIAS empezó en el año que mu- 
rió Ozías, y profetizó en el rey- 
nado de Joathan, Achaz y Eze- 
quías. | 

MICHEAs en el mismo tiempo del 


(b) Num, cap. 14. 0. 4. 


% Cap.3. 0.4.5. 
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Señor prometió á Israel * para enseñarle las ver- 
dades, dice que entónces derramará su espíritu so- 
bre todos para que conozcan al Señor; pues él es- 


reynado de Joathan, Achaz y 
Ezequías. 


- Namum en el reynado de Mana=- 


- sés, Rey de Judá. 

Sorowias baxo del gobierno de 
Josías. 

JEREMIAS comeozó en el año de- 
cimotercio de Josías , y continud 
profetizando hasta despues de la 
destruccion de Jerusalen por Na- 
bucodonosor. 

JoÉL parece que profetizó en el 
principio del gobierno de Joa- 
chin. 

HaABacuc vaticinó en el propio 
tiempo, poco ántes de la venida 

. de los Caldeos. 

DANIEL empezó á profetizar en 
el primer año de la cautividad, 
quando Joachin reynaba todavía 
en Judá; y contiauó sus profe- 

- Clas hasta el tiempo de Ciro, 
Rey de Persia. 

EZEQUIEL comenzó en el año quin- 
to de la transmigracion de Jeco- 
nías, esto es, en el quiuto año 


tinuó hasta el año 34 de la cau- 
tividad de los hijos de Judá en 
- Babilonia. 
AbpiIas profetizó despues de la 
destruccion de Jerusalen, 
BARUCH escribid en el año quinto 
despues de la ruina del templo, 
AGGEo comenzó á profetizar en el 
año segundo del reynado de Da- 
río, hijo de Hystaspis, en el mes 
sexto del año Sabático, d Santo. 
ZACARIAS principió dos meses des- 
pues de Aggeo. 
MALACHIAS parece que profetizó 
en el tiempo de Nehemías. 
La órden de los Profetas menores, 
que se observa en los exemplares 
Griegos, es diferente de la de los 
Hebreos y de la Vulgata : la anti- 
gua version Latina sigue la de los 
exemplares Griegos; pero no se 
puede saber por qué los exempla= 
res Hebreos eligiéron la órden que 
tienen, pues no es cronológica, ni 
tampoco se dirige al objeto de las 
profecías, que segun parece es el de 


del reynado de Sedecías, y con= la órden de los exemplares Griegos. 
Orden de la Biblia Hebrea y Vulgata. 
Il. OSEAS. S. JONAS. 9. SOFONIAS. 
2. JOEL. 6. MICHZAS, 10. AGGEO. 
3. AMOS. 7. NAHUM. IX. ZACARIAS. 
4 ABDIAS. 8. HABACUC. x2. MALACHIAS. 


Orden de la Biblia Griega y Latina antigua. 


Il. OSEAS. S. AÁBDIAS. 9. SOFONIAS. 
2. Amos. 6. JONAS. IO. AGGRO. 

3. MICHEAS., 7. NAHUM. 1I. ZACARIAS. 
4. JOEL. 8. HABACUC. 12. MALACHIAS. 


y 
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tará en medio de su pueblo * obrando en su pre- * Joel a. 27. 
sencia prodigios y maravillas *; porque Iehova es * »ia. o. 38, 
la esperanza de Israel * y la fortaleza de Jacob, + 1ia. 3. 16. 
que habita su santo monte de Sion: en aquel tiem- 
po será Jerusalen santa donde ningun extraño ha- 
bitará * "3: el glorioso Salvador estará en medio de * 1vid. v. 17. 


13 Esta gloriosa profecía la ex- 
plicó el Príncipe de los Apóstoles á 
los Judíos en Jerusalen (a), dicien- 
do ,,que el maravilloso espectácu= 
» lo que vió Jerusalen en los Dis 
»» CÍpulos de Jesus en el dia de Pen- 
s»tecostés , fué el cumplimiento de 
»la profecía de Joel.* Ninguno de 
los Doctores Hebreos, ni de los Fa= 
riseos y Escribas, ni ninguno de 
toda la multitud del pueblo que 
presenció y oyd este elegantísimo 
discurso, se atrevió á disputarle 
el cumplimiento literal de la pro- 
mesa anunciada con todas las cir- 
cunstancias seis siglos ántes de 
aquel tiempo , pues la misma na- 
cion Judía esperaba su cumpli- 
miento en los propios términos. 
La oracion patética, y las pene- 
trantes palabras del Apóstol, mo- 
viéron los corazones de los Judíos 
de tal modo, que un número cre- 
cidísimo de su auditorio se convir- 
tió; y por tanto todos los Padres 
explicáron esta profecía en su sen- 
tido literal y primitivo del Mesías, 
que es el verdadero maestro de la 
justicia: ¡Ip "TxÓ FINO Docto= 
rem unum justitiae; pero Grocio 
en su comentario eligid la expli- 
cacion que han hecho de ella al- 


gunos Judíos modernos, dicien-— 
do que no pertenece al Mesías, 
sino que se cumplió literalmente 
en Isaias, en Ezequiel, y aun en 
la muger de Isaias y en sus hijos 
(pues todos estos profetizáron) y 
de estos dice Joel: Efundam spiri- 
tum meum super omnem carnem (b). 
Ni los Judíos inventores de esta 
interpretacion, ni Grocio nos di-= 
xéron las razones que les movié- 
ron á disparatar tanto, como de- 
cir que en dos ó tres personas se 
cumplió la profecía , que dice : 
“w2 53 Omnem carnem; mu-= 
cho ménos conviene la interpreta- 
cion de Grocio con el verso 23 del 
propio capítulo 2 de Joel, pues el 
mpx gr nor? Doctorem unus 
justitiae no puede ser Isaias, ni 
ningun otro Profeta , sino única- 
mente el glorioso, el grande, el 
magnífico , y el bien conocido 
Maestro de la justicia (c) ( pues 
todo esto demuestra la letra He $3 
en la palabra ¿1111073) esto es, el 
Salvador y Redentor del mundo, 
de quien dice Isaias que la justicia 
será (d) la cinta de sus lomos, y á 
quien llamó dicho Profeta (e) por 
este mismo nombre de Maestro, 


diciendo: AN INV JIMY MA 


(a) Act. Apost.2.14. (b) Cap.2.0.28. (c) Isai.11.4. (d) Ib.v:s. 


(e) Ibid. cap. 30. V. 20. 
TOMO ll. 


P 


% AMOS 9. 14. 
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ella, donde abundarán las felicidades y las de 


licias. 


El Profeta Amós repitió las promesas hechas 
á Israel, diciendo ,,que el Dios de Israel, el Señor 
,» ¡de los exércitos volveria la casa de Israel de la 
, cautividad *, la qual jamas sería otra vez cauti- 
y vada **.” Esta profecía no puede entenderse de 
la salida de Babilonia y de la restauracion del se- 
gundo templo, pues este fué otra vez destruido 
por Tito, y el A Israel llevado por los Ro- 


AA Vebaia enaich ¡era etb mo- 
ráichb. Et erunt oculi tui videntes 
praeceptorem tuum. El Padre Hou- 
bigant y otros (a) creen que la pa” 
labra hebrea ¿191107 Hmore, tra- 
ducida por la Vulgata Doctorem, 
signiñca Pluviam , y traduxéron, 
el mencionado texto de este modo: 
Et filii Sion exultate, et laetamini 
in Domino Deo vestro, quia dedit 
vobis pluviam justitias , vel ad ju— 
stitiam; pero no se halla exemplo 
en la Biblia dondela palabra ¿1110 
sola signifique la lluvia , sino que 
esté unida con la voz EIA 
Gesbem , Ó 'D, pues toma 
su orígen del verbo ¿139, que sig- 
nifica tirar; y unida con la pala- 
bra OWY3,Ó bD, que quiere 
decir lluvia, entónces significan 
ambas voces lluvia violenta 6 tem 
pestuosa; y por tanto la explica- 
cion de estos sabios no es confor= 
me al original; tampoco lo es la 
de los Setenta , que traduxéron 
Bpojara Escas , pues estos mis- 


mos vertiéron la propia voz en 
Isaias, cap. 30, v. 20, de otro modo. 

14 El Profeta Amós habló con 
la mayor claridad de la redencion 
del Mesías: , He aquí que vienen 
y dias, dixo el Señor (5) (así profe- 
»tizó Amós) en los quales enviaré 
» hambre en la tierra, no hambre 
s» de pan, ni sed de agua, mas de oir 
» la palabra del Señor.....: en aquel 
», dia (c) yo levantaré el taberná- 
y culo caido de David...., y tornaré 
»la cautividad de mi pueblo Is- 
y rael, y los plantaré sobre su tier- 
ra, la qual yo les dí, y nunca 
» mas serán arrancados de ella, 
» dixo lebova su Dios. Este es el 
» tiempo en que (segun la expre- 
»sion del propio Profeta) el sol se 
» pondrá al medio dia (d), y la 
»» tierra se cubrirá de tinieblas en 
» €l dia claro, quando las fiestas 
y» Serán convertidas en llantos, los 
y Cantares en lamentaciones, y los 
»tegocijos en lágrimas sobre el 
» Unigénito.....* 


(a) Y. Houbigant, et Eduard. Level. sup. Hoel. (5) Cap. s. O. TI. 


(c) Ibid. 9.11. (d) Ibid. 8. 9. 
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manos á un cautiverio mas grande y mas duro que 
el de los Caldeos; y no puede caber duda alguna 
en que la perfecta y completa redencion de que 
habló Amós es la gloriosa salvacion de los peca» 
dores de la esclavitud de Satanás, y de la reden- 
cion grande y universal del Mesías. 

El Profeta Michéas con palabras bien expresi- 
vas anunció al pueblo Hebreo la redencion del Me- 
sías, declarándole ,,que en estos últimos dias se- 
» ría la montaña de la casa del Señor fundada so- 
»»bre todas las montañas *; que en este tiempo jun- 
y taria el Señor los que fuéron derramados entre las 
, naciones *, pues el grande y eterno Gobernador 
, haceria en aquella misma época en la ciudad de 
» Betlehen *, y haria que Jacob fuese como el ro- 
, cio del Señor fecundando á las demas gentes *, 
, y atrayendo los pueblos al conocimiento verda- 
,»¡Jdero de Dios: entónces dirian estos 4hora tam- 
,»bien nosotros adoramos al Dios de Jacob* en la 
santa Sion.” El Profeta Nahum, declarando la 
ruina de la ciudad de Ninive por haber levanta- 
do su mano contra Israel *, dice ,,que vendria el 
, tiempo en que el Salvador establecería la paz *S 


ss El texto dice : Ecce super 
montes pedes evangelizantis , et an- 
nuntiantis pacem ; celebra , Fuda, 
Festivitates tuas , et redde vota tua, 
- quia non adjiciet ultra, ut pertran— 
seal in te Belial, universus interiit. 
Es de notar, no solo en este Profe- 
ta, sino en todos los demas, que 
quando anunciáron el merecido 


castigo á los iniquos y la ruina de 
los pecadores, no dexáron jamas 
de consolar al mismo tiempo á los 
buenos y á los fieles con las pro- 
mesas, pues en esta profecía de 
Nahum , dirigida contra Ninive 
vaticinando su destruccion, se ba= 
lla la mencionada profecía de con- 
solacion para los creyentes. 


* Mich. 4. E. 
9 Ibid. v.6. 
* Ibid. s. 2. 
* Ibid. o. 7. 


9 Ibid. 4.2. 


% Nab.1.1s. 


* Cap. 3.ín tot. 
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» para los habitantes de la tierra de Judá, y estos 
» Celebrarian sus solemnidades y sus fiestas sin que 
» los extraños y los iniquos les inquietasen.” Ha- 
bacuc cantó las gloriosas promesas de Israel * di- 
ciendo: ,,Quando el grande, el glorioso y santo 
» Dios venga con su fortaleza escondida para re- 
 dimir á Jacob y para salvar á su pueblo, entón- 
, Ces le verán los montes y le temerán; pasará la 
» Inundación de aguas, el abismo dará su voz, y 
» la hondura alzará sus manos; el sol y la luna pa- 


. ,yarán en su estancia, porque al mismo tiempo 


* C.3.0.3.14. 


* C.2.0, 8, 10. 


* Afg.C.2.0.4. 


* Isai.c. q. v.6. 


* Cap. 3.0.8... 


4 


» Que Iehova holle la tierra con su ira, y trille las 
, gentes con su furor, salvará a su pueblo por su: 
» Mesías.” Sofonías proclamó la alegría de Israel 
y el regocijo de Jerusalen *, porque el Rey de 15- 
rael, el Señor de los exércitos estaria en medio de 
ella, que haria volver a Jacob, y unirse á él para 
ser su pueblo y su herencia. Aggeo declaró las 
gloriosas promesas, y aseguró su próximo cumpli- 
miento en el Mesías, que en breve llenaria de 
grandeza y de gloria aquel templo*, el qual no. 
llegaba en hermosura exterior ni magnificencia y 
grandeza mundana al que edificó Salomon?, pues 
en aquel vendria el Príncipe de la paz*, que es- 
tableceria la paz perpetua. Zacarías en varias oca- 
siones repitió la promesa de la redencion y de la 
salvacion por medio del Mesías al pueblo Hebreo*: 
Fo, dixo Zacarías en el nombre de Dios, yo haré 
venir mi siervo el Pímpollo (esto es, el Mesías, 
á quien llamó Jeremías el Pimpollo justo, el gran 
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lehova*; é Isaias el Pimpollo del Señor, que es * jerem. 23. 6. 
para la magnificencia y gloria*); esta es la piedra + tai. cop. 4. 3. 
en que yo esculpiré su escultura, y por ella quita- 

ré el pecado de la tierra en un día. Este renuevo 

causaria á Jerusalen la alegría mas grande, y á 

Sion el mayor regocijo, pues es el Salvador justo, 

el Redentor humilde y paciente *. Y Malachías, +» zachar. y. 9. 
el último de los Profetas del viejo Testamento, 
cuyas palabras nos ha guardado la divina Provi- 
dencia en su pureza, este gran Profeta declaró que 
el Señor cumpliria á Israel sus promesas envián- 
dole el mensagero que prepararia los corazones pa- 
ra recibir el Angel de la alianza y el Enviado del 
pacto, cuya venida es para purificar á su pueblo*, + aratacb. 3. a. 
, para salvar á su herencia, para redimir á sus hijos, y 

_ para hacer á los fieles herederos del cielo. Pero no 

solo al pueblo de Israel prometió Dios el Mesías, 

sino tambien á los gentiles, á todo el mundo, y se- 
ñaladamente á los pecadores; pues esta venida y 

redencion fué prometida á Adan, y así no depende 

de la Ley de Moyses, ni del pueblo Hebreo, sino 

que pertenece á todos los descendientes de Adan, 

y por eso no se halla mencion clara y especial de 

ella en la Ley ni entre los preceptos y manda- 

mientos que dió Dios á los Hebreos; pues la Ley 

- de Moyses, que segun Jeremías” fué el pacto que + ca. zx. 31. 
Dios hizo con este pueblo al salir de Egipto, nada 

mas era que la figura y sombra de la alianza nue- 

va del Mesías, era la copia del original mas noble 

y mas sublime; que enseñó en enigmas y parábolas 


* Lsai. $4. 9. 
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lo que esta obraria y executaria en verdad y en 
realidad. El pacto de la Ley de Moyses era única- 
mente para la posteridad de Abrahan, que como 
conservadora de las promesas, las archivaria hasta 
su cumplimiento; pero la alianza del Mesías es uni- 
versal, pues es como la que hizo Dios con Noe * 
para no destruir mas el mundo con el agua del di- 
luvio, la qual comprehende todos los habitantes de 
la tierra, pues todos son de la posteridad de Noe: 
así la salvacion del Mesías prometida á Adan, y re- 
petida 4 Noe, es para todos los descendientes de 
estos**; y por eso no se halla en todo el antiguo 
Testamento mandato, precepto ó ley que imponga 
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16 El texto de Isaias dice (a): 
Lauda sterilis quae non paris: de- 
canta laudem et bynni quae non pa= 
riedas, quoniam multi flii desertae 
magis quam ejus quae babet virum, 
dicit Dominus..... Sicut in diebus 
Noé istud mibi est, cui juravi ne 
inducerem aquas Noé ultra supra 
terram, sic juravi, ut non irascar 
tibi, et non increpem te. Pero los in- 
crédulos, que no omiten nada que 
segun su razon corrompida pueda 
decirse contra nuestra sagrada Re- 
ligion cbristiana , nos arguyen 
que nose halla ningun precepto 
en el viejo Testamento que se di= 
rija directamente á la fe en el Me- 
sías, y en las promesas de su pa- 
sion, muerte y resurreccion.....; y 
de esto sacan la conseqiencia de 
que en el tiempo de Moyses no fué 
conocida esta fe.....; mas Su ar- 


(a) Cap. 54. v.1.9. (b) 


gumento se deshace enteramente, 
considerando que esta fe era mu- 
cho mas antigua que la Ley de 
Moyses, y mas uoiversalmente co- 
nocida , pues desde Adan no fal- 
táron jamas varones ilustrados y 
fieles ; todos los Patriarcas y Santos 
la tuviéron , y jamas fué olvidada: 


aun Job y sus compañeros babláron 


con la mayor claridad del Mesías. 
Ya ha probado San Pablo 4 los He- 
breos que los antiguos fieles, aun 


los que naciéron ántes. de Abra- 


han la poseyéron (b); y ademas 
de esto todos los preceptos y leyes 
del viejo Testamento eran una se= 
rie de figuras de la vevida del Me- 
sías.....¿ y no hay duda que los sa- 
bios y verdaderos Israelitas fué- 
ron lostruidos así en el espíritu co- 
mo en la letra de la Ley y de los 
preceptos. 


Ad Hebr. CAP. Tloo.oo 


119 

á los Hebreos la particular obligacion de creer en 

la venida del Mesías y en las promesas que Dios 

hizo 4 Adan de enviar el Hijo de la muger para 

destruir el reyno del pecado y vencerá la serpien- 

te, porque este mandamiento y estas promesas to- 

caban á todo el género humano, en que está tam- 

bien comprehendido el pueblo á quien confió Dios 

el tesoro de las profecías, que las anunciáron con 

la mayor claridad. En efecto despues que Dios se 

dignó declarar á los hijos de Adan la victoria y el 

triunfo sobre la serpiente que conseguiria el Hijo 

de la muger*, los Patriarcas, los Profetas y hom- + cen. 3. ss. 
bres inspirados repitiéron esta, y anunciáron otras 
promesas del mismo objeto, declarando constante- 

mente que este glorioso Salvador de los hombres 

naceria de una Vírgen del pueblo Hebreo, y este 

salvaria á los gentiles..... Noe, inflamado del Es-- 

píritu divino, declaró? ,,que la posteridad"? de Ja- + mia. o. ar. 
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17 Nuestra Vulgata dice: Di- 
datet Deus Fapbetb, et babitet in 
tabernaculis Sem ; sitque Chbanaamn 
servus ejus; pero el Texto Hebreo, 
como le tenemos el dia de hoy en 
las Biblias con la Masora, dice: 
pun mo món mp» 
199 PY) YM VW NN 
07 Fafib elobim leifetb, vaisbcon 
beobule sbem , vaibi quenaan ebed lo- 
mo. Esto es: Dilatet Deus Fapbetb, 
et babitet in tabernaculis Sem, et sit 
Cbanaam servus eis, mudando el 
singular 5 Lo, ejus en plural, 
1w5 Lomo, eis ; pero creo que es 
error de los copiantes, que confun- 
diéron el verso antecedente, que 


tiene el mismo pronombre plural, 
con este. La explicacion de este fa- 
moso pasage es esta : ,, Noe maldi- 
»» XO á su hijo Cham por lo que le 
sn habia hecho, y a1 mismo tiempo 
»» Pronosticd la suerte de sus otros 
», dos hijos con sar posteridad , pro= 
»»fetizando que Dios habia elegido 
»» la de Sem para su constante habi- 
» tacion*: esto es, que tendrá siem- 
pre entre los descendientes de Sem 
sus elegidos; pero al fin entrarán 
los gentiles de la posteridad de Ja- 
phet para habitar la Iglesia en lu- 
gar de la de Sem; y los descen- 
dientes de Cham servirán tambien 
al Mesías. 


* Genes. 22. 18. 


* Ibid. 49. 10. 


a 


] 
* Deutor. 32.9. 
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, Phet habitaria en los tabernáculos de Sem, y los 
, descendientes de Cam y de Canaan le servirian.” 
A Abrahan aseguró el Señor que en su posteridad 
se bendecirian todos los pueblos de la tierra*; y 
Jacob en la hora de la muerte confirmó esta pro- 
mesa, declarando á su hijo Judá la dicha de ser 
padre y progenitor del glorioso Redentor, asegu- 
rando al mismo tiempo * que este es la espectacion 
de los gentiles, y que á él se unirian las naciones **. 

Moyses, despues que anunció al pueblo de ls- 
rael su grandeza y la dicha de ser escogido entre 
todas las naciones de la tierra *, establecido en el 
pais mas fértil y mas digno del pastlo del Señor, 
que le mandó fabricar en medio de él su santo tem- 
plo, en que se hizo visible su gloria y su mages- 


tad, favoreciéndole con su presencia, enviándole 
Profetas que le amonestáron y corrigiéron; pero al 


fin este ingrato pueblo (pronosticó Moyses) en tor- 


18 Las palabras hebreas de este 
verso son: DOY NMpr 19% Pelo 
igbatb amim. Et ei erit agregatio 
populorum. La Vulgata traduce: Ef 
ipse erit expectatio gentium ; cuya 
traduccion me parece mucho mas 
conforme á la verdad que el mis 
mo original como está el dia de 
hoy , pues no solo la version de los 
Setenta es conforme á la Vulgata, 
sino los mismos Rabinos mas fa- 
mosos entre los Hebreos, como 
Abenezra y R. Salomon Jarchi, 
Do supiéron hallar la raiz y el 
orígen de esta voz np Igbatbh, 
pues esta no se halla en la Biblia 


mas que en el verso 17 del cap. 30 
del libro de los Proverbios, 4 don- 
de tiene un sentido muy diverso 
de este. Yo por mi parte creo que 
es un error que se introduxo por 
el descuido de los copiantes, que 
pusléron en lugar de 1» ó "pr, 
que significa expectatio, eb palabra 
ip), que no tiene sigoificacion 
ei ¿ pues aunque los Judíos 
Pagnino y otros la traduxéron agre- 
gctio, no es este su verdadero sen- 
tido, porque ni np ni np? lo 
significan, y para verter agregatio 
debia ser la palabra paonp. ó 
np , Cuya raiz es 251» 
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pe abuso de su libre arbitrio, dexaria á su Dios, 


pues desconoceria á aquel gran Redentor prometi- 
do, y despreciaria en él á su Señor, su Padre, su 
Criador y Establecedor*; pero el Señor les provo- 
caria á zelos con pueblos extraños, 4 los quales ele- 
giria: lamaria á la fe del Mesias á los que habian 
sido enemigos del verdadero culto; y derramaria el 
pueblo infiel é ingrato por toda la tierra para castl- 
gar su infidelidad y su crueldad, el qual no tendria 
paz ni tranquilidad en ninguna parte (como el fu- 
gitivo y cruel Cain, que derramó la sangre de su 
inocente hermano Abel) hasta que se uniese con los 
fieles de las demas naciones en esta ciudad de refu- 
gio”, á donde permanecerá en la fe del Pontífice 
mas grande y mas glorioso *?. 

David aseguró que la herencia y como el pa- 
trimonio del Mesías serian los gentiles*: que los 
Reyes de Tarsis y de las islas le ofrecerian dones, 
y los Príncipes de Saba y de Arabia oblaciones *: 
que por medio de la fe de la salvacion con que 
Dios favoreceria á los gentiles, serian conocidos sus 
caminos*: todas las naciones le alabarian; y los 
pueblos se alegrarian en él: que todas las gentes 
(como sus criaturas, 4 las quales salvaria con su 
sangre) le servirian, le adorarian * y le glorifica- 
-rian. Isaias anunció que en los últimos dias, quán- 
do la casa de la montaña del Señor se haria visi- 


19 Liberabitur innocens de ulto= manebitque ibi, donec sacerdos ma- 
ris manu, et reducetur per senten=  gnus, qui oleo sancto unctus est, mo- 
tiam in urbem , ad quam confugerat,  riatur..... / 

TOMO Il. Q 


* Deuter. €. 32. 


í 
* Num. 35.25. 


* Psolm. 2.7. 


2 Ibid. 71. ro. 


* 15.66.7.2. 3. 


* Ibid.85.9. 


2 Tsai.c.2,.2. 


* Ibid. 11.1. 
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ble á las naciones por su grandeza y altura, y es- 
tas iluminadas por la luz grande, que desvaneceria 
las tinieblas y la obscuridad, entónces subirian a 
Sion para aprender* de él sus caminos, observarian 
sus leyes y sus preceptos, pues este glorioso renue- 
vo * que saldria de la raiz-de Jesé (añadió Isaias) 
sería puesto ante los pueblos y gentes como se- 
fal y monumento *?; á él vendrian los gentiles; y 


20 Este pasage de Isaias pre- 
senta las ideas mas sublimes y los 
pensamientos mas grandes y glo- 
riosos del Salvador y de la conver- 
sion de los gentiles á su fe. Des- 
pues que el Profeta hace una des- 
cripcion patética del nacimiento 
del Mesías de la Real familia de 
David, de su gloriosa naturaleza 
divina y humana, de su recta jus- 
ticia y equidad , de la paz perfec= 
tísima establecida por él, del co 
nocimiento de sus fieles respecto 
de su divinidad, y de su perfec- 
cion, dice (a): En aquel dia la raiz 
de Fesé, la qual estaria puesta por 
un pendon úá los pueblos; esto es, 
Jesuchristo, que nació segun la 
carne de la familia de David, hijo 


-de Jesé, de la Tribu de Judá, que 


fué crucificado, levantado en al= 
to (b) (como levantó Moyses la 
serpiente de bronce) (c), para que 


atraxese á todos á sí mismo; este 


Salvador clavado en la cruz es la 
señal de la redencion, el pendoa 


de la milicia santa, el pabellon de ' 


la victoria, el prodigio de la con- 
quista, y la maravilla del mundo 


(a) Isai.11.10. (b) Ffoann.3.14. 


(todas estas significaciones tiene la 
voz hebrea DO) Ves, que traduce 
la Vulgata signum): ella será bus= 
cada de las gentes; las naciones 
iddlatras, que se han converti- 
do, y que se convertirán, son las 
gentes que estaban en la obscuri- 
dad, y hallaban la luz del Evan- 
gelio. La cruz de Jesuchristo, que 
fué el escándalo de los Judíos y la 
locura de los gentiles (d) , este Sal. 
vador crucificado, la raiz de Jesé, 
vino á ser la señal y el pendon pa- 
ra la convocacion de los gentiles 4 
su fe y á su Iglesia. Y su sepulcro 
será magnífico ; no solo que fué se- 
pultado en el sepulcro nuevo y 
magnífico de Joseph de Arima” 
tea, sino tambien su cruz, su pa- 
sion, su muerte y su sepultura vi- 
niéron á ser la mayor gloria de las 
naciones fieles, la única consola— 
cion de las gentes, y. la esperanza 
de los pueblos. La palabra hebrea 
UINIINO Menachatbo está muy bien 
traducida en la Vulgata Sepulcrum; 
y conviene con Isaias cap. 14, v.18, 
y cap.27, vs 2, pues Su raiz es PY) 
Nuach, requiescerl..o.o. 


(c) Ibid.12.27. (d) 1.CoY.1.23. 


1 
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su reposo sería glorioso, su sepulcro magnífico, su 
reynado lleno de paz y tranquilidad, y la señal de 
su victoria la gloria y la magnificencia de los Prín- 
cipes de la tierra*. Que en aquella feliz época 
prepararla el Señor de los exércitos sobre la montaña 
elegida * la abundante mesa de manjares deliciosos 
para todos los pueblos, el convite grande y la fies- 
ta de vinos puros para todas las naciones; rompe- 
ria al mismo tiempo la cadena del pecado*, que 
ligó á los pueblos idólatras, y el velo de la obscu- 
ridad y de las tinieblas que cubrió á las gentes ”*: 
entónces los ojos de los ciegos adoradores* de los 
dioses se abririan para ver la luz grande que les 
¡luminaria *; los sordos oirian con júbilo; los humil- 
des de todas las naciones se regocijarian en su Cria- 


"sx S. Chrisóstomo dice (a): ,,An- 
» tes de Jesuchristo la cruz era la 
señal de infamia y de exécracion 
y Entre todas las naciones; pero 
», desde que Jesuchristo fué clava= 
y Yo en ella, es la gloria y honra 
»» le los Reyes y Príncipes, que la 
» fixan sobre sus coronas: es respe- 
s» tada de todo el mundo, que la 
sw» €stima por la cosa mas preciosa, 
,, Pues brilla mas que el sol.“ Y en 
otro lugar dice el mencionado San- 
to Padre (b): ,, La cruz es quien re- 
s»» Concilió 4 los hombres con Dios, 
» Unió la tierra con el cielo, los 
n hombres á los ángeles, aniquiló 
s» €l poder de Satanás y de la muer- 
s»te , destruyó el pecado, desterró 
» €l error y el engaño, atraxo la 


», Verdad , abolió la idolatría , der- 
»»ribó los templos, bizo cesar los 
sacrificios, revivir la virtud, y 
»fundó la Iglesia: la cruz es el 
y cumplimiento de la voluntad del 
» Padre, la gloria del Hijo, el 
» triunfo del Espíritu Santo: la 
,, Cruz con su brillantez obscureció 
» la luz del sol, pagó nuestra deu- 
» da, cerró la prision de la muer- 
» te: la cruz es el refugio de los 
» ricos, la proteccion de los po- 
»Dres....., y es el fundamento de 
» todas las virtudes.....** 

22 El praecipitabit in montem 
istum faciern vinculi colligati, super 
omnes populos, et telam quam 0rdim 
tus super omnes nationes; praccipi= 
tabit mortem in sempiternum. 


(a) Tratado contra los Fudíos y Gentiles, pág. $70. (b) Homil.tom.3. 
sobre las palabras Pater mihi, si possibile est, transeat a me calix iste. 


e 1581.25. 0, 6.7. 


* Ibid, 0.7. 


* Ihid, 29. 38. 
et 35. 5. 


* Ibid. 9.2. 


% Is, $6.0,6.7. 


* Ibid. 29. 17. 


* Ibid. 35. X. 
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dor y Redentor, que les abriria la puerta de la sal- 
vacion:-los hijos de los extraños, que se unirian al 
Señor, que le servirian con amor, y que guarda- 
rian con fidelidad su alianza *, serian llevados á la 
santa montaña , introducidos en su casa santa, ha- 
ciéndoles participar del beneficio de su redencion: 
los que habitasen la soledad del desierto* darian 
fruto á su Dios; florecerian los pueblos, escucha- 
rian la voz del Señor, y abandonarian * sus ídolos 
y su culto sacrílego: las islas se sujetarian al yugo 
suave de su eterno y misericordioso Padre; las re- 
glones mas remotas se acercarian, uniéndose con su 


pueblo, y sometiéndose á su ley. 


* 0) 


* Tra. 11.12, 


* Ibid. 59. £. 


* lb $1.0.4.5. 
e $2. D. 10. 


” 1b.56.0.3.6. 
.. 6s. 1.66. 17. 


En efecto la redencion del glorioso Mesías, y la 
salvacion del grande Redentor, no es únicamente 
para los hijos de Jacob. El objeto de su nacimiento 
y de su pasion es para la salvacion de todo el mun- 
do, pues como Criador y Padre universal atraeria 
á sí 4 los que estuviesen léjos, abriria las cárceles en 
que estuviesen atados y encadenados los esclavos de - 
la serpiente, sacaria los que estuviesen en la obscu- 
ridad á la luz que brilla, levantaria su pendon* en 
señal de la convocacion * de las gentes, su prodi- 
gloso monumento para los pueblos que vendrian 
en tropas * á escuchar sus palabras y oir su san- 
ta ley; pues su justicia y su salvacion se exten- 
derian por todas partes *; sus enemigos le ama- 
rian con ternura; los que estaban apartados de él 
se le unirian 5 los hijos de los extraños * serian sus 
familiares, buscándole los que no preguntaban por 
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él hasta entónces, porque vendria 4 juntar las na- 
ciones, lenguas y pueblos para salvarlos á todos, 
y para llenar toda la tierra de su gloria. | 

- Jeremías, el Profeta elegido por Dios desde 
el vientre de su madre para anunciar la voluntad 
del Altísimo á los pueblos, este varon santificado 
declaró * que todas las naciones idólatras que se 
instruyesen en el camino del Señor, adorando su 
santo nombre, serian unidas con los elegidos; pues 
el Señor, el Padre de la misericordia y de la eter- 
na bondad, enviaria los pescadores y cazadores * 
que juntarian de todas partes adoradores”3 al verda- 


23 El texto dice: Ecce ego mit- 
tam piscatores multos dicit Domi= 
nus ,et piscabuntur eos : et post baee 
mitiam eis multos venatores, et ve= 
nabuntur eos de omni monte, et de 
omni culle , et de cavernis petrarum. 
El Profeta Jeremías habla en este 
capítulo de la dispersion de los Ju- 
díos por sus iniquidades, que en su 
cautiverio dexarian el culto verda- 
dero de su Dios, mezclarian su 
verdadera Religion con las fábulas 
é invenciones de sus doctores, ado- 


rarian un Dios desconocido á sus 


padres (a): ( Et ejiciam vos de tera 
ra bac in terram, quam ignoratis 
vos, et patris vestri , et servietis 
ibi diis alienis die ac nocte, qui non 
dabunt vobis requiem); pero es 
tando algun tiempo así, enviaria 
Dios aquellos mismos pescadores 
que pescáron á los iddlatras, para 
pescar la casa de Israel ; esto es, 
enviará los predicadores del Evan- 


gelio para proclamar á los Judíos 
la redencion, y abrirá sus ojos pa- 
ra ver la luz del Evangelio. Esta 
profecía de Jeremías no se cum= 
plió en el cautiverio de Babilonia, 
en que los Judíos (en lugar de 
apartarse de su Dios y de su Ley ) 
se uniéron á él, le sirviéron con el 
mayor zelo, de manera que esta 
misma cautividad curó la inclina- 
cion funesta que tuviéron en su 
propio pais á la idolatría. La san= 
tidad de Daniel, de sus tres com= 
pañeros, de Mardoqueo, de Esther, 
y de todos los Judíos que se hallá- 
ron en la ciudad de Susan, la de 
Esdras, de Nehemías , y otros mu= 
chos de los que estaban en el cau- 
tiverio de Babilonia, prueba que 
esta profecía no se cumplid en 
aquel tiempo; y no hay ni puede 
haber duda alguna que este vaticio 
nio se completó en la destruccion 
del templo por los Romanos des- 


la) FYerem. cap. 16. V. 13. 


* Ferem. 12.16. 


* Ibid. 16. 16. 


* Cap. 2.0. 23. 
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dero Dios, apartando de los hijos de la prevari- 
cacion los elegidos y los fieles; llevarian la glo- 
riosa y alegre novedad de la redencion á los pe- 
cadores, y proclamarian la felicidad de las gentes 
y la dicha de las naciones. 

El Profeta Oseas * expresamente declaró que 
el Señor llamaria para ser su pueblo y herencia 
á los que ántes no lo eran, y tendria misericor- 
dia de los que fuéron sus enemigos y contrarios 
á su ley: uniria los gentiles con la posteridad de 


pues de la Pasion de nuestro Sal- 
vador Jesuchristo : desde aquel 
tiempo empezó la nacion Judía á 
despreciar á su Dios y Salvador, y 
ahora llama á aquel Dios que des- 
conoció, el qual no les dará tran- 
quilidad ni sosiego hasta que les 
junte de todas partes, enviándoles 
aquellos pescadores gloriosos que 
Jesuchristo eligió (a) para pescar 
los incrédulos (») con la vara de 
la fe de la profundidad de la ido- 
latría y de la iniquidad, de quie- 
nes dixo ,,que pescarian y cazarian 
» €n todas partes en que se halla- 
Sen los incrédulos Judíos derra- 
yy mados por el mundo, para jun- 
sy tarlos con el gran rebaño de los 
s fieles: y entónces, como estos, 
s» Blorificarán al Señor por la bon- 


»» dad y misericordia que les mostró - 


, sacándolos de su falso culto y de 
, Su adoracion sacrílega (c).“ Así 
tambien el pueblo Hebreo, con- 
vertido ya á su Dios y á su verda= 


dera Ley , dará al Señor la gloria, 
y á lehova la magestad y la mag- 
nificencia , que eligid las naciones 
para servirle, y los pueblos para 
adorar su santo mombre : Israel 
tendrá en aquel tiempo su única 
esperanza en el Señor (d), que le 
curó de sus enfermedades, que le 
salvó, y que apartó la iniquidad 
de Jacob, que le halló sumergido 
en el pozo de la infidelidad, y er- 
rante en el desierto de la incredu- 
lidad ; le sacó y le encaminó hácia 
la eterna felicidad: cantará la pos- 
teridad de Jacob un cántico nue- 
vo al Señor de los exércitos, y di- 
rá: , Este es el Dios de la verdad, 
,, de la justicia y de la misericor- 


s dia, pues él miró desde el cielo, 


»» Y vió nuestra afliccion; nos abrió 
»» los ojos para ver la luz de su 
» Evangelio , nos inspiró con amor 
» para abrazar la salvacion que 
¿y preparó para la eterna felicidad 
sy de todo el mundo.....* 


(a) August, tract. 10. de utilit. jejuni , cap.9.- Ambros. Hexam. lib. 6. 
cap. 2. S. Hieronym. in Psalm, 118. tom, 2. p. 918.— Basil. tom.I. P. 297» 
(b) Mattb. cap. 4. (c) Vers. 19, (d) Yerem. 17. O. 14. Y5S. 
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Abrahan*”*; haria de todos un rebaño santo, y 4 los 
de la casa de Israel, que despreciasen su salvacion, 
les llevaria en castigo de su culpa al cautiverio, 
derramándolos entre todas las naciones de la tierra 
sin esperanza ni consuelo; pero en los últimos dias 
volverian á su Dios, buscarian al Rey de la glo- 
ria, su amado Redentor y su Salvador *. 

- El Profeta Joel, despues que declaró el ad- 
mirable suceso de la venida del Espíritu Santo 
sobre los fieles en el tiempo del Mesías*, dice que 
este enseñaria á todos los pueblos el camino del 
Señor, y todos aquellos que invocasen el nom- 
bre de lehova en verdad y en justicia se salva- 
rian*: ,,todos, dice Joel, todos los habitantes del 
Orbe , todos los que conozcan á lehova , todos 
s los que busquen la verdad, serán * redimidos.” 
Esta verdad confirmó Amós *, anunciando á Is- 
rael el tremendo castigo de su cautiverio cruel, 


24 El Apóstol San Pablo (a) ex- 
plicd este pasage de Oseas en su 
Epístola á los Romanos: hablando 
en ella de los fieles que llamó el 
Señor de los gentiles, dice: Sicut 
in Osee dicit, vocabo non plebem 
meam , plebern meam ; et non dile- 
ctam, dilectam; et non misericor= 
diam consecutam, misericordiam con» 
secutam : et erit, in loco, ubi dictum 
est eis. Non plebs mea vos, ibi vo 
cabuntur filii Dei vivi. Lo propio 
dice el Príncipe de los Apdsto- 
les (5): Qui aliquando non populus, 
nunc autem populus Dei, qui non 


consecuti misericordiam, nunc auterm 
misericordiam consecuti. , Y como 
» Por el pecado de los incrédulos 
s» Judíos vino la salud de los genti- 
»» les y la riqueza del mundo; y 
»» Por la obstinacion de aquellos vi- 
», DO la gloria y grandeza de estos, 
», ASÍ tambien aquellos serán inxe= 
» ridos en el buen olivo, en el árbol 
» de la vida, y participarán de la 
y raiz y de la grosura de la oli- 
s» Va (c); alcanzarán misericordia, 
s, Creerán en su Mesías, y se uni- 
rán en la Iglesia con todos los 
sy Creyentes, * 


(a) .Ad Rom. c. 9. v. 25.26. (b) 1. Petr. 2.10. (c) Ad Rom. c.t1. 


* 05.3.0. 4. 5. 


* Yoel 3. 1. 


* Ibid. v. $. 


* C.9.0.11.12. 


128 DEFENSA DE LA RELIGION. 


siendo derramado por toda la tierra, perseguido 
de todos, ultrajado é infamado en su destierro, 
sin refugio, sin consolacion ni alivio; dice que es- 
te infeliz pueblo sería llevado de un reyno á otro, 
y agitado como se sacude el trigo en una criba; 
pero que el tabernáculo de David, que estaba cai- 
- do, le levantaria el Señor para que todas las nacio- 
nes de la tierra le heredasen, invocando todos los 
pueblos en este santo y glorioso templo el nom- 
bre del Señor: los gentiles, así como los de la pos- 
teridad de Jacob que buscasen ** á Dios (pues lá 
venida del Mesías tiene por objeto el buscar los 


perdidos de todas naciones, para que los trabajos 


25 Hablando Amós de la des- 
truccion del segundo templo y del 
cautiverio general y universal de 
los Judíos, dice : Ecce enim manda- 
bo ego et concutiam in omnibus gen- 
tibus domum Israél , sicut concuti- 
tur triticum in cribro; et non cadet 
lapillus super terram. En la des- 
truccion del primer templo, el 
cautiverio de los Judíos no fué. ni 
general ni universal; y nuestro 
texto de Amós dice: In omnibus 
gentibus , lo que prueba que esta 
profecía de Amós no puede perte= 
necer á aquella cautividad, sino á 
otra mas general y universal, en 
la qual se cumple lo que predixo 
Amós: In gladio morientur omnes 
peccatores populi mei;z qui dicunt: 
non appropinquabit, et non veniet su- 
per nos malum ; pues en el cautive»- 
rio que padecen los Judíos por la 


culpa de haber crucificado á su Sal- 
vador y Redentor, mueren en su 
pecado todos aquellos obstinados y 
ciegos de su nacion, que no .con= 
fiesan á su Mesías; y aun en la 
destruccion del templo y la ciu- 
dad de Jerusalen padeciéron mu= 
chos miles de estos incrédulos , co- 
mo refiere Josepho (a), por haber 
cerrado sus ojos á la luz del Evan- 
gelio; pero con todo, otros mu- 
chos de esta nacion, con ¡anume- 
rables de los gentiles, confesáron 
Ja verdad, se sujetáron á la suave 
ley del Redentor, y en ellos se 
cumplió lo que anunció Amós: Im 
die illa suscitabo tabernaculum Da- 
vid, quod cecidit , et reaedificabo : 
ut possideant reliquias Idumaese, 
et omnes nationes , eo quod invoca- 
tum sit nomen meum super eos y; di= 
cit Dominus faciens buec».... (b)o 


(a) De Bell. Jud. (b) Act. Apost. cap. 15. 
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de los Egipcios, el tráfico de los de Etiopia, y la 
grandeza y la magnificencia de los Sabeos pasasen 


-—- El Apóstol Santiago en el pri- 
mer Concilio de Jerusalen probó 
la vocacion de los gentiles á la fe 
de Jesuchristo de este mismo pa= 
sage de Amós, diciendo (a): Viri 
fratres,audite me: Simon narravit, 
quemadmodum primum Deus visi- 
tavit sumere ex gentibus populum 
nomini suo; et buic concordant ver= 
ba Propbetarum sicut seriptum est: 
Post baec revertar, et reaedificabo 
tabernaculum David, quod decidit; 
et diruta ejus reaedificabo y el eri 
gam illud ; ut requirant caeteri bo 
minum Dominum , et omnes gentes 
super quas invocatum est nomen 
meum , dicit Dominus , faciens baec. 
El pasage de Amós citado por el 
Apóstol Santiago en su oracion en 
el Concilio, es algo diferente del 
texto que se lee el dia de hoy en 
la Biblia Hebrea y en la Vulgata, 
pues el Hebreo dice: NY 171 1019 
Dv 17 130 NN D'PN 
PROA PPEAD NN m9) 
— A > 

ON DOUINV NN DY Pp 

1D INAP) IN Oman eb 
SIN) DY 11101 0N) Or MDIyY 
Baiom babu aquim etb socath david 
banofeletb, veguedartbi etb pertse= 
ben, veberostbiu aquim ubanitbiba 
quime olam , leman irsbu etb sberitb 
edom vecol bagoiem asber nigra sbe- 
niz alebenm neum iebova asa zotb, 
Cuya traduccion literal es: In die 
illa suscitabo tabernaculum David, 
quod cadit , et sepiam aperturas eo- 
rum, et diruta ejus suscitabo, et 


aedificado illud, sicut in diebus sas 
culi , ut possideant residuum Edom, 
et omnes nationes super quas invow 
catum ést nomen meum..... La Vul- 
gata dice: In die illa suscitabo ta 
bernaculum David, quod cecidit,et re 
aedificabo aperturas murorum ejus, 
et ea, quee corruerant instaurabo, 
et reaedificabo ¿llud sicut in diebus 
antiquis , ut possideant reliquias 
Idumaeae, et omnes nationes eo quod 
invocatum sit nomen meum super 
eos. Pero la cita del Apóstol es 
conforme á la version de los Se=- 
tenta, que vertiéron este pasage 
de este modo: Er 73 ñutpa ¿xtrn 
krasdow tir exurio Avid... Ur 
erfurucucir xa llrcros 7Ór Erdp rr, 
nal maria Te tro, ipós irimiman lane 
vo reped jes im” av tods. Cuya tra- 
duccion literal es: In die illa sus= 
citabo tabernaculum David , quod ce- 
ciderat , et vreaedificabo €8..... Ut 
quaeerant reliqui bominum , et om= 
nes gentes, super quos invocatum 
est nomen meum super €0S..... Pare- 
ce que la version de los Setenta 
conservó en este lugar mejor el 
verdadero texto original que la Bi- 
blia Hebrea que tenemos ahora, 
pues es verosimil que en lugar de 
EIN DINO NN 1 py) 
Leman irsbu etb sberitb edom. Ut 
possideant reliquias Idumacae, esta= 
ba en el texto original quando le 
traduxéron los Setenta : NA 

¿EITIN DANDO MNNN NDA 
Leman idresbu otbi sberitb Adam; 
esto es: Ut requirant me reliquiae 


(a) Act. cap. 15. O. 13. 14. IS.... 


TOMO IT. 


R 


* Tsai. 45. 14. 
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al Mesías * y fuesen suyos, y estas naciones le ha- 
rian la mas profunda reverencia **), andarian tras de 


bominum ; porque no solo las pala- 
bras que siguen á estas concuer= 
dan mejor con esta lectura, sino 
que el texto como le tenemos el 
dix de hoy en la Biblia Hebrea no 
tiene sentido alguno. El Profeta no 
habla una palabra en toda esta 
profecía de los Idumeos , ni de nin- 
guna otra nacion en particular, 
sino de todas juntas, que se con- 
vertirian al Señor, y buscarian al 
Mesías. El que esté versado en la 
lengua hebrea sabrá que este error 


* del texto provino de la igualdad 


de las letras , y es facil de equivo- 
car una por otra. 

26 No hay pasage en la sagra- 
da Escritura mas claro que este, 
el qual. al mismo tiempo que de- 
muestra la divinidad del Mesías 
(Tantum in te est Deus, et non est 
absque te Deus, vere tu es Deus 
absconditus, Deus Israél Salvator), 
prueba la verdadera mision del 
Salvador para la conversion de los 
gentiles ( Labor Aegypti, et nego- 
tiatio Aetbiopiae, et Sabaim viri su- 
blimes ad te transibunt, et tui erunt, 
post te ambulabunt..... et te adora- 
bunt). Los Reyes, los Príncipes, 
los grandes y poderosos de la tier= 
ra, todos los pueblos pasarán al 
dominio, al gobierno del Mesías, 
le adorarán, le confesarán por su 
Dios y Salvador, le conocerán por 
su Dios escondido, por su glorioso 
Redentor. ¿Pueden , pues, hallarse 
palabras mas terminantes y mas 
claras que estas? porque ¿4 qué 


otra persona sino al Mesías encar= 
nado pueden pertenecer las pala- 
bras: In te est Deus, et non est 
absque te Deus, vere tu es Deus 
absconditus ? En efecto solamente 
Jesuchristo encarnado, el Reden= 
tor nacido, es verdaderamente el 
Dios escondido; de él se puede 
decir con la mayor certeza: ,, En 
sti está Dios; no hay otro Dios 
»» Sin tí; y aunque en tu encarna- 
» Clon pareceis como lleno de do- 
»» lores y enfermedades , sois un 
» Dios escondido.* Grocio expli 
có esta gloriosa profecía de un mo- 
do extrafío y desconocido, apli- 
cándola á la victoria que ganó Ci- 
ro sobre los Caldeos cerca de la 
ciudad de Babilonia, y supone que 
en el exército de estos habia mu- 
chos Egipcios, Etiopes y Sabeos, 
de los quales dice Isaias (a): Labor 
Aegypti, et negotiatio Aetbiopiae, 
et Sabaim viri sublimes ad te trun- 
sibunt..... ¡Pero qué invenciones! 
pues ningun historiador hace men- 
cion de tales batallas ni de tales 
exércitos : ademas de esto el Pro- 
feta no habla de Egipcios, Etiopes 
y Sabeos vencidos en la guerra, 
sino de las naciones que volunta- 
riamente adorarán al Dios escon— 
dido, confesándole por el único y 
verdadero Dios. Y bien dice San 
Gerónimo (5): ,,Que todos los es- 
», fuerzos que hagan los enemigos 
, de la divinidad de Jesuchristo, 
»», o pueden ménos que rendirse á 
»,» las evidencias de este pasage.” 


la) Cap.45. 0.14. (b) Lib. 13. comment. in Isai. cap. 45. 


A 
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él como siervos voluntarios, le adorarian y le su- 
plicarian, diciéndole: solo en vos, ó Señor, está 
Dios, y fuera de vos no hay otro Dios, pues vos 


sois el Dios escondido. 


Michéas anunció á los gentiles que el Mesías 
reynaria sobre ellos, pues juntaria los pueblos remo- 
tos que ántes despreciáron la verdad, y los llevaria 
á su casa santa establecida sobre el monte glorio- 
so*; llenaria de gozo y de alegría á los que andu- 
viesen en su camino, porque el Señor, el soberano 


y poderoso Gobernador 


27. 179 Eujp Migdal eder, 
La torre del rebaño , era uno de los 
nombres de la ciudad de Betle- 
hen, cerca de la qual habia una 
torre donde los pastores se juata= 
ban para encerrar en ella en las 
poches rigurosas del invierno sus 
rebaños: de esta torre hace men= 
cion Moyses en el Génesis, cap. 35, 
v. 21, y el Talmud Babilónico en 
varios lugares (a). Por la version 
de los Setenta en el v. 16 del men- 
cionado cap. 35 del Génesis se ve 
que Betlehen mismo fué llama- 
do Migdal eder , ó como dicen los 
Setenta , xúpru Tadip Turrim ga 
der. La explicacion del texto de 
Michéas (b) es esta: hablando el 
Profeta en los versos antecedentes 
de la venida del Mesías, de la con- 
vocacion de los gentiles, de la 
conversion de los pecadores, del 
reyno glorioso y eterno del Re- 
dentor, dice: Et tu, turris gregis, 
nebulosa filiae Sion , usque ad te ve- 


habia de salir?? de Bet- 


niet ; et veniet potestas prima, re- 
gnum filiae Jerusalem. , Y tú, torre 
» del rebaño; tú, pequeña y obs- 
,»»Cura ciudad de Betlehen, hasta 
ná tí vendrá el Señor ; en tí nace- 
,» Yá el Rey de la gloria, que rey- 
y Dará sobre el monte santo de 
» Sion: á tí vendrá la verdadera 
» Potestad, pues en tí nacerá el Om- 
s Nipotente ; en tí mostrará el Sal- 


»» Vador su mano poderosa, baxan- - 


ndo de su glorioso trono celestial 
» Para tomar carne y nacer en tu 
» recinto; padecerá por la prime- 
» fa vez en la efusion de la sangre 
le la circuncision, estando toda- 
» VÍa encerrado en tus murallas: en 
»»tí, Betlehen, en tí empezará á 
»» establecer el glorioso y feliz rey- 
s no de la celestial Jerusalen.“ En 
efecto eran los pastores de Betle- 
hen, ó de Turris gregis, los pri- 
meros á quienes anunció el án- 
gel (c) la interesante novedad del 
nacimiento del Mesías, 


(a) Kidusbin,p.55.et 61. (b) Micb. 4.8. (c) Luc. 2.8. * 


* Micb.4.0.1.6. 


* Micdb.4.0.8. 


* Ibid.c.$.0.2. 


* Csp.3.0.8.9. 


* Ibid. v. 10. 


*- Ag£.0.2.0. 8. 


* Zachbar. 6. 15. 


* Cap. l. 0.11. 
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lehen*, de la villa de la torre del rebaño, donde ha 
de demostrar el conquistador de las naciones su po- 
der y gloria, baxando del cielo para morar con los 
mortales; y siendo él Gobernador eterno y Xefe 
sin fin, elegirá * nacer en uno de los lugares mas 
pequeños y mas obscuros de sus inmensas posesio- 
nes; pero que esta humildad del Mesías le gran- 
gearía el magestuoso nombre de Salvador que jun- 
ta los pueblos (como expresa Sofonías*), los qua- 
les le esperarán con ansia hasta el dia de su resur- 
reccion **; entónces purificará los labios de todas 
las gentes para que todos invoquen el nombre del 
Señor, sirviéndole con unánime voluntad y consen- 
timiento, y vengan los idólatras de léjos para ofre- 
cer oblaciones puras al Señor *, porque este glo- 
rioso Redentor es el deseado de las naciones *. Los 
extraños, los hijos de los que estaban os de 
Dios, vendrán á unirse con él * ayudándole ¿ edi, 
ficar el templo del Señor ??, en cuyo tiempo, di- 
ce Malachías *, se ofrecerá EGO todas las gentes 
en todas partes del mundo la oblacion pura ?*; en 


28 El texto dice: Quapropter 
expecta me , dicit Dominus, in die 
resurrectionis meae in futurum, quia 
judicium meum , ut congregem gen 
tes, et colligam regna..... Quia 
tunc reddam populis labium ele 
ctum , ut invocent omnes in nomine 
Domini, et serviant ei bumero uno. 
Ultra Aumina...... deferent munus 
mibi. 


(a) BMalach. 


29 Véase la nota 172 en la Car- 


ta IV del tomo primero. 

30 El Señor habló por boca de 
Malachtas con los sacerdotes de su 
puebio , que despreciáron sus pre= 
ceptos , descuidáron los sacrificios, 
profanáron el santuario, y enca- 
mináron al pueblo en las abomi- 
naciones de los gentiles, y les di- 
xo (a): Nón est mibi voluntas in 


cap. X. v. To. 


crac 
ga 


yL 
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el mismo vendrá á ser glorioso el nombre de le- 
hova, y su fama se extenderá entre todas las na- 
ciones; su religion, su verdadero culto, su sacrifi- 
cio y su sacerdocio por todo el mundo, pues desde 
el oriente hasta el poniente alabarán el glorioso 
nombre de lehova, y le darán honores inmortales 


vobis, et munus son suscipiam de 
manu vestra ; pero al mismo tiem- 
po prometió que en lugar de estas 
víctimas que desprecia , establece- 
rá una oblacion purísima , ofrecida 
en todas partes por un sacerdocio 
mas digno y mas perfecto que el 
de la Tribu de Leví (a): Ab ortu so- 
lis usque ad occasum, magnum est 
nomen meum in gentibus , et in om= 
ni loco sacrificatur , et offertur no- 
mini meo oblatio munda...... Esta 
oblacion pura y sacrificio glorioso 
no puede ser otro sino el glorioso 
cuerpo y sangre del Salvador , ofre» 
cido en todo el mundo sobre los 
altares de los fieles; y como este 
"fué establecido en lugar de las víc- 
timas de la Ley, que eran sus fi- 
guras, se ve claramente que el 
Profeta Malachlas le tenia por 0b- 
jeto principal de su profecía; y no 
como falsamente y sin fundamento 
alguno pretenden los hereges, que 
el único sacrificio del nuevo Tes- 
tamento es las oraciones y sacrifi- 
cios espirituales, pues estos tuvié= 
ron tambien los Hebreos (5), y con 
todo no fuéron eximidos de las 
víctimas y sacrificios legales ; y no 
sería la promesa de Malachias ni 
cosa nueva ni mas gloriosa que la 


(a) Malach. x. xx. (b) 


de la Ley antigua : ademas de es- 
to, Dios prometió en lugar de las 
víctimas y sacrificios de la Ley 
una oblacion pura , que se ofrece- 
ria en todo el mundo, esto es, en 
lugar de que el culto de los Judíos 
fué reducido al templo de Jerusa- 
len, al único altar del santuario, 
y á varios sacrificios , holocaustos, 
oblaciones....., será en la Ley de 
gracia extendida su Religion por 
todas partes, sus altares innume- 
rables ; pero su sacrificio puro será 
una misma y sola oblacion visible; 
esto es, el mismo Cuerpo y la pro- 
pia sangre de Jesuchristo ofrecido 
en la cruz y sobre los altares de los 
christianos; y como el sacerdocio 
que prometió Dios en la Ley nue- 
va en lugar del sacerdocio del an- 
tiguo Testamento no esimaginario, 
así la oblacion no puede ser sino 
real y verdadera, pues sería excu- 
sado establecer un sacerdocio sin 
que este tuviese que ofrecer un sa- 
crificio , pues todo el mundo sabe 
que el único y verdadero oficio del 
sacerdote es sacrificar ú ofrecer 
oblaciones; y los mismos protes- 
tantes conociéron esta verdad, y 
por tanto no se atreviéron á dar 
este nombre á sus ministros. 


Talm. Zevaxim, cap. X. 


* medr. Tilim los Rabinos antiguos diciendo *: 


ad Psalm. 21. 


* Zacb.13.0.1.2. 
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por su grandeza y su bondad. Así lo declaráron 
, El Mesías ven- 
) drá al mundo para dar su ley y sus preceptos á 
»» los gentiles; para descubrir las verdades celestia- 
»les á los incrédulos, y enseñar la verdadera per- 
» feccion 4 los impuros é imperfectos, y para abrir 
»»la puerta de los cielos á todos los pueblos del 
, mundo 5*.” Porque como Salvador de los peca- 
dores, y Redentor de los iniquos, llamará á su fe á 
todos los habitantes del mundo. ,,Quando se abra 
la fuente de agua viva, dice Zacarías *, para pu- 
» tificar la inmundicia del pecado, en aquel dia se- 
, rán extinguidos de la faz de la tierra los nombres 
» de los ídolos y cultos falsos de los dioses; no ha- 
,» brá mas profetas falsos y profanos, ni dominará 
, mas el espíritu de la impureza;” pues el Santo 
de los Santos pondrá fin á las iniquidades, borrará 
las transgresiones, pagará el precio de su sangre 
por el pecado de Jerusalen, y esta se alegrará con 
su Rey justo, que vendrá para fundar en ella su 
reyno, y establecer en su recinto su preciosísima 
casa, de la qual él mismo es la piedra angular y 
fundamental. 


31 PN XD 2 MON 
IÓ RNÓN NO run 5 
ADN mM EMNMAÁ) SUYO 
in ESA PUN DINO 
DI “NY TVN "DP DAI 
AVID OMS YN DOY Amar 
rabi cbenina en melech bamesbiax da 
elo litben mitsvotb lagoim , veze 
sheamer bacatbub, vebata beiom babu 


shoresb isbe esber omed lenes amim 
eleu goim idrosbu. Cuya traduccion 
literal es: Dixit R. Cbanina: Non 
veniet rex Messias, nisi ut det gen- 
tibus mundi praecepta, boc est quod 
scriptum est (Isai. 11. 10.): Erit 
radix Fesse, quae stabit in vexil= 
lum (signum) populorum, eam gen= 
tes quaercut, 
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DE LA VIDA DEL MESÍAS. 


Es Mesías en todos tiempos ha sido el ob- 
_ jeto principal del culto y de la esperanza de los 
Hebreos. Apénas se apartó Abrahan del culto abo- 
minable de los ídolos y de la falsa religion de sus 
padres, y formando él y su corta familia un pue- - 
blo separado de las demas naciones de la tierra, 
le manifestó Dios su suprema voluntad, prome- 
tiéndole que en el Mesías, que saldria de su pos- 
teridad, se bendecirian todas las naciones y todos 
los pueblos del universo. Abraban creyó en Dios 
y en sus palabras, y se esmeró en todas las ocasio- 
nes en renovar en la memoria de sus hijos y fami- 
lia * la gloriosa promesa de la redencion del mun- » genes. 18. 10. 
do: desde aquella época no faltaron jamas en su 
descendencia verdaderos fieles, pues el Señor la 
envió sus Profetas para fortificar la debilidad de 
su pueblo, y renovar en su memoria las verdades 
antiguas y la fe santa. Quando la mayor parte de 
las naciones del mundo obscureciéron las verda- 
deras tradiciones con sus fabulosas invenciones, cu- 
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briendo las sublimes ideas de la divinidad y de su 
culto con sus geroglíficos y vanidades *, los hijos 
del padre de los creyentes guardaron en su pri- 
mera pureza la religion que recibiéron y las ver- 
dades que practicaron, de manera que resplande- 
ció la luz de los verdaderos conocimientos de la 


deidad y de su fe en el pueblo elegido, quando 


todas las demas gentes del mundo estaban cubier- 
tas de obscuridad, de tinieblas y de supersticion; 
pero el pueblo elegido por medio de sus Profetas 
conservó la memoria de la promesa del Redentor; 
aquellos no cesaron de anunciar su venida, acom- 
pañando á sus prediciones con las circunstancias 
mas particulares de su gloriosa persona, pintándola 
con sus verdaderos y legítimos colores, de mane- 
ra que nadie puede dexar de conocerle, exáminan- 
do con sinceridad y contemplando las relaciones de 
los Profetas ?. Estos hombres elegidos por el Al- 


1 David lo declaró en sus Sal- 
mos (6): IÓN now ama 5) 
Col goiem sbegxe eloim. Omnes gen- 
tes obliviscuntur Deum; y S. Pablo 
en mas de un lugar de sus Epísto= 
las aseguró lo mismo , diciendo de 
los gentiles (b) : Promissionis spem 
non bubentes, et sine Deo in boc 


mundo. In practeritis generationim . 


bus dimisit omnes gentes ingredi 
vias suas (c). No ménos lo prueba 
toda la Historia profana: en ella 
se ve claramente que los Caldeos, 
Siriacos, Arabes, Egipcios, Grie- 
gos y Romanos se engolfáron en 


la idolatría mas grosera, en las 
ideas mas abominables, y en un 
culto mas detestable , de modo que 
mezcláron las fábulas supersticio= 
sas con la verdadera tradicion, y 
formáron de esta una mitologia 
que sus propios sabios no podian 
desenredar despues de algun tiem=- 
po. 

2 No puede haber duda alguna 
de que los Judíos , aun en el tiém= 
po de la venida de nuestro Salva= 
dor Jesuchristo, sabian distinta— 
mente la mayor parte de las ver— 
dades reveladas por los Profetas 


(4) Psalm, 9.18. (b) Ad Epbes.2. (c) Act. 14. U. 
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tísimo para no dexar apagar en el pueblo de Is- 
rael este importante conocimiento y esta fe santa, 
y con sus profecías y oraciones inflamaban el cora- 
zon, é iluminaban el entendimiento, de modo que 


acerca del Mesías , como , por 
exemplo , que este debia nacer en 
Betlehen (a), de la familia de Da- 
vid (b) , de una vírgen (c); que el 
glorioso Redentor tendria un pre- 
cursor para prepararle el cami- 
no (d); que quando viniese estaria 
en su reyno por toda la eterni- 
dad (e); que entónces enseñaria 
todas las cosas (f); que sería el 
grande y glorioso Profeta prome= 
tido (4), el Dios, el Señor y el 
Hijo de David (5), el Cordero sin 
mancha, que quitaria los peca= 
dos (7); que obraria maravillas y 
prodigios (£) ; que daria vista 4 los 
ciegos y oido á los sordos; abri- 
ria las prisiones á los presos, y li= 
bertaria á los esclavos de su escla= 
vitud (1), y que al fin de su mision 
padeceria la muerte mas cruel; 
Mevaria los pecados de los hom- 
bress daria su cuerpo para (m) ser 
maltratado , traspasado y muerto, 


para ofrecerse como un sacrificio 
por los iniquos (n), y oblacion por 
los pecadores , para sufrir la mal- 
dicion, y para llevar sobre sí la ira 
del Juez ofendido (0); para curar= 
nos con sus heridas, y sanarnos con 
sus golpes (p): que sería contado 
con los malhechores, y sepulta= 
do (9) en el sepulcro del rico; que 
despues de tres dias resucitaria de 
la muerte (r); que su cuerpo no 
podria ver la corrupcion (s); que 
sería la piedra despreciada por los 
Doctores y Maestros de la Ley, 
y vendria á ser la piedra angu- 
lar y fundamental (+) ; que las na= 
ciones esperarian en él (u)3 que 
los Reyes y Príncipes se armarian 
contra él y contra su reyno (v), 
pero que él les sujetaria, convir= 
tiéndolos á su suprema Ley (x); 
que vendria precisamente en el se. 
gundo templo (y) baxo del impe- 
rio de los Romanos (2). No igno- 


(a) Bicb.cap. s. v.2.- Mattb. 22. 42. (b) Gen. 49. 10.- Mattb. 2, Se 
(ce) Isai.7. 14. Luc. 1.34. (d) 1sai.42.3.- Malacb. 3. 1.- Mattb.9. 14. 
et 17. 10.-Morc.9.10. (e) Dan. 2. 44.-Ffosgna. 12. 34. (f) Foéla. 28. 
Foann. 4.24. (8) Deuter, 18. 15.- Foann. 1.45. (b) Psalm. 109. 1.- 
Mattb.22.42. (i) Isai. 53.7. Foann.t. 29. (k) Is.9.s$.- Foann.7.31. 
(1) Isai.35.5.-Mattb. 11.7. (m) Isai. $3. 12.-Psalm, 21.- Mattb. 27. 
Marc. 15. Luc. 23.- Foann. 19. (n) Psalm. 39.v.7.8.- Ad Hebr. 10. $. 
(0) Isai. 63.4.et 34.8. (p) Isai. $3.5.- 1.Cor.15.3. (9) Isai. 53.9. 
x. Petr. 2, 22.- Mottb. 27. 27. et alias. (r) Ose.6.0.2.3.-Mattb,18. 6. 
Luc. 24. 26. (s) Ps.ts.10.- Act.2. 27. (1) Ps. 117.22. Isgi. 27. 16. 
Mattb. 21.42. Act.4.2. (u) Isai.42.1.- Mattb.12. 18. (0) Ps.2.2.- 
Act.4.26. (x) Is.49.23. (y) Agg.2.8.- Malach. 3.1. (2) Dan.2.44.- 
Luc, 2. r. | : : 
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persuadiéron al pueblo con sus palabras inspiradas, 
y le enseñáron la suprema ley y la eterna volun- 


tad del Señor. 


Estos varones llenos de sabiduría declaráron el 


ráron los Judíos todas estas prome- 
sas: en efecto quando el Salvador 
Jesuchristo y sus Apóstoles decla= 
-sáron en el templo, en las sina= 
gogas, ó en qualquier otra parte, 
el cumplimiento de las profecías, 
ninguno de los Doctores, Fariseos, 
Escribas , ninguno de los Sacerdo— 
tes se atrevió 4 negar la profecía 
ni la verdad de la aplicacion de 
ella al Mesías; solo se oyd decir 
á los enemigos de Jesuchristo ,es- 
, te no es el Mesías ni el Reden- 
, tor prometido , pues nació dema- 
»siado pobre para llegar á estos 
,, honores; ni tampoco puede ser 
,»€l Salvador quien destruye la 
"ley, el templo y los preceptos, 
» Pues cura enfermos en el dia del 
» Sábado, permite que sus discípu- 
»»los coman sin lavarse las manos, 


» Y generalmente hace poco caso. 
» de las tradiciones de los padres.. 


n Ademas de esto, este mismo Je=- 
», $us come con los pecadores y pu- 
,» blicanos, perdona pecados con 
y» Su propio poder,saca los espíri- 
»» tus malignos por medio de Bel- 
y» Cebú, y se llama á sí mismo hijo 
,, de Dios.....“* Estos eran los argu— 
mentos que hiciéron los Judíos 
contra Jesuchristo, pero ninguno 
de ellos dudaba en la verdad de las 
profecías, ni en su aplicacion al 
Mesías ; solo despreciáron 4 nues- 
tro Salvador Jesuchristo por su po- 
breza exterior, por su humildad y 


por su rectitud y justicia, estando 
en aquel tiempo casi toda la na- 
cion Hebrea llena de ideas carna= 
les, de pensamientos temporales, 
explicando la mayor parte de las 
imágenes sublimes y espirituales 
con que pintaban los Profetas la 
gloria y la magestad verdadera 
del Mesías de un modo indigno 
de un celestial Redentor: con to» 
do en aquella época obscura no 
faltaban algunos verdaderos Israe- 
litas, que esperaban el cumpli- 
miento verdadero de las promesas; 
estos sí penetráron el arcano de 
las sagradas profecías ; uno de 
ellos, estando en el templo quando 
la: madre de Christo presentó este 
glorioso niño, le reconoció al ins-— 
tante por su Salvador , por la glo- 
ria de la casa de Israel, y por la 
luz de los gentiles: otros, oyéndo- 
te hablar, predicar, y explicar los 
Profetas, le siguiéron,, y jamas Se 
apartáron de él: muchos, aunque 
conociéron la verdad , no se atre- 
viéron á confesarla públicamente, 
temiendo el poder de los Sacerdo- 
tes y Fariseos, que se declaráron 
desde luego contra él ántes que 
exáminasen su persona , doctrina 
y prodigios. No faltaban entre 
los Doctores y Escribas varios que 
en su corazon le reconociéron por 
el verdadero Mesías; pero sus in- 
tereses temporales no les permi- 
tian publicar sus sentimientos. En 


Pm. 


A 


A AA 


a 5 
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glorioso nacimiento del Mesías de una madre vír- 
gen *, llamándole al mismo tiempo por los nom- 
bres mas sublimes y apellidos mas gloriosos?*, dicien- 
do que el Niño naceria para el mundo, y el Hijo 
sería dado 4 los hombres; se llamaria el Admirable, 
pues en él se uniria la naturaleza del Hijo dado $ 


todas las ocasiones hizo el Salva- 
dor callar á los Fariseos y Escri- 
bas arguyéndoles de su verdadera 
mision, probándola por los Profe 
tas: jamas le podian responder ; 
pero desde aquel tiempo hasta el 
dia de hoy la infeliz y desgraciada 
nacion Judía ha perdido entera- 
mente el verdadero sentido de las 
profecías y promesas. Sus moder-- 
nos Rabinos, los autores del Tal- 
mud Babilónico, de la Masoreta, 
y de sus modernas exposiciones de 
la Biblia , han desfigurado con sus 
escritos desvergonzados las pala- 
bras de los Profetas ; han profana- 
do el santuario de la divina reve= 
lacion; han preferido sus falsas y 
abominables tradiciones supersti- 
ciosas á la Ley de Dios....., y han 
pintado la magestad, la gloria , y 
la magnificencia del Mesías seme- 
jante al fausto y la pompa vana 
de los Príncipes de la tierra; han 
imaginado que el Salvador exerci- 
taria su poder de un modo visible 
á los ojos de la carne contra: sus 
enemigos; que vendria armado co- 
mo uno de los héroes de la anti- 
gúedad ; que destruiria los rey- 
nos y repúblicas de la tierra, y so- 
lo los Hebreos gozarian de todas 
las felicidades imaginables; en fia 


han propagado todo lo que puede 
concebirse en un corazon lleno de 
ambicion, de venganza, de sen- 
sualidad , y de deleytes carna= 
les. No se puede negar que esta 
misma ceguedad de los Judíos del 
dia de hoy es una de las prue- 
bas mas poderosas en defensa de 
la verdad de la Religion de Jesu- 
Christo , pues estos (igualmente 
como sus padres en el tiempo de 
Jesucristo) tienen en sus propias 
manos los libros de los Profetas, 
confesándolos por legítimos y ver= 
daderos; y con todo se oponen 
contra la Religion establecida s0- 
bre sus profecías y promesas, para 
cumplirse en ellos lo que pronosti- 
có Isaias, y que repitió S. Pablo (a); 
Dedit illis Deus spiri:um cumpun— 
ctionis : oculos, ut nom videant , et 
gures, ut non audiant, usque in bo-= 
diernum:; y el mismo Salvador ex- 
plicó á Isalas, diciendo (»): Er 
adimpletur in eis propbetia Isaiae 
dicentis: Audit gudietis , et non 
intelligetis, et videntes did 
et non videbitis.... 

3 Paroulus enim natus est no 
bis,et Alius datus est nobis,et factus 
est... et vocabitur nomen ejus Adri- 
rabilis , consiliarius, Deus, fortis, 
pater futuri saeculi, princeps pacis. 


(a) Ad Rom, 11. 8.=Is0i. 6.9. (0) Mattb. 13. 14. 


* Isgi. 7. 14, 
* Ibid. 9. s. 


. 
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con la del Niño nacido; el Consejero celestial; el 
eterno y supremo Juez, criador y conservador de to- 
das las cosas; el Dios de los cielos y de la tierra; el 
Poderoso y Fuerte para vencer; el Padre de la eter- 
nidad y el Príncipe de la paz, que se estableceria 
entre Dios y los hombres: al mismo tiempo declará- 
ron los santos Profetas que este glorioso Emanuel 
(esto es, Dios con nosotros ) habitaria en su tierra, 
gobernaria su república, se sentaria sobre su trono, 
y su reyno no acabaria jamas *;5 que el Eterno ele- 
giria vivir entre los mortales, uniendo por medio 
de su encarnacion $ la naturaleza divina con la hu- 
mana; y aunque los cielos y los cielos sobre los cie- 
los no tienen capacidad, para que el Eterno “pue- 
da extender en su inmenso espacio su eterno es- 


4 Ecce virgo concipiet , et pariet 
flium, et vocabitur nomen ejus Em- 
manuel..... (a) multiplicabitur ejus 
imperium , et pacis non erit finis 5 
super solium David, et super re= 
gnum ejus sedebit: ut confirmetillud, 
et corroboret in judicio et justitia, 
amodo et usque in sempiternum (b). 

5 Aunque la voz encarnacion no 
fué conocida en la antigiledad , 
mas en las profecías del viejo Tes- 
tamento se hallan bastantes voces 
equivalentes á esta, que indiean el 
mismo sentido, aunque no con tan- 
ta claridad como fué revelada en 
la Ley nueva , pues los Patriarcas, 
Profetas , y los demas Santos de la 
” Ley de Moyses no tuviéron cono- 
cimiento tan claro y perfecto de 


los misterios pertenecientes al Me- 
sías, comio le tienen los fieles de la 
Ley de gracia. Vemos que Isaias (c) 
llamó al niño recien nacido Dios: 
Jeremías , al pimpollo de la fami- 
lia de David , lebova el justo (d): 
David le confesó por su Hijo y su 
Señor ántes de su nacimiento (e); 
y el mismo Padre eterno por su Hi. 
jo engendrado desde toda la eter- 
nidad (f), que existió ántes de la 
creacion del sol.... (2) ¿ Pueden ex- 
plicarse de otro modo tantos diver- 
sos nombres significativos que ha= 
blan de una misma persona , lla- 
mándole una vez Dios y eterno , y 
otra Hombre y criado, sino por me- 
dio de la encarnacion del Hijo de 
Dios ? 


(a) Isai.c.7.v.14. (b) Ibid.g. 7. (c) Ibid.9. 6. (d) Ferem. 23. 6. 
le) Psalm, 71, 17.- Ibid. 109. 1. (£) Ibid, 2.7. .(£g) - Ibid. 71. 17. 
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plendor y gloria *, no.'obstante se digna por su 
misericordia y bondad sin límites habitar en la tier- 
ra, encerrarse en el vientre de una muger, vivir 
algun tiempo una vida humilde y pobre, y suje- 
tarse á las persecuciones mas crueles. 

En efecto, los Profetas declaráron que el Me- 
sías saldria como un pimpollo * de la familia de Da- 
vid, como un renuevo de la Tribu de Juda*, y 
desde el vientre de su madre se llamaria el Fuer- 
te y el Poderoso *. La feliz vírgen elegida por 
Dios para ser el arca santísima del Mesías y el 
templo glorioso del Salvador, esta dichosa madre 
debia ser de la Real casa de David; pues el Señor 
juró á este Monarca que de su posteridad saldria el 
Rey, cuyo trono está firme por todos los siglos *, 
El feliz nacimiento del Mesías, que nace Gober- 
nador eterno y Xefe sin fin *, debia ser en la ciu- 
dad de Betlehen, una de las mas pequeñas y hu- 


6 No sé como los Judíos pue= 
den esperar todavía en nuestro 
tiempo la venida del Mesías de la 
Tribu de Judá y de la Real familia 
de David, quando ha destruccion 
del segundo templo confundió to- 
das las Tribus, de manera que no 
se halla en todo el mundo siquiera 
un Judío que pueda saber, ó que 
presuma conocer la suya. ¿No 
es este suceso admirable uno de 
aquellos que demuestran la alta 
é incomprehensible providencia 
del Señor? pues solo este punto 
esencial al nacimiento del Mesías 


basta para probar á los Judíos su 


ignorancia, y á los incrédulos su 
mala fe. En vista de esto deberán 
reconocer la mano poderosa del 
Señor; deben someterse con hu- 
mildad á la fe establecida por Je- 
suchristo y á su santa Iglesia, úni- 
ca maestra y expositora de los di- 
vinos arcanos; deben admirar la 
infinita sabiduría del Señor, que 
preparó ántes de siglos enteros el 
cumplimiento de sus decretos, lla= 
mando desde el principio á las ge- 
neraciones venideras (a): Vocans 
generationes ab exordio. 


(4) Isai.cap. 41. 0. 4. 


* 3. Reg. 8.27. 


* Ferem. 23.5. 


* Genes. 49. 10. 


% Tsai. q. 6. 


* Mich. $. 2. 
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- mildes de la Tribu de Judá, cumpliéndose en este 
suceso los altísimos consejos del Señor ?; pues el 


7 El maná que Dios se dignó 
dar á los Israelitas en el desierto 
por el largo espacio de quarenta 
años, fué una de las figuras mas 
visibles del 'Salvador Jesucbristo, 
el verdadero pan celestial: así lo 
explicó el mismo Redentor glorio- 
so á los Fariseos quando estos le 
pidiéron un milagro para probar 
la verdad de su mision, como hizo 


Moyses dando á sus padres el pan. 


del cielo en el desierto: el Salva- 
dor les respondió (a): Non Moyses 
dedit vobis panem de caelo, sed Pa- 
ter meus dat vobis panem de caelo 
verum. Panis enim Dei est , qui de 
caelo descendit , et dat vitam mun= 
d0..... Ego sum panis vitdl..... Pa- 
tres vestri mandu:averunt manna 
in deserto , et mortui sunt; bic est 
panis vivus.... Et panis quem ego 
dabo caro mea est pro mundi vitB.... 
Los Judíos de aquel tiempo, de- 
masiado carnales, no entendiéron 
la respuesta del Salvador, y por 
eso le dixéron (»): Quomodo potest 
bic nobis carnem suam dare ad man- 
ducandum ? pero el Salvador repi- 
tió otras tres veces lo propio , di- 
ciendo para afirmar mas esta ver= 
dad: .Amen , 4men dico vobis : nisi 
manducaveritis carnem Jili3 bomi 
nis, et biberitis ejus sanguinem, 
son babebitis vitam in vobis; qui 
manducat meam carnem, et bibit 
meum sanguinem, babet vitam aeter- 


NAM... Caro enim mea vere est cia 


bus; et sanguis meus vere est po 
tUS o... (c) Los mismos Discípulos 


del Salvador creyéron demasiado 


dura esta expresion de su Maestro 


y Señor (d): Multi ergo uudientes 
ex discipulis ejus , dixerunt : Durus 
est bic sermo, el quis potest eum 
audire ; pero el Salvador les asegu- 
ró que despues que enviase su Es- 
píritu para instruirles en las verda- 
des celestiales , comprehenderian 
sus palabras. En efecto S. Pablo las 
entendió bien quando dixo (e): Ca= 
lix benedictionis, cui benedicimus , 
nonne communicatio sanguinis Chris. 
ti est, et panis..... Los antiguus 
Rabinos en sus escritos (f) hablá= 


- ron mucho de la fiesta del Mesías, 


llamándola PIDIO NINVO Ses 
datb mesbiacb, diciendo que el pan 
de aquella fiesta gloriosa sería ce= 
lestial, el vino espiritual y purísi- 
mo; que nadie pudiese participar 
de ella sino los verdaderos fieles; 
que el mismo Dios estaria en aque- 
lla mesa gloriosa acompañando á 
sus elegidos..... No hay duda que 
esta antiquísima tradicion de los 
Judíos tomó su orígen de la verda- 
dera, y de las ideas que tuviéron 
sus Patriarcas, Santos y Profetas 
del glorioso sacrificio y víctima del 
Salvador sobre la cruz , y de la pu- 
rísima oblacion de su cuerpo y san= 
gre santísimos, que es la fiesta de la 
union de la fiel Esposa con su glo- 
riosísimo Esposo. El nombre Beth 
lebem es compuesto de las dos vo- 
ces hebreas MID Betb, casa, y 
om Lebem , pan ; esto es, la casa 
del pan. 


(a) Foann.6.0.33.48.... (b) Ib.v. $3. (c) Ib.v.542 (d) Ib.v.6t. 
(e) 1. Cor. 10. 16. ($) Zobar in Genes. et Talm. Jeros. in Sanbedr. 
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Mesías, el Maná verdadero celestial saldria del lu- 
gar que se llama la Casa del pan*, ó la habitacion + 
de los manjar para llenar de delicias 4 los ham- 
brientos * y satisfacer á las necesidades. 

El nacimiento del Mesias de una madre humil- 
de y pobre (aunque de la familia mas noble y dis- 
tinguida de toda la nacion) sería ocasion de que 
los poderosos y los ricos del mundo no le celebra- 
sen: así lo anunció el Profeta de antemano dicien- 
do ,,que subiria como un renuevo, como una raiz 
,, de tierra seca; no se manifestaria en él belleza ? ni 


8 Daviden el Salmo XLIV ce- 
lebró al Mesías como el mas her 
moso de los hombres : Speciosus 
forma prae filiis bominum; y no 
faltáron en la antigdedad escrito- 
res de gran respeto, y Santos Pa- 
dres que entendiéron estas pala= 
bras aun de la hermosura corporal 
de Jesuchristo: opinion que hoy 
casi puede decirse comun entre los 
fieles. Pero es muy notable el lu-= 
gar de Isaias, que parece la con= 
tradice (a): Ecce intelliget servus 
meus , exaltabitur , et elevabitur, et 
sublimis erit valde , sicut obstupue= 
runt super te multi, sic inglorius 
erit inter viros aspectus ejus, et 
forma ejus inter filios bominum ; si 
ya no se aplica esta profecía al 
Mesías , no en su estado natural, 
sino en su pasion, para lo que pue- 
de dar algun fundamento lo que el 
mismo Profeta añade: Iste asper— 
get gentes multas. Pero lo mas fun- 
dado,á mi parecer, es entender 
las palabras del Salmo de la her- 


mosura interior del Mesías, no so- 
lo en Su divina persona , sino tam- 
bien en su alma, colmada de to- 
das las gracias y dones del Espíri- 
tu Santo: no que el Mesías tuviese 
aun en su cuerpo la menor defor- 
midad, vicio, fealdad d imperfec- 
cion, sino un cuerpo y figura re- 
gular como los demas hombres; 
pero que con la gracia divina der 
ramada en sus labios, con la dul= 
zura de sus palabras, con el atrac- 
tivo de su mansedumbre, com pa- 
sion , ternura y demas virtudes, y 
con una respetable magestad, y 
como resplandor de su divinidad, 
que se traslucia en su semblante, 


atraxo á sí tantos discípulos, arro= 


jó del templo sus profanadores, y 
derribó en el suelo 4 los que fué= 
ron á prenderle con solo decirlos 
Yo soy. Esto comprehenden las ex- 
presiones de S. Gerónimo , y otras 
semejantes con que se explicáron 
los antiguos. (Y. Calmet Dissert. 
de formB..... 


" (a) Isai. cap. $2. 0. 13.14. 15. 


* an ma 


* Tr.55.0.1.%. 


%* Ps, 11.0.10. 


% Ts. 11.0.X.10. 


* Num.c.24.17. 
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,, hermosura, pues sería despreciado de los hom- 
,» bres del siglo, y desechado de los varones del 
,, mundo ; pero al mismo tiempo que los grandes 
, del pueblo Hebreo le despreciarian, vendrian los 
sabios de las naciones, los Reyes y los Príncipes 
,,¡ de tierras remotas * para adorarle y ofrecerle do- 
,,nes.” La raiz de Jesé *, esto es, el Mesías recien 


nacido, el admirable Padre de los siglos venideros - 


levantaria la señal á los gentiles, saldria la estre- 
lla de Jacob * para iluminar á los pueblos y enca- 
minarlos por el desierto al lugar deseado ?, como 
hizo la columna de fuego á los Hebreos que bus- 
caban la Tierra de promision. Las naciones *” que 


9 Los altos juicios del Señor y 
sus eternos consejos se admiran 
notablemente en la vocacion de 
los gentiles á la Iglesia, y las pri- 
micias de ellos en las personas de 
los Magos ; pues estos, guiados por 
una luz celestial, viniéron desde 
el oriente á Jerusalen para adorar 
al Mesías, y no hallándole en esta 
ciudad se dirigiéron á los sabios de 
la nacion Hebrea, cuyos Doctores 
y Sacerdotes les dirigiéron 4 Bet= 
lehen, donde en efecto halláron el 
Rey de la gloria; y estos extran= 
geros , gentiles, y de las naciones 
idólatras, buscáron su eterna feli= 
cidad , quedándose aquellos priva= 
dos de esta inefable dicha porque 
no quisiéron reconocer á -su Dios; 
á su Mesías y á su Rey de glo- 
ria (a): O altitudo divitiarum sá= 
pientiae , et scientiae Dei: quam 
incomprebensibilia sunt judicia ejus, 


et investigabiles viae ejus! Owis 


enim cognovit sensum Domini? .Aut 
quis consiliarius ejus fuit? Aut 
quis prior dedit illi, et retribue= 
tur el? 

- zo Dios se dignó revelar el na= 
cimiento del Mesías á los pastores 
hebreos por medio de un ángel, 
convidando á su pueblo por medio 
de un enviado celestial á adorar á 
su Hijo, único Salvador y Reden- 
tor del mundo; peroá los gentiles 
por medio de un astro inanimado, 
por medio de una señal sobreuatú- 
ral, pues así lo prometid por sus 
Profetas , diciendo: Et levabit si- 
gnum in nationes (b); y en otro lu- 
gar: Ecce levabo (dicit Dominus 
Deus) ad gentes munum meam:, et 
ad populos exaltabo signum meum; 
et afferent filios tuos in ulnis, et 
filias tuas super bumeros portabunt. 
Et erunt Reges nutritii tui.... (0). 


(a) Ad Rom.11.33. (b) Isai. 11.12. (c) Ibid. 49. 22. 
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estarian hasta entónces en la mayor obscuridad de 
la idolatría y en las tinieblas de la supersticion, ve- 
rian la luz grande*; pues la estrella empezaria 
a salir de Jacob para iluminar el mundo, quando 
el cetro de Israel se confirmaria en aquel que ven- 
dria para libertar á los hijos de Seth**", porque la 
legislacion y el gobierno no estarian apartados del 


todo del pueblo Hebreo quando naciese aquel glo- 


rioso Príncipe, que llevaria sobre sus hombros el 


gobierno de David, y que perpetuaria eternamen- 
te su trono. Aunque Roma, la monarquía quarta, 
imperaria en la tierra de Emanuel * *”, con todo 
estaria esta gobernada en aquel mismo tiempo por 
sus propias leyes y por su propio Sanhedrin, te- 
niendo el Presidente de este Senado con el sumo 
Pontífice en su poder la legislacion *3 civil y ecle- 
siástica, sacrificarian en su templo hasta que el gran- 


11 Véase tomo primero , Cur= 
ta IV, nota 122. 

12 Et ibit per Ffudam inundans, 
et transiens usque ad collum ventet; 
et erit extensio alarum ejus,implens 
latitudinem terrae tuae,o Emmanuel. 

13 Aunque despues que los Ro- 
manos se hiciéron dueños de la 
Tierra santa mo podian los Judíos 
pronunciar sentencia de muerte so- 
bre ningun reo, ni tampoco casti- 
garle con las penas y la muerte 
acostumbrada segun su ley, no hay 
duda alguna que el Gobernador ro- 
mano que pronunció la sentencia 
tenia precision de arreglarse y dar 
sus decisiones conforme á lo que 


el Sanhedrin y los Pontífices le 
aconsejáron, especialmente lo que 
pertenecia á la Ley de Moyses y 


al culto de los Judios , pues Pilatos 


les dixo á estos: Accipite eum vos, 
et secundum legem vestram judicate 
eum (a); y los mismos Judíos res- 
pondiéron al Presidente: Nos le- 
sem babemus , et secundum legem 
debet mori. De esto se prueba que 
aunque los Judíos tuviéron que 
conformarse á dar á los reos el gé- 
nero de suplicio de los Romanos, 
con todo , los que obráron contra 
su ley fuéron por ellos mismos cas. 
tigados en aquel tiempo con la pe- 
na capital. 


(a) Foann. cap. 18. v. 31. 


TOMO IT. 


T 


* Isai.9. 2. 


X 


* Num. 24.17 


* [sai, 8.8. 


* Isai.c.53.0.2. 


* Psalm.9s. to. 


* Cap.$3. 0.2. 
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de y glorioso sacrificio se ofreciese, y tendrian to- 
da la fuerza la ley, los preceptos y las profecías 
hasta que se cumplieran en el Mesías. Y aunque 
la raiz de Jesé saldria de una tierra seca *, esto 
es, naceria de una madre pobre y humilde, para 
cumplir los decretos eternos, las promesas y los 
vaticinios, no obstante esto su nacimiento se pu- 
blicaria por los Príncipes de la tierra, y su veni- 
da al mundo por los sabios de las naciones; y la 
alegre novedad y el prodigioso Evangelio se anun- 
ciarian no solo en la ciudad de Betlehen y sus con- 
tornos, sino por toda la tierra de Judá, y entre los 
gentiles dirian que el gran lehova reyna* **; pero 
este nacimiento humilde atraeria al Mesías el des- 
precio y la desestimacion del pueblo Hebreo: así 
lo anunció Isaias * diciendo ,,que el Mesías subirá 
, Como un renuevo delante de él y como una raiz 
» Je tierra seca; no parecerá en él hermosura ni 
»belleza, y en verle no hallaremos en él aspec- 
, to para desearle, despreciado y desechado de los 


14 “Los pastores publicáron el. madre pobre y afligida, y en un 
nacimiento de Jesuchristo por to-. lugar despreciable, teniendo ya 


da la tierra, pues así lo significa 
la palabra griega %:1>r9p10x», y los 
Magos lo anunciáron entre los gen= 
tiles: ya algunos siglos ántes lo 
profetizó Isaias diciendo (a): Ecce 
Dominus auditum fecit in extremis 
terrace, dicite filiae Sion: ecce Sal= 
valor tuus venit : ecce merces ejus 
cum eo, et opus ejus coram illo, 
Aunque el Mesías nació de una 


desde su mismo nacimiento la obra 
de la redencion delante de sí, y la 
cruz, pasion y muerte, que desde 
luego le siguiéron, sin embargo 
hizo Dios oir su glorioso nacimien- 
to hasta los confines de la tierra; 
proclamó á Sion su mayor gloria 
y grandeza, y á los gentiles su 
luz, su estrella, su redencion y 
salvacion (b). 


(a) Cap.62. 0.11. (b) Luc. 2. 32. 
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» hombres; varon de dolores, que conoce y experi- 
, menta enfermedades, y como que escondemos de 
, él el rostro menospreciándole, y no le deseamos: ” 
sin embargo algunos pocos entre la nacion Ju- 
día 15, y los sabios, los Reyes de "Tarsis y de Sabá 
le conocerian, le adorarian y le ofrecerian ** obla- 


rs Simeon y Ana con la mayor 
confianza y seguridad esperáron 
en el templo la venida del Mesías; 
y entrando su santísima Madre en 
el Santuario para ofrecer su sacri= 
ficio de purificacion segun la Ley, 
y presentarle como primogénito 
al Señor, estos dos fieles recono- 
ciéron desde luego á su Dios, su 
Salvador y Redentor: el uno pro- 
rumpid en estas singulares pala- 
bras : Abora, Señor, segun tu par 
labra, dexa morir en paz 6 tu siero 
vo, porque viéron mis ojos al Sal= 
wador ; y la otra alabó á Dios por 
el cumplimiento de su promesa, 
confesó al niño Jesus por su ver=- 
dadero Señor y Redentor , y así lo 
decia á todos en Jerusalen. Véase 
el Texto Griego del verso 38 del ca- 
pít. 2 del Evangelio de S. Lucas. 

16 La venida de los Magos al 
lugar del nacimiento del Salvador 
Jesuchristo, y la adoracion que le 
diéron en su infancia, es uno de 
los milagros mas patentes, y de 
los prodigios mas visibles del nue- 
-vo Testamento ; y al mismo tiem= 
-po que prueba infaliblemente la 
divinidad del Salvador del mundo, 
demuestra el triunfo de la gracia 
y de la fe en los corazones de unos 


hombres llenos de sinceridad, sin 


(a) Numer. cap. 24. U. 17. 


preocupacion y sin malicia. La es- 
trella que les apareció en su propio 
pais, llevó consigo así el ardor con 
que les inspiró para emprender un 
viage tan largo y penoso para bus- 
car al Rey de los Judíos, como la 
iluminacion para conocer su signi- 
ficacion : al punto que esta luz 30- 
brenatural les apareció , el espíritu 
les presentó la profecía de Ba- 
laan (a): Que una estrella saldria 
de Jacob , y un Dominador se levan- 
taria en Israel. La luz interior de 
la gracia les hacia conocer que es- 
te nuevo astro era la señal del na- 
cimiento del Dominador de Israel, 
y por eso viniéron á Jerusalen en 
busca del Salvador; preguntáron 
con intrepidez dónde habia nacido 
el Rey de los Judíos, y los Docto- 
res y sabios les dirigiéron á Bet- 
tehen, una de las ciudades mas pe- 
queñas de todo el reyno de Judá: 
siguiéron el camino de esta ciu- 
dad, y llegáron al lugar donde es- 
taba la Madre con el Niño: entrá- 
ron en un establo (b); halláron al 
Criador del cielo y de la tierra 
-en el rincon mas despreciable del 
mundo en él fué envuelta la glo- 
ria y la grandeza de ángeles y de 
hombres en pobres pañales, visi- 
tado de los pastores , mostrado por 


(5) S. Hieronym. Epist 17. 


* Ferem. 31.15. 


* Gen.35. 16.17. 
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ciones, le presentarian sus dones, publicarian por 
todas partes la gloria, la magnificencia, la mages- 
tad y la grandeza del Mesías nacido. | 

Despues que se hubiese publicado en Judea el 
nacimiento del Mesías, y los varones esclarecidos 
é iluminados declarasen públicamente la gloria de 
la casa de Israel, se oiria en Rama la voz de Ra- 
quel *, se extenderian á todas partes las lamenta- 
ciones de las madres afligidas sobre la muerte de 
sus tiernos hijos: desde la ciudad de Betlehen, se- 
pulcro de la amada esposa de Jacob (que perdió 
su vida para darla á su propio hijo”), se escucha- 
rian los llantos sobre la cruel muerte de las inocen- 


tes víctimas del furor de la incredulidad ; las des- 


consoladas madres perturbarian el ayre con sollo- 


la estrella, adorado por los Magos, 
y reconocido por Dios: en este lu= 
gar humilde adoráron los Reyes 
al niño Jesus, sin hallar en su ex- 
terior , ni ver en su Madre, ni 
notar en su situacion cosa alguna 
que pudiese indicar riquezas del 
mundo, gloria del siglo, ni gran- 
deza de la tierra. No se escanda- 
lizáron de ninguna cosa que se 
presentó delante de sus ojos , y con 
una humildad maravillosa le ofre 
ciéron sus oblaciones, le presentá- 
ron sus dones de oro, incienso y 


- mirra, las producciones mas apre- 


ciables de su pais, por las qua- 
les le confesáron su glorioso Rey 
y Salvador , su Mesías Dios y hom- 


(a) Ps.71.w.8. (b) Cap. 2. (c) 
in Tim. pag. X9. 


bre. No puede haber suceso mas 
singular; y este, al mismo tiempo 
que fué anunciado por David cer- 
ca de mil años ántes del naci- 
miento del Mesías (a), se ve por la 
relacion de S. Mateo (b) en su per- 
fecto cumplimiento: nadie puede 
dudar de esto, pues no solo no se 
halló jamas oposicion contra su le- 
gitimidad y verdad, sino que se 
ve contestada por autores profa- 
nos, como Plinio (c) y Chálci- 
dio (4); aunque algunos críticos 
modernos, por dudar en todo, sos- 
pechan la legitimidad de estas re- 
laciones de los profanos, mas no 
tienen otro fundamento para ha- 
cerlo que su propia voluntad, 


Lib. 2.c. 25. Hist. nat. (d) Com. 


A 
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zos, y regarian los fértiles campos de Efratá con 
sus lagrimas en vista de los cruentos sacrificios ofre- 
cidos en el nacimiento del grande y glorioso sacri- 
ficio sin mancha, como en otro tiempo derramáron 
en Egipto la sangre de los niños hebreos, y aho- 
gáron los inocentes de la posteridad de Jacob quan- 
do nació su Legislador y el Redentor de aquella 
esclavitud * *?: y el Mesías desde la misma hora 
de su nacimiento hasta el tiempo en que se cumplie- 
se en él la profecía de Daniel *, esto es hasta que 
fuese muerto sin culpa, tendria que padecer la mor- 
dedura de la serpiente; pues desde que saliese co- 
mo un pimpollo de la tierra seca * sería despre- 
ciado de los hombres, perseguido de los mortales, 
y afligido de los pecadores. Apénas viese la luz 
del mundo le buscarian para darle muerte y para 
borrar su memoria del universo; lo mismo que prac- 
ticáaron los crueles Egipcios con Moyses, procu- 
rando con sus injustos preceptos y mandatos crue- 


les destruir el mensagero, matando los niños recien ' 


. 17 El Profeta Jeremías (a) ha- 
bla en este capítulo del cautiverio 
de las diez Tribus de Israel, repre- 
sentando todo el reyno de estas 
baxo el nombre de Efrain ( por ser 
su primer Rey Jeroboan , de la 
Tribu de Joseph y de la familia de 
Efrain), y Raquel, como progeni- 
tora de este, llorando sobre la 
destruccion de sus hijos. El Evan- 
gelista S. Mateo (b) explicó esta 


alegoría profética de los inocentes 
que por órden del impio Hero- 
des fuéron degollados en Betlehen 
quando nació el Salvador del mun- 
do; y Raquel, cuyo sepulcro esta- 
ba cerca de esta ciudad, repre- 
senta las afligidas madres llenas 
de dolor llorar la muerte de sus 
propios hijos, tierno fruto de -su 
vientre; de manera que están con- 
formes el Profeta y el Evangelista. 


(a) Cap. 31. (b) Cap. tr. v. 18. 


* Exod. 1. 16. 


* Cap.9.v. 25. 


* 15.53.0.1.2. 


%* Psudm.7X.10. 


* Ose.c.9. 0. I. 
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nacidos **. Quando los extrangeros viniesen de 
léjos á buscar al Rey de los Hebreos para ado- 
rarle y ofrecerle dones *, estos le buscarian para 
darle muerte, y privar al mundo de la gloriosa 
redencion y salvacion; pero como en Egipto se 
cumpliéron los designios del supremo Autor de to- 
do ser, el qual salvó á Moyses su siervo fiel mién- 
tras muriéron innumerables inocentes, así miéntras 
se derramase la sangre de un número crecidísi- 
mo de tiernos niños, libertaria el Padre eterno á 
su Hijo único Salvador del mundo; y como el Le- 
gislador hebreo tuvo que huir del pais de su na- 
cimiento para salvar su vida de las manos crueles 
y bárbaras de sus enemigos, así el Maestro de la 
justicia tendria que escapar para salvar su vida, 
para cumplir en el espíritu lo que cumplió Moy- 
ses y el pueblo de Israel en la letra, pues el Se- 
ñor llamaria 4 su Hijo, 4 quien ama desde Egip- 
to**%: y como despues que murió el Rey de 


18 Como la mayor parte de los 
personages del viejo Testamento 
prefiguráron al Salvador , como él 
mismo declaró del Profeta Jonás, 
no puede haber duda alguna en 
que Moyses, legislador de la Ley 
antigua, redentor del pueblo He- 
breo de la esclavitud de Egipto, y 
mediador entre Dios y los Israeli- 
tas, fué verdadera figura de Jesu- 
christo ;¿ y así como los enemigos 
del pueblo elegido buscáron la des- 
truccion y la muerte de Moyses 


por medio de una ley general so- 
bre todos los recien nacidos varo- 
nes hebreos en Egipto , así los ene- 
migos de la salvacion del mundo y 
del pueblo fiel buscáron la muerte 
del Salvador por medio de un pre- 
cepto universal que comprehendió 
á todos los niños de Betlehen. 

19 Los incrédulos oponen este 
pasage del Exódo (4) contra Moy- 
ses, y dicen que este habia hecho 
Ja mayor injusticia y crueldad con 
matar á un Egipcio, á quien ocul- 


(a) Exod. cap. 2. 0. 12. 


— 
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Egipto que deseó la muerte de Moyses, le llamó 
Dios para volver á su patria* *2, así muriendo el 


tó en la arena, pues dos de su 
propia nacion le echáron dicha 
barbaridad en cara quando se mie= 
tia para separarlos en una penden- 
cia que tuviéron entre sí, diciéndo- 
le (a): Quis te constituit principem 
et judicem super nos ? num occidere 
me tu vis, sicut beri occidisti Ae 
£yptium? pero estos hombres in= 
sensatos jamas leen la sagrada Es- 
critura con otro fin que con el de 
oponerse á élla : endurecen sus co» 
razones con la incredulidad , y ob- 
cecan sus ojos para no ver el es- 
plendor que resalta de la Biblia. 
La sagrada Escritura , que contie= 
ne la historia mas fiel de la anti-= 
gúedad, refiere los hechos con la 
mayor fidelidad; y Moyses no pu- 
do ni debió omitir un hecho suyo, 
aunque contrario á su propio ho- 
nor y estimación : su pluma, diri- 
gida por el Espíritu de la verdad, 
expresó los sucesos, y jamas ocul=. 
tó ninguna cosa por ningun moti= 
vo. Así lo practicáron general= 
mente todos los autores sagrados, 
pues David pintó con los colores 
mas_vivos la enormidad de su pe- 
cado ; los Profetas registráron con 
la mayor puntualidad los hechos 
de sus Príncipes y Monarcas; y 
los Evangelistas no dexáron de re= 
ferir la negacion del Príncipe de 
los Apóstoles: y por tanto los mis- 
mos pasages de los libros sagrados 
que los incrédulos producen con» 


(a) Exod.2.14. (b) Lib.22.c.7. 
in Exod.q.2. (e) Exod. 4.19. (£) 


tra la Religion revelada, prueban 
con la mayor claridad su verdad 
y legitimidad. Pero volviendo á 
Duestro texto diré lo que respondig 
S. Agustin á Faustino (b): Non Vi= 
detur boc potuisse Moyses, quí nul« 
lam adbuc legitimam potestatem Se 
rebat, nec acceptam divinitus, nec 
bumana societate ordinatam ¿ mas 
el Santo Doctor consideró despues 
que respondió así al incrédulo Ma= 
nichéo lo que dice la sagrada Es- 
critura en los Actos de los Apósto- 
les (c), en que el Espíritu Santo 
Dos enseña, que fué por especial 
órden y providencia divina lo que 
habia hecho Moyses con el Egip- 
cio, pues dice: Existimabar cute 
intelligere fratres, quoniam Deus 
per, manum ipsius daret salutem 
¿llis.... Por eso concluyd (4): Ue 
per boc testimonium videatur MO0y= 
es jam divinitus ad monitus, quod 
Scriptura eo loco tacet , boc audere 
potuisse. ' 

20 Despues que Moyses se re- 
fugió en la tierra de Madian le di- 
xO Dios (e): Vade, et revertere in 
Acgyptum, mortui sunt enim omnes 
quí quaerebant animam tuam : y Ca» 
si en los propios términos habld el 
ángel del Señor con Joseph en 
Egipto despues que se refugió á él 
con el niño Redentor (f): Surge, 
et accipe puerum, et matrem ejus, et 
vade in terrum Israél; defuncti sunt 
enim, qui quaerebant animam pueri, 


(c) Cap.7.0.24.25. (d) August, 
Matt. 2.20, 


* Exo0d.2.23- 
4. 19. 


* [s. 40.0. 2. 3. 


* Ibidem U. 3. 


E Malach. 3. 1. 


* Ibidem 4. 6. 
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cruel Rey que buscaria la muerte del Mesías, le 
llamaria el Señor desde Egipto. ' : 8 
Quando se aproximase el tiempo en que el Me- 
sías habia de publicar la universal redencion, ten- 
dria que anunciar su venida * la voz que clamaba 
en el desierto para preparar los corazones de los 
pecadores, purificar las iniquidades con la peniten- 
cia, y baxar las alturas de la soberbia y las mon- 
tañas * del pecado del pueblo elegido ”*. El ángel 
del Señor dispondria el ánimo del pueblo * para 
que recibiese con obediencia y humildad su doc- 
trina, y volveria los corazones de los hijos á las 
promesas que recibiéron sus padres*”*. Y despues 


ax Isaias dice: Vox clamantis 
in deserto: parate viam Domini, 
rectos facite in solitudine semitas 
Dei nostri. Omnis vallis exaltabi- 
tur, et omnis mons el collis bumia 
liabitur , et erunt prava in directa, 
et aspera in vias planas. El reve- 
labitur gloria Domini...... Y Mala- 
chias + Ecce ego mitto angelum 
meum , et praeparabit viam ante 
faciem meam; et statim veniet ad 
templum suum Dominator, quem vOS 
quaeritis ; et angelus testament?, 
quem vos vultis. Ecce venit, dicit 


Dominus. Esta profecía se cumplió ' 


perfectamente en S. Juan Bautista, 
de quien expresamente dice el Sal- 
vador Jesuchristo (a): Hic est enim 
de quo scriptum est: ecce ego mitto 
engelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante 


te.....5 y en otro lugar (5) dice el 
Evangelista del mismo Bautista: 
Hic est enim, quí dictus est “per 
Isaiam Propbetam, dicentem: Vox 
clamantis in deserto; parate viam 
Domini; rectas facite semitas ejus. 

22 En vano oponen los Judíos 
contra la Religion de Jesuchris- 
to (c) lo que objetáron contra ella 
sus padres, diciendo : Elías fué 
anunciado para venir ántes de la 


venida del Salvador; y como no vi- . 


no personalmente, concluyen que 
el Mesías tampoco vino. Pero el 
mismo Salvador les respondió que 
Elías vendria (d): Elias quidem 
wenturus est, et restituet omnia ; 
pues no puede haber duda alguna 
en que los Profetas del viejo Tes- 
tamento habláron de dos diferen- 
tes venidas del Mesías, llamando 


(a) Mattb. 11. 10.-Marc.1.2.-Luc. 7.27. (b) Mattb. 3. 3- (c) Ibi= 


dem 17. 10. (d) Ibid. O. 1. 
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que el pueblo estuviese preparado por medio de 
las aclamaciones del Precursor del Mesías, hacien- 
do penitencia y purificando su exterior como figu- 
ra y señal de la interior purificacion, y de la pur- 
gacion del alma por medio del dolor y arrepenti- 
miento, renovando en su corazon la fe del Me- 
sías, y esperando con la -mayor confianza y seguri- 
dad su próxima venida *3; confesaria sus pecados, 


á la una la venida de los últimos 
dias (a); esto es, la venida que fi= 
nalizaria la ley ceremonial, las 
promesas y las profecías, y que 
sería el fin del pecado ; pero la se- 
gunda venida del Salvador para 
juzgar el mundo, la celebráron ba- 
xo el nombre de /a venida en el dia 
grande y terrible. El mismo Profe- 
ta, que anunció la venida de Elías, 
habla en el principio de su tercer 
capítulo de este dia tremendo, que 
se llenará de fuego como un hor= 
no, en el qual los pecadores se 
rán como paja, que. se consumi- 
rán en él: Malachtas añadió que 
ántes de este dia grande vendrá el 
Profeta Elías; esto es, ántes de la 
segunda venida del Salvador pa= 
ra juzgar al mundo parecerá di- 
cho Profeta. Los Padres explican 
así la profecía de Malachtas; San 
Gregorio Papa dice (b): Qui idcirco 
venturus in spiritu et virtute Elige 
(Foannem ) dicitur , qui sicut Elias 
secundum Domini adventum prag= 
veniet , ita Ffoannes praevenit pri= 
mum ; y esta es la constante tradi- 
cion de la Iglesia y de la misma 


. la) Fsai.2.2.- Gen. 49.1. et alias, 


Sinagoga: que Elías vendrá ántes 
n del dia del juicio para convertir 
y €l pueblo Hebreo á la fe del Me- 
» Sías, pues hasta entónces estará 
» separado de todos los demas pue- 
s»blos, para que con su pública 
» confesion de la verdad se forti-= 
s fiquen los fieles de las naciones, 
nm y gloriñquen á su Redentor, su 
»n Rey y Salvador.* Así nos dice 
S. Pablo en su Epístola á los Ro- 
manos (c); y parece que San Juan 
en el Apocalipsis (d) entendió por 
uno de los dos testigos que ven= 
drian ántes del dia del juicio, á4 
Elías; pues las palabras: Hi ba-= 
ent potestatem claudendi cuelum, 
ne pluat..... convienen á Elías (e). 
23 Todos los Profetas del viejo 
“Testamento, que profetizáron del 
reyno glorioso del Mesías, le pin 
táron por medio de figuras é imá- 
genes temporales, como bizo Isaias 
en el cap. 5$4., y en otros varios lu= 
gares, para que su auditorio, el 
Israel carnal , pudiese concebir 
alguna idea de él; mas el santo 
Precursor del Salvador, que prin= 
cipió sus predicaciones con la pe= 


(5) Hom.7.in Evang. (c) Cap. tr. 


09.12.13. (d) Cap. 11.0.3. (e) 3. Reg.17. E. ADoc.11. 6. 


TOMO Il. 
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v 


2 Exod. 19. 10. 
* Ibidem 29. 4. 


-* Ibid. 40. 12. 
Lev.8.6.et 12.6. 
Num. 8.0. 6.7. 
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y lavaria su cuerpo en el rio Jordan para prepa- 
rarse á recibir al Redentor y su Ley de gracia, co- 
mo sus padres se prepararon baxo de la montaña 
del monte Sinai para recibir la Ley de Moyses*”*; 
consagrándose * para ser templo del Dios vivo, y 
participar de los”méritos de la víctima gloriosisima, 
como consagró Moyses el tabernáculo*, el pue- 
blo y el altar para el pacto de la Ley y la alianza 

de sacrificios que prefiguráron el Mesías ?*. El san- 


nitencia, fué el primero que anun- 


ció con palabras claras, sin figuras 


ni sombras, el reyno de los cie- 
los (a), pues hasta su tiempo espe= 
ráron la mayor parte de los Ju- 
díos un Mesías, cuyo reyno, lleno 
de gloria mundana y de magnifi- 
cencia pasagera, les llenase de bie= 
Des temporales , y les hiciese triun- 
fantes sobre sus enemigos ; pero el 
Bautista les desengafñió por la mis- 
ma introduccion de sus aclamacio- 
nes; les dixo: Paenitentiam agite, 
appropinguavit enim regnum caelom 
rum. No, dixo S. Juan, el reyno 
glorioso del Salvador no pertenece 
sino á los que le merecen por la 
penitencia, por la limpieza de su 
conciencia, por la verdadera fe y 
esperanza en el Mesías , por la pu- 
reza de sus obras y pensamientos. 
Estos, cuyos pecados son borra 
dos, y cuyas iniquidades cancela 
das gozan la dulce tranquilidad del 
reyno de los cielos, pues el Rey 
de la gloria habita en su alma, y 
por medio de su espíritu les diri- 


ge á las verdades sublimes; y des- 


pues que su cuerpo mortal se re- 
vista de la inmortalidad , entónces 
gozarán los eternos premios, como 
vasallos y fieles súbditos del Rey 
de los cielos, y coherederos con 
Jesuchristo, y por Jesuchristo del 
mismo reyno y de su gloria. 

24 Vade ad populum , et sancti- 
Aca illos bodie, et cras , laventque 
vestimenta sua. 

25 Entre los Hebreos, así como 
entre todas las demas naciones (5), 
se practicó la purificacion por me- 
dio del bautismo , lavando el cuer- 
po entero con agua, esparciéndola 
sobre los cuerpos impuros, reci- 
biendo los prosélitos en el gremio 
y en la comunion del pueblo ele- 
gido, y haciéndolos participar de 
los privilegios de la posteridad de 


Abrahan por medio de sumergirlos 


en el agua de un rio ó de un ba- 
ño, d de lavar sus cuerpos en ella, 
de manera que segun los He- 
breos (): amm No how 93 
ma dr Dio 198 IND Guer 
sbemol velo tabal queilo eno mol ve- 
lo guer; esto es: Proselytus qui 


(a) Hieron. in Mattb. 3. (b) Virg. Aeneyd. 4. v.635.-Hesiod. de Oper. 
et Die, lib, 2.0.326. Plut. act. seen. 2. (c) Maim. in Issur,c. 13.n.6. 
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to Precursor del Mesías, el Angel del Señor lim- 
piaria las manchas de los habitantes de Judá y de 
Jerusalen con agua; pero el Redentor glorioso, el 
Angel del pacto y de la alianza purificaria los ele- 
gidos por medio del fuego*, bautizando 4 los fie- 
les con las llamas del amor celestial *, y engolfán- 
doles en las delicias de su bondad y misericordia. 
Este glorioso Redentor, cuya venida al mundo es 
para cumplir la Ley, se sujetaria á ella en todo. 


quidem est circumcissus, sed non 
baptizatus , non est proselytus. Las 
mugeres gentiles que entráron en 
el gremio de los Hebreos, fuéron 
recibidas por medio del bautismo 
solamente; y recibiendo este, se 
las mira en todo como verdaderas 
Israelitas , y aunque vuelvan á las 
abominaciones de su anterior culto 
de los ídolos, no pueden jamas 
borrar ni apartarse del bautismo 
recibido y de su virtud, mirán- 
dolas siempre como hebreas per- 
versas, y Su castigo es como el de 
una hebrea prevaricadora. Y co- 
mo el modo y la virtud del bautis- 
mo fuéron conocidos y practica= 
dos por los mismos Judíos, por 
eso quando S. Juan le predicó y 
practicó entre ellos , no halló opo- 
sicion alguna de parte de los Fari- 
seos y Escribas en quanto á su 
forma: únicamente le preguntá- 
_ron (a): Quid ergo baptizas , si tu 
non es Cbristus , neque Elias, neque 
Propbeta? Ellos no dudáron que 
Elías, ú otro Profeta , igualmente 
que el Mesías, pudiesen bautizar, 


sino que, como S. Juan les dixo, 
no era él Christo ni Elías, ú otro 


Profeta; por eso le interrogáron 


con qué autoridad bautizaba; pe- 
ro él les respondió , que es aque- 
lla voz que clama en el desierto pa= 
ra preparar el camino del Mesías; 
aquel Angel prometido para dispo- 
ner los corazones del pueblo á re- 
cibir su salvacion, para predicar 
la penitencia , y reformar sus Cos- 
tumbres y su moral, y por medio 
de una purificacion exterior, ha- 
ciéndoles obrar como fieles hijos de 
la promesa; pues la purificacion 
legal, practicada por los Profetas 
en la Ley de Moyses, nada mas 
era que una figura de la que el 
Mesías executaria por medio del 
fuego de su Espíritu divino, de su 
gloriosa pasion y resurreccion, pu- 
rificando el mundo de los pecados 
con su preciosisima sangre , y San- 
tificándole con su espíritu. En efec- 
to despues de. la predicacion del 
Evangelio, ni las purificaciones de 
la Ley, ni el bautismo de S. Juan 
fuéron continuados mas en la Igle- 


(a) Foann, cap. 1. D. 25. 


* Malach. 3. 2. 
* Cant. 8.6. 
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A ocho dias de su glorioso nacimiento sería cir- 
cuncidado conforme á la Ley; pues siendo de, la 
posteridad de Abrahan, se finalizaria en él la señal 
de la eleccion de los hijos del padre de los cre- 
yentes, y en él se bendecirian todas las gentes de 
la tierra, haciéndoles participar de la 'redencion y 
salvacion prometidas á Abrahan y á todos los fie- 
les *%, porque con las obras de la redencion que 


sia, sino únicamente el que esta- 
bleció Jesucbristo (a). S. Pablo ex 
presamente declaró á los de Efe- 
so (b), que los fieles necesitan bau- 
tizarse en la forma que instituyó el 
Salvador, y no les basta el bautis- 
mo que recibieron de S. Juan. No 
obstante este expreso mandato, hay 
en Persia una secta que se titula 
de los sabios, que mezclan mu- 
chas de las supersticiones que prac- 
tican los sequaces de Zoroastro y 
los Mahometanos con algunas de 
las verdades del Evangelio (c), 
bautizándose segun y conforme al 
bautismo de S. Juan, de donde se 
llaman Juanistas. Creen que Jesu= 
Christo era un gran Profeta, y aun 
el mismo Espíritu Santo; admiten 
la historia de su pasion y muer= 
te, veneran la cruz, consagran un 
pan mezclado con vino, le llevan 
en procesion, y le consumen des- 
pues con mucha veneracion: tie- 
ven Obispos y Sacerdotes que Su= 
ceden de padres á hijos, y ofrecen 
sacrificios cruentos. 

26 Los enemigos de la verdad 


se oponen siempre á ella con ar= 
gumentos negativos, sin otro fun 
damento que su capricho y la 
aversion que tienen á ella, y por 
eso no dexan jamas pasar un pun— 
to de las verdades reveladas sin 
que disparen contra él sus veneno- 
sas flechas. La práctica antiquísi- 
ma entre la posteridad de Abra= 
han de la circuncision, no escapó 
de su atencion maliciosa ; y con (d) 
Celso, Juliano , y otros de los an 
tiguos opositores de la fe verdade- 
ra, disputan el carácter singular 
de eleccion al pueblo de Israel, y 
afirman que la circuncision Do co- 
menzd con Abrahan, ni fué pe- 
culiar á los Hebreos, sino que es- 
tos la recibiéron de los Egipcios d 
-de los Fenicios: su principal apoyo 
es el testimonio de Herodoto (e); 
pero examinando sus relaciones se 
hallan en ellas muchas contra- 
diciones y falsedades manifiestas, 
cuyo testimonio merece poca fe 
quando habla de naciones extran- 


feras. En efecto el historiador * 


griego tomó tanta libertad en sus 


(6) Mattb. c.28.v.19. (b) Act.to.x. (c) Cbardin Voyage de Perse, 


tom. 1.P. 307. (d) .Apud Orig. lib 


. 1. contra Cels. .Apud Cyrill. lib. 10. 
contra Ful. (e) Lib. 3. cap. 35. et 36. 


a a a 


A A 
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efectuaria serian unidos los hijos de los extra- ” 
ños * con los de Abrahan, haciendo de ámbos un 
cuerpo, uniéndolos en su santa montaña *, de la 
qual saldria la ley á las naciones, y la palabra del 
Señor á los pueblos; y estos llevarian la señal de 
la eterna felicidad, y el distintivo de la perpetua 
gracia, y sucedería á la circuncision, que separó el 


pueblo de Israel de las 


relaciones, é ignoró tanto, que 
sus narraciones de los Hebreos, 
de los Egipcios, Caldeos y otras 
naciones que le precediéron, pare- 
cen mas bien novelas é invencio- 
nes poéticas, que verdaderos he= 
chos: freqgiientiísimamente cambia 
los nombres de ciudades, de luga- 
res, de regiones, de paises y de pro- 
vincias , lo mismo que los de las 
naciones y pueblos, atribuyendo los 
hechos de los Hebreos á los Egip- 
cios, confundiendo los Caldeos con 
los Siros , atribuyendo á los Feni- 
cios y Egipcios una sabiduría que 
jamas poseyéron. Véanse á Oríge- 
nes, San Cirilo y otros de los Pa 
dres, que probáron con la mayor 
claridad la falsedad de la mayor 
parte de las relaciones de Herodo— 
to, y la verdad de todos los he= 
chos históricos referidos por Moy- 
ses: pero á los incrédulos de nues- 
tro tiempo que apoyan la historia 
de Herodoto, pregunto ¿si los Egip- 
cios y Fenicios hubiesen practi- 
cado la circuncision ántes que los 
Hebreos, cómo ha sido que no la 
comunicáron á sus colonias que es- 
tableciéron en aquellos tiempos, 
las quales tuviéron mucho cuida- 


demas naciones; pero el 


do de guardar el culto y las cere-= 
monías religiosas de la tierra ma= 
dre de donde saliéron ? Los Cana 
neos, los Fenicios, los Filisteos, va= 
rios pueblos de Africa , todos es- 
tos eran Egipcios de orígen; los de 
Cartago, los Fenicios Españoles, 
Cadmo el Fenicio con su colonia.... 
¿cómo no se circuncidáron, tenien- 
do siempre estas colonias comuni- 
cacion y trato con Egipto, con 
Tiro , y todo el pais original, ado- 
rando sus dioses, y practicando en 
todo lo que estos practicáron? ¿No 
es esto una de las pruebas mas 
constantes de que ni los Egipcios ni 
los Fenicios practicáron la circun- 
cision en el tiempo en que se apar- 
táron de ellos dichas colonias? 
Tampoco puedo concebir cómo la 
circuncision sea una institucion hu- 
mana, pues es contrario á- toda 


razon creer que un hombre, una 


familia ó una nacion concibiese 
por su propio instinto la idea de 


circuncidarse en una parte tan de 


licada y de tanto peligro; pues la 


ficcion del supuesto Cinocéphalo, 


del qual dicen tomáron la primera 
idea de la circuncision,es demásia- 
damente conocida y visiblemente 


* Isgi. 56. 6, 
8 Ibid. 3. 2. 


* Ferem. 31. 3L. 
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Mesías, que vendria para unir las naciones en un 
pueblo fiel, daria fin 4 todas las ceremonias de la 
Ley, romperia la muralla de division de entre las 
naciones, substituiria la verdad y realidad en lugar 
de las figuras y representaciones, estableceria un 
culto espiritual en lugar del legal, y un pacto y 
una alianza nueva en lugar de aquel que hizo Dios 
con la casa de Israel quando salió de Egipto *”. 


falsa: y es muy de admirar que los 
incrédulos que se precian de filóso- 
fos hayan edificado sus argumentos 
sobre unas fábulas notorias 4 todo 
el mundo; y por tanto concluyo que 
no hubo jamas nacion alguna án- 
tes de Abrahan , ni persona en to- 
do el mundo que se circuncidase: 
que el padre de los creyentes por 
especial órden divina se circunci- 
dó por señal exterior y visible de 
tos privilegios que Dios le conce 
dió de ser padre del Mesías; y que 
cada uno de su posteridad hasta 
la venida del Mesías, fué obligado 


á practicar esta ceremonia precisa 


para gozar del derecho de hijo de 
Abraham. En efecto en el tiempo 
de Jacob no la practicáron los Ca- 
naneos d Fenicios, como clara” 
mente consta del Génesis, cap. 34, 
v. 14: pila practicáron los Egip- 
cios en el tiempo de Moyses y Jo- 
sué, como se ve en el verso y del 
cap. 5 del libro de este; y aun en 
el tiempo de Jeremías y Ezequiel 
llamáron á los Egipcios Incircan— 
cisos (a). De lo dicho se ve clara 


mente que las relaciones de Hero- 
doto son falsas , y que eran los He- 
breos los primeros, y por algun 
tiempo los únicos, que se circun= 
cidáron; y que no solo es patente- 
mente falso el argumento de los 
incrédulos, sino tambien es con- 
trario á la razon natural ; y prue- 
ba al mismo tiempo que los cora- 
zoves llenos de malicia no son Ca” 
paces de juzgar de hechos históri- 
cos (5) ni de verdades reveladas; 
pues Marsham, que intentó expli- 
car el citado pasage de Josué , lo 
hizo con tan poca inteligencia y 
fe, que su atrevida tentativa des- 
cubrió bien su interior. 

27 Lauda (c) sterilis quae non 
paris; decanta laudem , et bymni 
quae non pariebas; quoniam multi 
Ali desertae, magis quam ejus quae 
babet virum, dicit Dominus : dilata 
Tocum tentorii tui, et pelles taberna” 
culorum tuorum extende, ne parcas, 
longos fac funiculos tuos , et clavos 
tuos consolida. Ad dexteram enim et 
ad laevam penetrabis; et semen tuum 
gentes baereditabit. Esta profecía 


(a) Ezecb. 31.18. et 32.19. Ferem.9.v.24.25. (b) Marsbam Canon. 
Aegypt. saec. S. 9.27. (c) Isai. 54. VD. E. 2. 3. 
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Ya circuncidado el Mesías, la: raiz de Jesé, y 
el pimpollo de la Real familia de David, como 
-primogénito * santificado al Señor, sería presenta- 
do en la casa del Dios de Jacob **, y como tal de- 


pertenece á la conversion de los 
gentiles, pues Dios llamd á las na- 
ciones extrañas á la fe por medio 
del Salvador Jesucbristo ; las hizo 
participar de las promesas y de la 
celestial felicidad ; y estas, que co= 
mo mugeres estériles no teulan 
fruto digno para el Señor, despues 
de su reduccion por el Mesías pa= 
riéron innumerables hijos para el 
servicio de Dios, de modo que án- 
tes de la venida del Mesías el co= 
nocimiento de Dios y el culto ver= 
dadero fuéron limitados á una na- 
cion sola y á la práctica religiosa 
en un templo ; pero despues que 
este llamó á las naciones á su Ley, 
todos conocen á Dios, le adoran y 
le aman, y su tabernáculo se ex- 
tiende hasta á las partes mas re-= 
motas de la tierra. 

28 Dios mandó por Moyses (a): 
Sanctifica mibi omne primogenitum, 
quod aperit vulvam in Jfiliis Is 
raél...... Los incrédulos de nues- 
tro tiempo oponen al libro del 
Exódo las injusticias que creen ha- 
llar en él contra el derecho natu 
ral y de las gentes, censurando 
estos infelices por medio de su ra- 
zon corrompida y su corazon lle- 
no de malicia , la política mas sa- 
na , las leyes mas rectas y justas, 
y los preceptos mas equitativos que 
el Ser supremo promulgó y mandó 


observar á su pueblo. Creen estos 
hombres vanos y soberbios hallar 
injusticia en la muerte de los pri= 
mogénitos de los Egipcios en cas- 
tigo del pecado de sus padres, y 
creen que visitar el pecado de la 
idolatría de padres 4 hijos en ter- 
cera y quarta generacion, no se 
puede justificar de ningun modo, 
pues no es conforme al derecho 
que ellos llaman natural; y alegan 
que de ninguna manera se puede 
executar el mandato de Dios que 
ordenó á los Hebreos tomar pres» 
tadas de los Egipcios sus mas pre= 
ciosas alhajas de plata y oro sin 
devolverlas. Ve aquí la oposicion 


- y los argumentos de unos hombres 


que executan y causan que se exe- 
cuten las crueldades mas inaudi- 
tas, la injusticia mas notoria , las 
infamias mas públicas, afectando 
al mismo tiempo gran zelo por el 
derecho natural, por la humani- 
dad y por la justicia. ¿Pero aca» 
$0 son nuevos estos argumentos de 
los modernos incrédulos? Pof cier- 
to que no, pues Marcion, el anti= 
guo opositor de la revelacion, ya 
se valió de ellos para desacreditar 
la sagrada Escritura ; pero Tertu= 
liano le hizo callar (5) diciéndole : 
¡O infeliz berege! yo te bago 6 t4 
mismo juez ; exámina con sinceria 
dad , si puedes, la causa de los He- 


(a) Exod.13.2. (b) Contr. Marc. lib.2.c.20. 


* Psalm.88.28. 


% 1. Reg. Y. tt. 
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dicado al servicio del Señor * desde el vientre de 
su madre para salvar á su pueblo y redimir su he- 
redad, como Sanson y Jeremías, que ámbos fuéron 
destinados para el ministerio de Dios ántes que na- 


breos y de los Egipcios, y despues 


juzgarás de lo que Dios executó con 


los Egipcios. ¿Pues no decretáron 
los Egipcios que mataran y aho= 
garan todos los niños de los He- 
breos? Por lo qual dispuso Dios 
que murieran en castigo de esta 


barbaridad y crueldad únicamen-. 


te los primogéuitos de aquella na- 
cion injusta; y en lugar de hallar 
en las disposiciones divinas atro- 
cidad alguna , se nota en ellas la 
divina clemencia y misericordia, 
porque no solo los primogénitos de 
los Egipcios, sino todos sus hijos 
mereciéron la muerte por sus le- 
yes injustas y prácticas inhuma- 
nas. Los Hebreos, que eran una 
nacion libre, recibida por los mis- 
mos Egipclos baxo de su protec= 
cion, y por estos mismos sujetada 
á la mayor esclavitud, olvidándo- 
se de los beneficios que Joseph les 
hizo salvando la vida de casi to 
dos ellos en el tiempo de la ham- 


bre, y no 'acordándose del pacto 


solemne que hiciéron con Jacob y 
sus hijos quando entráron en su 
pais, executáron un dominio infa- 
me y contra todo derecho sobre 
las personas y bienes de los He- 
breos, haciéndoles trabajar dia y 
noche, y practicáron con ellos in- 
humanidades y crueldades de un 
modo extraño y extraordinario; 


¿y quién se puede atrever á lla- 
mar injusticia al mandato del Se- 
fior, que los Hebreos pidiesen las 
alhajas de plata y oro de los Egip- 
cios en recompensa de una parte 
del salario que con la mayor justi- 
cia les debian? (pues la palabra 
hebrea 5nvy Sbawuab significa 
propiamente pedir.) ¿ Acaso traba- 
jarian los incrédulos sia premio? 
¿Ó0 reconocerian por equidad que 
otra nacion les esclavizase, como 
hiciéron los Egipcios con los He- 
breos? No, Dios, el supremo Juez 
del universo no puede hacer ¡a- 
justicia , porque todas sus obras son 
perfectas: es un Dios de la justicia 
y de la rectitud; castigará á los 
hijos que practiquen las abomina- 
ciones de sus padres; y como Dios 
y Criador de todas las cosas tiene 
en su mano la vida y la conserva” 
cion de todo lo criado: á4 nadie 
hace ni puede hacer injusticia al- 
guna , y por tanto ningun ser cria- 
do puede penetrar sus eternos de- 
cretos ni sus altos juicios : con to- 
do son igualmente perfectos co- 
mo es él mismo. Remito al lector 


á las obras citadas abaxo de San 


Agustin (4), que respondió á las 
qúestiones que formáron en opo- 
sicion á la Biblia los Manichéos y 
Pelagianos, que son las mismas que 
las de los incrédulos modernos. 


(a) Lib. 3. de Lib. arbit. c. 23.1. 68.-Epist. 166. ad Hieron. Olimp. 38. 
c.6. n. 16.comparat. cum lib, 1. retract. e. 9. 
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ciéron. David anunció” ,,que al Mesías, al esco- 
»glido del Señor, le llamaria su Padre, su Dios, 
» y.la:Roca de su salvacion, y le pondria por pri- 
, mogénito mas exáltado que los Reyes de la tier- 
» a, le conservaria para siempre su misericordia, 
» y su alianza sería firme con él; su simiente (sus 
» fieles) la pondria para siempre, y su trono como 
y los dias del cielo *?.” Ya consagrado el Redentor 
del mindo como primogénito santificado al servi- 
cio del Señor, y presentado en su templo y san- 
tuario, practicaria en el retiro todas las virtudes: 
por su propio conocimiento, como anunció Isaias *, 
elegiría lo bueno y despreciaria lo malo; estaria 
mas de veinte años oculto al mundo en Galilea, 
en uno de los lugares mas despreciables, para cum- 
plir la profecía del mencionado Isaias, que predi- 
xo * que el Mesías se llamaria el Pimpollo, el Re- 
nuevo y la Flor 3%, que saldria de una tierra se- 


- 29 El Salmo LXXXVIII perte- 
nece al Mesías , pues David empe- 
zó en él á cantar la gloria y la 
misericordia del Señor: Miseri> 
cordias Domini in acternum canta= 
b0..... Disposui testamentum ele= 
ctis meis, juravi David servo meo, 
usque in acternum praeparabo sen 
men tuum.... Inveni David ser- 
vum meum, oleo sancto meo unxi 
gum.... Ipse invocabit me: Pater 
meus es-tu: Deus meus, et susce= 
ptor salutis meae; et ego primogeni- 
tum ponam ¿llum excelsum prae re 
Sibus terrae; in aeternum servabo 


ills misericordiam meam , et testa 
mentum meum fidele ipsi; et ponam 
in saeculum saeculi semen ejus, et 
thronum ejus sicut dies caeli.....Toda 
esta profecía no se ha cumplido 
jamas en David ni en ninguno de 
sus hijos , sino en Jesuchristo. 

30 El Evangelista S. Mateo di- 
ce (a): Et veniens, babituvit in ci= 
vitate, quae vocatur Nazareth, ut 
adimpleretur quod dictum est per 
Propbetas : quoniam Nazaraeus vo- 
eabitur : y no hay duda alguna en 
que el Evangelista alude al pri- 
mer verso del capít, rr de Isaias, 


(a) Cap. 2. e. 22. 


TOMO II. 


XxX. 


*. Psal.88. 4. 


% Cap.7.0.14. 


* Cap. 11.0.1. 


* Isal. $3. D. 2. 


* Ps, 39.0.7.8. 


* Psalm.2.0.7. 
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ca* 3, Estaria el admirable Niño baxo la direc- 
cion de sus padres hasta que cumpliese treinta 
años, como lo estuvo Isaac ántes que su padre le 
llevase al monte Moria para ofrecerle al Señor y sa- 
crificarle segun el precepto divino 3*. El Hijo glo- 
rioso y consejero celestial obedeceria para cumplir 
la voluntad de su Padre *, y llegando el tiempo 
decretado saldria de Galilea para empezar su mi- 
sion; vendria al Jordan para recibir el testimonio 
de su Precursor, y para que su celestial Padre au- 
tenticase delante de todo el pueblo su gloriosa per- 
sona, como lo hizo siglos ántes por boca de Da- 


vid *, llamándole su Hijo y su Rey ungido por él 


donde dice: Y1JD ADM NYM 
TY WNDATDO AY "Dr 
Vaietse xotar megueza isbei , unet- 
ser mesborasbiv ifreb. Et egredie- 
tur virga de radice Fesse, et Ros de 
radice ejus ascendet. La palabra he- 
brea Vetser tiene dos significacio= 
nes : llámanse los habitantes'de la 
ciudad de Nazaret Netser, de 
Netsratb; como Mitser , un Egip- 
cio, de Mitsraim, Egipto; y sig- 
nifica tambien una flor, ua pim=- 
pollo y un renuevo. 

- 31 El pasage citado de Isaias sé 
puede explicar de dos diferentes 
modos, pues el Profeta habla del 
Salvador, y dice: Ascendet silut 
virgultum coram eo, et sicut radix 
de terra sitienti : esto puede siguió 
ficar que el Mesías nacerá de una 
madre pobre y humilde ¿como una 
raiz que sale de una tierra seca y 
desierta ¿ y tambien que el Mesías 


vivirá en un lugar despreciado y 
desestimado como fué Nazareth, 
segun lo que dixo Natanael (a): .4 
Nazaretb potest aliquid boni esse? 

32 La mayor parte de los ex- 
positores yasí Christianos como Ju= 
díos, creen que Isaac tenia cerca 
de treinta años quando Dios man- 
dó 4 Abrahan que le ofreciese por 
sacrificio: Isaac ignoró el designio 
de su padre hasta el lugar donde 
debia ser ofrecido; pudiera resistir 
por su edad robusta, pero obe- 
deció al mandato del Señor y al 
precepto de su padre : Jesuchristo, 
el verdadero sacrificio por su pro- 
pia voluntad y eleccion, quiso na- 
cer para sufrir; vino al mundo 
para obedecer, y tenía siempre su 
pasion presente á sus ojos ;: y des- 
de su nacimiento padeció conti- 
nuamente así en el espíritu como 
en el cuerpo. | 


(a) JFoann. cop. 1. v. 46. 
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mismo; y como el Dios de la verdad acreditó en el 
monte Sinai en presencia de todos los Israelitas al 
Legislador de la Ley de Moyses, así acreditaria en 
presencia de Judá y Jerusalen por medio de una 
voz celestial al establecedor del pacto y de la alian- 
za nueva. Isaias, advertido por el Señor de este 
maravilloso suceso, dice * ,,que el espíritu de Dios 
Estaria sobre el Mesías, el qual, consagrado con 
la celestial uncion para ser enviado á predicar la 
» grande y alegre novedad de la salvacion del mun- 
¡do á los humildes, á curar los enfermos, á atar 
» las llagas á los quebrantados de corazon, á pu- 
»»blicar la libertad á los cautivos, y á abrir á los 
, presos las puertas de la cárcel 33” predicaria con 
el mayor poder del reyno del cielo en la tierra de 
Zabulon y de Nephtalí, publicaria la redencion 
del mundo hasta los confines del Jordan y á la Ga- 
lilea de las gentes, para que los pueblos obscu- 
recidos y abandonados recibiesen la luz grande y 
gloriosa que les iluminase * 3*; confirmaria sus di- 


33 El texto de Isaias dice : Spi- 
ritus Domini super me; eo quod 


i)Y afligir, bumillar...., y de este 
el substantivo Y9Y .Ani, pobre, afi-= 


unxerit Dominus me, ad annuntian= 
dum mansuetis misit me , ut mede-= 
rer contritis corde , et praedicarem 
captivis indulgentiam , et clausis 
apertionem. El Evangelista S. Lú= 
cas (a) cita el propio pasage de es- 
te modo: Spiritus Domini super 
me; propter quod unx:t me, evange- 
lizare pauperibus.... Lo. palabra he- 
brea CIMIY se deriva del verbo 


gido , bumilde , mans0.... 

34 Los Judios, enemigos del 
Evangelio, se esmeran en obscu- 
recer las profecías del viejo Testa- 
mento, que se cumpliéron al pie 
de la letra en nuestro Salvador Je- 
suchristo, y creen de este mudo 
poder evitar los poderosos argu- 
mentos que los christianos les hi- 
ciesen. La Masora es la ficcion in- 


(a) Cap. 4. y. 18. 


* Cap.61.0.1.2 


* Tsgi.q. í. 
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vinas palabras con los prodigios y las maravillas 
que obraria en presencia de sus amigos y enemigos, 
al mismo tiempo que se manifestaria su celestial 
sabiduría, explicando á Moyses y a los Profetas: 
enseñaria la doctrina mas pura y la moral mas sa- 


digoa y maliciosa, que fué inven- 
tada á propósito para deslumbrar 
á los infelices Judíos; y por medio 
del crecido número de puntos, 
acentos músicos, varias lecturas, 
versos, capítulos, separacion de 
porciones, y union de pasages...., 
obscureciéron la Biblia hebrea de 
manera , que Moyses y Jos Profe- 
tas mismos no la conocerian ya, 
por la confusion y el trastorno que 
ha causado esta fabulosa y falsa 
tradicion. El verso 1 del cap. y de 
Isalas sintió mas la mano iniqua de 
los inventores de la Masora , pues 
en él intentáron confundir el sen= 
tido de la clara profecía de la pre- 
dicacion del Mesías, viniendo de la 
tierra de Zabulon y Nephtalí por el 
camino del Jordan y por la Gali- 
lea (de donde efectivamente vino 
Jesuchristo ): cortáron en dos par- 
tes la profecía ; con la una cerrá= 
ron el capítulo octavo del Profeta, 
y con la otra empezáron el nono 
para aparentar un asunto nuevo; 
y para disimular mas su fraude 
uniéron dos diferentes versos en 
uno, mudando al mismo tiempo 
la letra Y Betb en Y Capb, que 
es engaño facil de executar , por 
ser estas dos letras muy semejan- 
tes en la figura; pues segun la Bi- 
blia hebrea del dia de hoy acaba 
el capítulo octavo con este yerso: 


PEMD TINO My NO Yo 


May Op PUNA nyo m5 
PUTIN 51D) MANI pos) 
pam 29. 0 999 9995 
¿IMA1 719 Qui lo muaf lebas- 
ber mutsac lab, caectb barisbon be- 
cal artsa zebulon veartsab nafrali 
vebaxron bequbid derechb bayam eber 
bayarden guelil bagoiem. Cuya tra- 
duccion literal es: Quia non erit ei 
obscuratio secundum angustiam,quae 
Fuit ei tempore primo, ab eo qui al= 
leviare fecit terram Zebulon et ter 
ram Napbtali; et ultimo ab eo qui 
ageravari fecit, via maris trans 
Farden gelil gentium; y cuyo verso 
está traducido en la Biblia de Fer- 
rara de este modo: , Que no escu- 
» tidad á la que angustia á ella, 
», como la hora primera (que) hizo 
saliviar 4 tierra de Zebulun, y á 
» tierra de Naphtali, y el postrero 
»” hizo agraviar: carrera de la mar 
» Allende del Yardén, galil de las 
» gentes 5“ y el capítulo nono em- 
pieza con este verso, segun la Ma- 
sora hebrea... Ob 9yn 
9113 TN TINY MO Haam 


babolquim baxosbech raab or ga- 
dol..... Populus, qui ambulabat in 
tenebris, vidit lucem magnam..... 
En la version de los Setenta acaba 
el capítulo octavo con la palabra 
Ny 06 MY: Qui in angustia 
fuerit, usque ad tempus ; y empie- 
za el capítulo nono con la voz 


PUN Hoc primum bibe...... 
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na, y demostraria en su gloriosa persona el cum- 
plimiento de las promesas y vaticinios de los Pro- 
fetas: daria vista á los ciegos, oido 4 los sordos, cu- 
raria con su palabra a los enfermos, y con su man- 
dato resucitaría á los muertos 35, alterando y rom- 


Pero segun nuestra Vulgata (la qual 
no solo tiene el testimonio mas 
poderoso del Evangelista S. Ma- 
teo (a), sino que las mismas pala- 
bras originales , el texto y contex- 


to, todos prueban su legitimidad ) 
se leyó en el tiempo de S. Geróni-. 


mo (y probablemente hasta que 
experimentó la mano osada de la 
Masora ) de este modo : EN 
TOD ua Mam mm y 

19 Miro MODN1 Mpx e 

15 pro IND ADN 

Vel 27 ¡abit vebene Pdo vuUxz— 
sbeca mouf tsuca veafela menodacb, 
qui lo muaf lasber mutsac la. Et 
ad terram intuebitur , et ecce tribu- 
latio, et tenebrae dissolutio , et an 
gustia, et caligo persequens , et non 
poterit avolare de angustia: con 
este verso acaba el capítulo octa- 
vo que habla de la destruccion del 
reyno de las diez Tribus; y el nono 
empieza así conforme á la men- 
cionada Vulgata : PUN Nya 
na) ym] por yan 9pn 
om A TE 
DY ¿on 9193 PT ADY 
YN, Mina uma nn 
0000 2993, Boetb berishon bequel 
erts zabulon , verts naftali, ve- 
baxron begbit derechb baiam eber 
baiarden gelil bagoim : baum babo-= 
lecb baxosbech raab or gadol..... 


Primo tempore alleviata est terra 
Zabulon , et terra Napbtali: et non 
vissimo aggravata est via maris 
trans Fordanem Galilaeae gentium. 
Populus qui ambulabat in tenebris 
vidit lucen magnam.... Este capítulo 
habla de la primera predicacion 
del Salvador del mundo (»), pues 
viniendo de Nazareth á Caphar- 
naun, cerca del mar, en los confi- 
nes de Zabulon y Nephtalí, em- 
pezó á instruir al pueblo de su 
mision, predicándole la peniten= 
cia para recibir el reyno del cielo, 

35 A los discípulos de S. Juan 
Bautista que envió este grande y 
glorioso Profeta , precursor y tes= 
tigo de Jesuchristo (para fortiñi= 


carlos en la fe del Mesías), para 
saber de su propia boca si era el 


' Mesías prometido, ó si se debia 


esperar otro, respondió el Salva- 
dor estas palabras singulares (e): 
Caeci vident , claudi ambulant, le 
prosi mundantur , surdi audiunt, 
mortui resurgunt, pauperes evange= 
lizantur. ,, Los ciegos ven, los co= 
5) Xos andan , los leprosos son lim- 
»» pios, los sordos oyen , los muer- 
»»tos resucitan, y á los pobres les 
» €s anunciado el Evangelio:* pues 
no solo los milagros obrados por 
el Salvador prueban su verdade- 
ra mision, su divinidad y su po- 


Nos 


(a) Cap.4. 0.15. 16. (b) Mattb. 4. v. 13. 18. (c) Mattb.11. s. 
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piendo con su supremo precepto. las conocidas le- 
yes de la naturaleza *: en todas las' ocasiones, así 
en público como privadamente, delante de sus dis- 


der, sino tambien la verdad de 
los vaticinios de los Profetas, que 
los anunciáron muchos siglos án- 
tes, lo que absolutamente quita 
todas las dudas que podian origi- 
narse en los corazones de los hom=- 
bres sobre la legitimidad de su: 
persona: en efecto los discípulos 
de S, Juan, bien contentos de lo 
que viéron con sus propios ojos, 
se apartáron del Salvador, no so- 
lo para dar á su maestro la res 
puesta, sino tambien para procla= 
mar como testigos oculares al Me= 
sías , y para testificar sobre la ver- 
dad de su mision -la legitimidad 
de su persona, su. grandeza, glo= 
ria y poder. 

36 Rousseau , que combatió la 
Religion christiana con la malicia 
de un incrédulo estudioso, opo- 
niéndose contra ella por medio de 
sofismas, no dexó de contradecir-— 
se mil veces en sus aserciones , de 
manera que en algunos lugares de 
sus obras apoya la propia Religion 
que en otros niega. Oigamos sus 
palabras y razonamientos (a): ,,Si 
» Un hombre viniese, dice, y ha- 
» blase un lenguage como este: 
», mortales, os anuncio la voluntad 
» del supremo Ser, reconoced en 
» Mi voz la de aquel que me en- 
»» ViÓ; yo para daros una señal de 
Ja verdad de mi mision, mando 
sy21 sol que mude su curso, á los 


y 2Stros que formen otro órden, á 
»» las montañas que se baxen, á las 
» 28uas que se levanten , á la tier— 
, Ta que tome otro aspecto ; Obraf- 
», do este enviado de Dios estos pro- 
»digios ¿quién no reconoceria al 
,, instante al Autor de la naturaleza, 
» Que obró por medio de él? pues 
y ella no obedece jamas á embuste- 
¡, ros. En efecto, el Legislador del 
viejo Testamento, y el Salvador del 
nuevo, obráron, en confirmacion 
de sus respectivas misiones, los mi- 
hagros mas nutorios y visibles; y 
estos no una ó dos, sino innumera- 
bles veces, delante de Príncipes, 
sabios , amigos y enemigos. Moy- 
ses, rodeado de Egipcios demos- 
tró la mano poderosa del Autor de 
la naturaleza, y en presencia de 
una nacion enteta obró prodigios 
y maravillas : Jesuchristo , delante 
de Pontífices y Sacerdotes , de Fa- 
riseos y Saduceos , curó con su pa=- 
labra todo género de enfermeda= 
des, resucitó los muertos, é hizo 
otros varios milagros maravillo- 
sos, por los quales se conoce su 
divino poder y eterna magnificen- 
cla. ¿Quién puede negar estos he— 
chos testificados por amigos y ene- 
migos con tanta claridad y confor- 
midad ? Pero Rousseau, que se de- 
claró contra toda revelacion (5), 
no puede creer á Moyses ni á los 
Profetas, 4 Jesuchristo ni á los 
Apóstoles, aunque él mismo de- 


(a) Emil. tom.3. pag. 134 et 135. (b) Ibidem. 
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cípulos y apasionados, y en presencia de sus opo- 
sitores y” contrarios obraria prodigios y maravillas 
para cumplir lo anunciado por los Profetas mu- 


-elaró ,, que qualquier hombre que 
,,Obrase los prodigios que estos 
* ,,Obráron, no puede ser ménos que 
, enviado del supremo Ser , autor 
s Y único árbitro de la naturale- 
ny 22. No se puede dar resolucion 
á unas contradiciones tan claras y 
visibles como estas, pues nadie 
puede dudar de la verdad y legi- 
timidad de los milagros obrados 
por Moyses , por los Profetas, por 
Jesuchristo y por los Apóstoles; 
niogun hombre de mediana razon 
puede creer que estos se habian de 
engañar, y deslumbrar á un núme- 
ro tan grande de espectadores, que 
eran comunmente sus mayores 
enemigos y contrarios: Moyses pas- 
md á la nacion Egipcia, á la corte 
de Faraon, á los sabios de aquella 
nacion con sus maravillosos he- 
chos; en fuerza de ellos procuró la 
libertad de mas de dos millones de 
esclavos; en presencia de naciones 
enteras mudé el curso ordinario 
del mar Roxo, hizo pasar á pie en- 
"xuto 4 su numeroso pueblo, y aho- 
gó en él á los Egipcios sus perse= 
guidores; hizo baxar el maná del 
cielo diariamente en el desierto 
para mantenimiento de toda la 
nacion ; y esto por el largo espa— 
cio de quarenta años, hallando 
cada uno de la nacion hebrea lo 
suficiente para sí y su familia: 
mandó que la tierra se abriese pat 
ra tragar á Coré y á su iniqua fas 
milia, dexando sin lesion alguna 4 
sus hijos arrepentidos; curó la mor- 


dedura de las serpientes ponzoñosas 
por medio de una de bronce; y con 
“su mandato sacó el agua de la ro- 
Ca..... Los Profetas hiciéron otros 
tantos prodigios; y Jesuchristo y 
sus Apdstoles mayores todavía, 
-porque resucitáron los muertos..... 
Los prodigios obrados por Moyses 
se publicáron en la vidá de la ma- 
“yor parte del pueblo que los pre- 
senció: nadie se opuso á ningu-— 
no de ellos; al contrario los le- 
«yéron , los repitiéron con el ma- 
yor gusto y complacencia, aun- 
que en varias 'ocasiones este mis- 
-mo pueblo disputd á su Legislador 
“y Príncipe la autoridad recibida 
de la mano del Señor : murmurá- 
ron contra su conducta , y se de” 
claráron contra él ; pero jamas ha- 
bláron palabra alguna contra las 
'relaciones de los hechos maravi- 
llosos que se hallan en su libro: 
así los Profetas, y así la historia 
del Evangelio, contestada por la de 
los Romanos y por los libros de 
los Judíos. Jesuchristo en presen- 
cia de sus discípulos y en la de sus 
-mayores enemigos los Sacerdotes, 
Escribas , Fariseos..... Obró los pro» 
digios mas admirables, multiplicó 
cinco panes y dos peces, con que 
satisfizo la hambre de cinco mil 
«personas, de' las quales la mayor 
parte eran sus contrarias y oposi- 
tores, sobrando 'al mismo tiempo 
mucho mas pan de lo que habia 
ántes: curó en presencia de los 
Fariseos varios enfermos; convir- 
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chos siglos ántes de su nacimiento; y estos. mila- 
gros no dexarian duda alguna en el corazon de los 
fieles de la verdad de su mision y de la legitimidad 


tió públicamente el agua en vino; 
mandó en presencia de todos á los 
espíritus malignos que dexasen los 
cuerpos de los que atormentaban; 
resucitó delante de todos á los 
muertos , y uno de ellos habia ya 
quatro dias que lo estaba, y ya 
hedia, haciéndole salir vivo de 
su sepulcro á vista de muchos de 
sus contrarios (a). Si el Salvador 
-curó en otras ocasiones á algunos 
enfermos con ménos publicidad, y 
po en presencia de tantos testigos, 
esto no puede de ningun modo de- 
bilitar la fuerza de los argumentos 
poderosos que producen sus mila- 
gros públicos, presenciidos por 
amigos y enemigos (de los quales 
unos viniéron para confirmarse mas 
en su fe y esperanza, y los otros 
para oponerse á ellos, aunque no 
halláron nada que decir contra su 
legitimidad , sino que fuéron he=- 
chos por el poder de Satanás). 
El Redentor vino al mundo para 
curar, para salvar y para ayudar 
á todos; y donde se presentó la 
“ocasion , en público d privada- 
mente, cumplió con el designio 
de hacer bien. De la certeza de 
la relacion del Evangelio acerca 
de los milagros obrados por Jesu- 
Christo, nadie puede dudar, pues 
ademas del testimonio de los mis- 
mos Judíos, que la testifican en 
sus libros (»), el de los Apóstoles, 
de los discípulos y fieles que pre- 


senciáron sus hechos, sou de una 
autoridad incontestable: estos hom- 
bres sencillos selláron sus testimo- 
nios con su propia sangre; pade- 
ciéron todo género de muerte por 
la confesion de Christo y sus obras 
maravillosas, y hasta el último 
aliento las publicáron de un modo 
cierto é indubitable, y con su nar- 
racion y predicacion convirtiéron 
casi todo el mundo. De todo lo di- 
cho se ve con la mayor claridad 
la verdad de la Historia sagrada, 
y la legitimidad de los milagros 
obrados por los Profetas, por Je- 
Sucbristo y por los Apóstoles; y 
no hay ni puede haber lugar al- 
guno á las vanas objeciones de 
Rousseau , que dice (e): , Que los 
» milagros de los embusteros y 


y Charlatanes se hacen privada- 


y mente delante de algunos igno-= 
y antes en encrucijadas, en apo- 
»» Sentos obscuros, en despoblados, 
en presencia de poca gente; y 
,, esta ya dispuesta á creerlo todo, 
q Pues un pequeño número de es- 
»» Ppectadores lo admite todo por le- 


» £ítimo y cierto.* Los milagros de - 


Moyses, de Jesuchristo..... fuéron 
executados en Egipto en presencia 
de los naturales de aquel pais, en 
presencia de todo el pueblo He- 
breo , delante de toda la ciudad de 
Jerusalen , de los Sacerdotes y Fa- 
riseos, entre los habitantes de va- 
rias ciudades de Galilea , en pre- 


(a) Foann. 11.43. (b) Lib. Toldotb Fesse, c. 1. Talm. Sanbedr. c. XL. 


(c) Emil. ibid. ». 135. 
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de su persona. El instruiria al mismo tiempo a los 
ignorantes de las cosas celestiales; enseñaria á los 
hombres el camino mas recto de la suma felicidad; 


sencia de un número crecidísimo 
de espectadores, de los quáles la 
mayor parte no estaban mas dis 
puestos á admitir y creer los mi- 
lagros del Legislador hebreo y del 


Salvador del mundo, que Rous=- 


seau mismo; pero la verdad, la 
legitimidad y la fuerza de lo que 


observáron, les convenció sin po-- 


der oponerse contra los verdade- 
ros hechos de los milagros ; única- 
mente atribuyéron su execucion á 
Belzebú, 0 á otro espíritu malig= 
no. ¿Pero acaso tenia Rousseau en 
su corazon, y tienen todavía sus 
impios sequaces en su mente la in- 
fame doctrina del impio Espinosa, 
que negó la posibilidad de obrar 
milagros? (2) pues este hombre per- 
verso confundió entre sí las leyes 
de la naturaleza y el Autor de 
ella, y alegó que las leyes de 
aquella son los decretos necesarios 
de su Autor ; y como estos son in- 
mutables, porque Dios es inalte- 
rable, así son aquellas; mas el 
sofisma y la falsedad del argu= 
mento de Espinosa son visibles 4 
qualquiera que exámine sus pala- 


bras; y hacer obrar á Dios nece= 


sariamente , es quitarle la libertad, 


la sabiduría y el poder infinito, y. 


robar al supremo Ser sus atributos 
esenciales é inseparables de su 
existencia; y confundir las leyes 
de la naturaleza con los decretos 


inalterables de Dios, es lo mismo 
que hacer á Dios de la misma na- 
turaleza. Las leyes visibles y cono= 
cidas á los hombres de la natura 
leza son los decretos de Dios, por 
quanto obran conforme á su vo- 
luntad ; y los milagros, esto es, 
las obras contra las mismas leyes 
conocidas de la naturaleza, son 
igualmente los decretos de Dios: 
ámbos entráron desde toda la eter- 
nidad en sus altos desigoios, pues 
el efecto que producen es siempre 
el mismo: la -interrupcion de las 
leyes conocidas de la naturaleza 
para efectuar un milagro, un pro- 
digio y una maravilla, entró en el 
encadenamiento y en la harmonía 
general del universo desde su prin- 
eipio; los milagros lo son única= 
mente con respecto á los hombres, 
porque no los ven inclusos en las 
leyes conocidas (b), pero. no son ni 
pueden ser contrarios á los decre- 
tos eternos, conocidos solamente 
al supremo y eterno Ser, é in= 
comprehensibles á la razon finita 
de los hombres (c). Lo repito, to- 
dos los movimientos libres de una 
voluntad criada están presentes 
delante del Criador glorioso, el 
que concurre actualmente y de un 
modo eficaz á todos los efectos 
reales que son producidos , dexan- 
do una libertad perfecta al que 
obra, y produciendo en los cuer= . 


(a) V. Spin. Tract. Tbeolog. Polit.c. x. (b) August. de Genes. ad lit. 
lib. 6.c.13. (c) August. de Civit. Dei, lib. 21. c. 8. 


TOMO Jl. 


Y 


% Deuter, 32. 2. 


% Isgi.11.6.7. 


* Sofon. 3. 9. 
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atraeria con su divina doctrina á los impios, á los 
infieles y á los incrédulos, de manera que sus pala» 
bras penetrarian los corazones empedernidos,obran-» 
do en ellos maravillosos efectos; convertiria á los 
idólatras é iniquos; llamaria al verdadero conoci- 
miento á las naciones bárbaras y á los pueblos ex- 
traños *, y se mudaria enteramente la condicion y 
conducta de las gentes de la tierra; abundaria la 
paz * y la tranquilidad entre los fieles, los quales 
todos, como si fuese con un labio * %?, alabarian al 


pos toda la actividad de su movi- 
miento con todas las modificacio- 
nes que se ven en él; pero no for= 
ma nuevos decretos, pues todas 
las revoluciones de la naturaleza, 
todas las mutaciones y todos los 
prodigios que se notan en ella, 
proceden de los decretos eternos 
combinados con sus incomprehen= 
sibles designios; y por grande mu- 
tacion que se pueda observar en 
sus obras, respecto á nuestros Co 
nocimientos, con todo no hay ni 
puede haber en él ni en la reali- 
dad de sus decretos alteracion ni 
inconstaucia alguna. Y por tanto 
cae todo el sofisma de Espinosa so- 
bre la imposibilidad de milagros.... 
No ménos se deshace su último 
efugio y oposicion contra la ver- 
dad, diciendo ,,que si los prodi- 
»£los son decretos del supremo 
» Ser , producidos por su voluntad, 
” y previstos desde la eternidad, 
» entónces dexan de ser milagros, 
nr Y DO SON mas que efectos desco= 
y Nocidos de la naturaleza :“ mas 
este argumento no prueba mas que 


' : 
la flaqueza del raciocinio de su 
impio autor , pues no hay duda al- 
guna que los milagros son efectos 
de los decretos eternos y de la 
voluntad suprema, mas no nacen 
de las leyes naturales, regulares, 
constantes y conocidas de nosotros; 
y por eso son siempre prodigios y 
milagros para los hombres, que 
pueden juzgar solamente por los 
principios conocidos y visibles, 
como por exemplo del fuego que 
quema, del agua que apaga..... Y 
como los hechos milagrosos , y los 
prodigios que obráron Moyses, los 
Profetas , Jesuchristo y los Apósto- 
les son ciertos é indubitables, tes- 
tificados por innumerables testigos 
de vista , y aprobados por los ma- 
yores sabios del mundo, aun sus 
propios contrarios, ningun argu- 


mento negativo sin fundamento ni 


principios sólidos puede jamas opo- 
nerse á ellos. 

37 El Profeta Sofonías habla de 
la salvacion del mundo por medio 
del Mesías, y de la redencion por 
medio del glorioso Redentor , que 
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Señor, sirviéndole en union de espíritu y en con- 
formidad de culto. Pero aunque el Mesías estu- 
viese perpetuamente con el pueblo Hebreo obran- 
do en él todos los prodigios y el bien posible, no 
dexaria este de perseguirle, despreciando su glo- 
riosa persona, que le pareceria demasiado humil- 
de*, mofando su celestial doctrina y sus sabios con- 
sejos, por ser contrarios á sus inclinaciones iniquas 
y pasiones carnales, ultrajando al Dios su Criador, 
y á la Piedra fundamental su Salvador *. En esta 
gloriosa Piedra angular, que el Señor pondria en 
Sion, se escandalizarian la casa de Israel y los habi- 
tantes de Jerusalen *. El Mesías, que vendria para 
llevar sobre sí los pecados de los hombres, daria su 
vida por sus perseguidores, sufriria con la paciencia 
propia del Hijo de Dios, no abriria su boca á to- 
das las blasfemias é injurias con que le cargarian, 
daria á conocer la fuerza de su omnipotente brazo 
por medio de su divino sufrimiento 3*; con su po- 
der y humildad admirable avergonzaria á sus ene- 
migos, rogando por estos en el mismo tiempo en 


para salvar al hombre vino al 
mundo, padeció la muerte de cruz, 
y fué sepultado ; pero en su pro- 
pio poder resucitó para derramar 
su ira sobre los infieles, incrédulos, 
y los que le desprecian, y para 
dar la suma felicidad á los que es- 
peran en él, uniendo sus fieles en 
un cuerpo: Quía tunc reddam po- 
Ppulis labium electum (Heb. ¿10W) 
11190 labium purum) ut invo= 
cent omnes in nomine Domini, ef 


serviant ci bumero uno. Esta pro- 
fecía no se cumplió jamas sino en 
la Iglesia Católica Apostólica Ro- 
mana, en la qual así el culto ex- 
terior como el interior es de una 
conformidad admirable; pero no 
es así el de las sectas en que está 
dividido el Christianismo , pues 
cada una de sus congregaciones 
tiene otro culto y otras ceremonias. 

38 Véase mas sobre esto en la 
Carta VI de este tomo. 


% Isa. $3. 3. 


* Deut. 32. 6. 


% Isai. 28. 16. 


* Yer.23. 5.6. 


* Cap. 1.0. 2t. 


*"Ferem. 16.16, 


* Dan. 9.0. 24. 


* Zach. 14.1.7. 


2 Tbid.c.9.v.9. 
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que demostrarian su mayor furor contra él: su ad- 
mirable conducta le grangearia la veneracion y res- 
peto de los mismos pecadores mas públicos y noto- 
rios; y algunos de estos le seguirían, y abrazarian 
su doctrina y su fe. 

Como Enviado celestial para establecer la alian- 
za nueva y el pacto eterno con todos los habitan- 
tes del mundo *, para salvar á Israel y Judá, y 
extender su redencion hasta los fines de la tierra, 
llamaria el glorioso Mesías á todos por medio de 
sus legados, extenderia su divina enseñanza por 
medio de sus ministros y mensageros, 4 los quales 
llamó Abdías * Salvadores, por ser los enviados del 
Salvador y los predicadores de la gloriosa salvacion: 
estos pescarian a los iniquos, cazarian á los peca- 
dores * por medio de la red de la divina palabra de 
la redencion, recogerian á los transgresores, ense- 
ñándoles á conocer al Dios de la misericordia, y á 
cumplir su ley y sus preceptos; mas que al llegar 


el fin de los tres años y medio, ó como dice Da- 


niel, en la mitad de la última de las setenta sema- 
nas*, quando ya él mismo hubiese cumplido con 
su predicacion y enseñanza, y con los prodigios que 
debia obrar en la tierra, acercándose el dia conocido 
por el Señor*, entraria en Jerusalen, como lo anun- 
ció Zacarías *: en medio de las aclamaciones del 
pueblo, de la santa ciudad y del monte Sion, se 
oirian las voces de alegría y de regocijo al ver en- 
trar por sus puertas al Salvador justo, aunque co- 
mo un pobre y afligido encima de una jumenta, 


— 
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llorando la dureza de los corazones del pueblo in- 
fiel é incrédulo; entraria el Señor deseado en su 
templo* para tomar posesion de su casa*. En aquel 
tiempo sería el Mesías aclamado de la boca de ni- 
ños * y jóvenes por el Bendito del Señor: de todas 
partes se oirian sus alabanzas y sus elogios; y cum- 
pliendo el Redentor con todo lo que pronosticaron 
los Profetas, estableceria en lugar de la multitud 
de holocaustos, oblaciones, víctimas y sacrificios, la 
única oblacion pura que en todas partes se ofrece- 
ria * al Dios de la misericordia; pues, como anun- 
ció David *, el Dios de la justicia y de la rectitud 
no desea ya las víctimas ni los holocaustos de ani- 
males sacrificados como figuras y sombras, sino el 
cuerpo del Salvador, del Mesías y del glorioso Re- 
dentor, sobre el qual se impondrian los pecados de 
los hombres para ser perdonados por sus infinitos 
merecimientos. 


39 Jesuchristo, echando fuerá casa, conforme á la profecía de 
del templo los profanadores, di= Malachias : Et statim wveniet ad 
xo (a): Domus mea domus orationis templum suum Dominator, quem 
vocabitur , llamando al templo su vos quaeritis..... 


(a) Mattb. cáp. 21. D. 13. 


UNO 


RIE 


* Malach. 3. X. 


* Psalm,8.0.2. 


* Mala:b.1.11, 


% Ps.39.v.7.8. 
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Aereo 


CARTA VI 


DE LA MUERTE Y DE LA RESURRECCION 


DEL MESÍAS. 


L., profecías sublimes y las promesas gloriosas 
del reyno del Mesías animáron 4 los fieles de la Ley 
y á los Patriarcas a sufrir todo género de persecu- 
ciones, padeciendo los tormentos mas crueles de sus 
contrarios, y tolerando los oprobrios é injurias de 
sus opositores con una paciencia digna de leales 
súbditos del Rey de la gloria; creyéron firmemen- 
te que el premio de su fidelidad, de su obediencia 
y de su constancia llevaria infinitas ventajas á 'su 
sufrimiento momentáneo y temporal. En efecto des- 
de Adan celebráron los fieles la gloriosa venida del 
Mesías y su redencion, no solo baxo de figuras y 
símbolos que manifestáron su fe y su creencia, sino 
en todas sus ceremonias religiosas, así en su culto 
público como en el privado, en la santa congrega- 
- cion y entre su familia indicáron este suceso grande 
- de la salvacion del mundo. Instruidos estos santos 
varones desde el principio por la eterna Sabiduría, 
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y teniendo por maestro á Dios mismo y á sus Pro- 
fetas, lenos de la luz espiritual y de la celestial 
ciencia infundida por el Padre de las verdades, fi- 
xáron los ojos en la fe de modo que nada podia se- 
pararlos de ella: ellos tomáron y participáron de 
las cosas del mundo como pasageras; y por obje- 
to principal de su vida y de su ser las celestiales, 
las espirituales y las de la vida eterna: la religion, 
las promesas del Mesías ocupáron todo su tiempo de 
manera que todos sus hechos se dirigiéron al ob- 
jeto principal, á su culto, á su fe y esperanza: no 
solo adoráron 4 Dios en los lugares destinados para 
el culto, que segun los tiempos fixáron para los ac- 
tos religiosos, sino en todos tiempos y ocasiones ce- 
lebráron las alabanzas de su Dios, y la magestad, 
magnificencia y gloria de su Salvador. Sus hijos 
desde el vientre de sus respectivas madres fuéron 
ofrecidos como siervos y súbditos del Señor: sus 
nombres, los de sus ciudades y lugares que edifica- 
ron para su habitacion, manifestáron su creencia y 
su.esperanza *. En todo se distinguiéron estos ilus- 
tres varones de los demas hombres insensatos de su 


zx No hay duda alguna en que 
la mayor parte de los nombres de 
los Patriarcas, de los de las ciuda- 
des que edificáron....., se dirigié- 
ron al objeto de perpetuar en su 
memoria la verdadera tradicion 
recibida del primer padre, de las 
promesas, de la fe y del culto..... 
Eva llamó á su hijo primogénito 
Cain , diciendo: AN WIN VID 


y 11139 Possedi bominem Deum, 
( pues el artículo IN es la señal 
de acusativo), esto es, tengo el 
prometido bijo de la muger, cre- 
yendo esta que ya se cumplió la 
promesa. Cain , despues que Dios 
le hizo una señal para que nadie 
le matase, llamó á su hijo y 4 la 
ciudad que edificó Henocb, esto es, 
gracia, por la que Dios le demostró. 


* Genes. 3. 15. 


* Cap. so. O. 6. 


* Ibid. 35. 4. 
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tiempo, los quales se olvidáron de sus prerogati- 
vas, de su culto y fe; pero aquellos quando ofre- 
cian una víctima al Autor de todo el ser, lo ha- 
cian con la mas profunda humildad, no solo como 
reconociendo el supremo dominio del Criador, y 
acreditando con sus ofrendas su gratitud y sumi- 
sion, sino con la fe necesaria en los méritos de 
aquella gloriosa víctima, simiente de la muger * 

que para vencer la serpiente recibiria una morde- 
dura en el carcañal. A este soberano y verdadero 
fin se dirigió la multitud de sacrificios, holocaus- 
tos y víctimas que desde el principio se ofrecié- 
ron así en tiempo de los Patriarcas como en el de 
la Ley de Moyses; y es bien verosimil que el mis 
mo principio tuviesen en su orígen los sacrificios 
de los idólatras, que por la corrupcion del cora- 
zon humano degeneráron tan enormemente de su 
primera institucion; pues no habiendo jamas reli: 
gion sin sacrificio, conservarian los que habian vis- 
to ofrecer desde el principio del mundo, aunque 
borrada con la fe la verdadera idea de los fines que 
los fieles tenian en estas protestaciones de su culto. 
El Mesías, dice Isaias *, daría su cuerpo á los 
heridores: el Salvador y glorioso Redentor, anun- 
ció dicho Profeta *, sanaria al mundo con sus he- 
ridos, pues él fué el objeto á que se dirigiéron to- 


das las ofertas hechas por los fieles en todos tiem- 


pos, porque no solo las víctimas y las oblaciones de 
los Patriarcas y creyentes le prefiguráron, sino los 
mismos personages de la antigua Ley. Abel el jus- 


CARTA SEXTA. 177 


to fué muerto por su propio hermano Cain, y su 
sangre derramada desde la tierra clamó por la de- 
bida justicia, que exerció el supremo Juez con- 
tra el fratricida cruel, castigandole con la notable 
y merecida pena de ser prófugo y. fugitivo sobre 
la tierra, poniéndole una señal que al mismo tiem- 
po que le hizo conocer de todos por su impiedad, 
por la violencia y por la barbaridad con que derra- 
mó la sangre de su justo é Inocente hermano, le pre- 
servó la vida en su miserable destierro, haciéndole 
esta misma insoportable. ¿Quién puede leer este 
hecho verdadero sin penetrar al mismo tiempo en 


los arcanos de la divina Providencia que obra, dis- 


pone y permite, cumpliendo siempre en todas las 
cosas sus divinos decretos y sus. incomprehensibles 
juicios? El Mesías, el justísimo é inocente Reden- 
tor, dice Isaias *, será cortado de la tierra de los 
vivientes. El Salvador, el ungido del Señor, anun- 
ció Daniel ?, será muerto, pero no por su culpa. 
Contra el Mesias del Señor * se conjuraria la con- 
, gregacion de los malos, traspasarian sus manos y 
, SUS ples, derramarian la sangre del Cordero man- 
,,50*:” sus propios hermanos, la misma casa. de 1s- 
rael, le cortarian de la tierra de los vivientes * sin 
tener culpa alguna. .... Esta nacion cruel y bárbara 
que, como Cain, desconoceria á su hermano, á su 
príncipe y bienhechor, debia experimentar, segun la 
profecía de Daniel*, el propio castigo de aquel fra- 
tricida despues que fuese muerto el Redentor que 
vendria a su templo para salvar á su pueblo; este 
TOMO JI. | oz 


—— 


* Cap. s3.v.8. 


e Cap. 9. Dd. 25. 


* Psalm.21.14. 


* Isai. $3. 7. 


* Amos 2.7. 


* Cap. 9. v.26. 


* Dan. 9. 26. 


> Deuter. 32. 6, 


* Levit. 36. 36. 


* Cap. 9. 9.8.9. 


% Ps.s8.9. 1%. 
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sería llevado á la mayor esclavitud, y aquel arrui- 
nado por el principe y el pueblo que vendria * 

porque irritaria á su Dios y á su Salvador que le 
compró *, y este le enviaria al cautiverio; no le 
dexaria gozar tranquilidad ni sosiego en la tierra 
de sus enemigos *; en su larga peregrinacion ten- 
drá la señal, será distinguido de las otras naciones, 
separado de todas las demas gentes de la tierra, co- 
nocido por la circuncision que practique y por sus 
leyes y preceptos, que le distinguen de otros pue- 
blos, aborrecido de todo el mundo, ultrajado por 
todos, pero jamas aniquilado. El Profeta Amós * 
anunció todo esto con la mayor claridad : dice, pues, 
, que el Señor no exterminará enteramente la casa 
y de Jacob, pero mandará que la casa de Israel sea 
»» derramada confusamente sobre la tierra, y agi- 
» tada como el trigo que se pasa por una criba sin 
, Que cayga un grano en la tierra.” El Real Profe- 
ta declaró en el nombre del Mesías * lo que Dios 
resolvió sobre sus enemigos, á los quales no exter- 
minaria para que su pueblo no de desconociera; 
pero que los derramaria con su poder arrojándo- 
los de su tierra” y privándolos de su amistad. Y 
como el castigo de Cain y la señal de su desgracia 
le hizo conocer en todas partes á donde su inquie- 
tud y su desasosiego le llevaban, dando al mismo 
tiempo las mayores pruebas de la inocencia de su 


2 El texto dice: Deus ostendit  puli mei: disperge ¡llos in virtute 
mibi super inimicos meos: ne occi= tua, et depone eos , protector meus, 
das eos, nequando obliviscantur po= - Domine. 


- e a e e 
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martirizado hermano, y de la recta justicia del Se= 
ñor, siendo el mismo castigo el testigo mas pode- 
roso de la verdad que consta por el mismo hecho, 
así el desgraciado pueblo sería perpetuamente el 
monumento irrefragable de la verdad de su mere- 
cido castigo por haber, como dice Amós *, ultra- 


jado al Justo, vendido por plata al Inocente, y des- 


preciado á su E su Redentor y su verda- 


dero Mesías * 


3 S. Agustin dice (a): .4d boc 4u- 
tem sunt interrogati Fudaei , ut de- 
monstraretur eos, rion ad suum , sed 
ad gentium salutem, et agnitionem 
testimonia divina portare. Propter 
boc enim illa gens regno suo pulsa 
est, et dispersa per terras , ut ejus 
fidei cujus inimici sunt , ubique tes= 
tes fieri cogerentur. Perdito quippe 
templo , sacerdotio , sacrificio y ipso= 
que regno y, in pauctis veteribus squ 
cramentis nomen genusque' custo— 
diunt, ne permixti gentibus sine 
discretione pereant, el testimonium 
veritatis amittant ; velut Cain ac= 
cipientes signum , ut eum nullus oc- 
cidat , qui fratrem justum invidus 
et superbus occidit. Hoc nimirum in 
quinquagesimo octavo Psalmo non 
incongruenter intelligi potest , ubi 
Cbristus ex persona sui corporis lo- 
quitur, et dicit: Deus meus demons= 
trasti mibi de inimicis meis, ne oc= 
cideris eos, nequando obliviscantur 
legis tuge. In eis quippe inimicis fi- 


* Cap. 2.0.6. 


 % Psalm.2.2. 
Este ote espiritual y alegórico de la histo- 
ria indubitable de Cain y Abel es conforme á la tra- 


dei cbristianae demonstratur genti- 
bus quomodo propbetatus est Chris 
tus, ne forte cum vidissent tanta 
manifestatione impleri propbetias, 
putarent scripturas a cbristianis 
esse confictas , ut de Cbristo prae= 
dicta putarentur, quae completa cera 
nuntur, Proferuntur ergo codices a 
Fudacis , atque ita Deus demon 
strat nobis de inimicis nostris , quos 
ideo non occidit , boc est de terris 
non penitus perdidit , ne oblivisce- 
rentur legis ipsius, quam propterea 
legendo, et quaedam ejus quamvis 
carnaliter implendo meminerint, ut 
sibi sumant judicium , nobis prac= 
beant testimonium. Véase mas de 
esto en la Carta primera del tercer 
tomo ; aquí solamente notaré que 


el autor del Emilio no leyd, 6 á . 


lo ménos ostentó ignorar lo que di- 
ce S. Agustin, pues afirmd en esta 
su impia obra, que á la Religion 


christiana la faltan dd de- 


mostrativas. 


(a) Serm. 32. de Temp. 3. de Epipb. id. ets 77. Fer. 4. 20 II. Do- 


min. Quadr, id. in Psalm., 56. 


* Lib. Zobar in 
Genes.c.4. 


* Maimon. in 
lib. More Nebu= 
ebin c. 2. Pbilon. 
Fud. de Mundi 
opif.p.Q1 et 312. 
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dicion de los antiguos *; sin embargo los modernos 
Rabinos para divertir la imaginacion de los Judíos, 
y apartarlos de la doctrina legítima de sus Ancia- 
nos, lo explican de un modo extraño y poco con- 
forme á las verdaderas ideas de la sagrada Escritu- 
ra*, que por todas partes anuncia los hechos del 
Mesías y los sucesos de su venida con todas las cir- 
cunstancias generales y particulares. Pasaré en si- 
lencio los demas símbolos del Salvador que se ha- 
llan' entre los Patriarcas, como en Enoch el predi- 
cador de la divina Justicia, á quien Dios asumió; 
en Noe, como salvador del mundo en el universal 
diluvio por medio del arca que fabricó; en Abra- 


han, como padre de los creyentes y principio y fun- ' 


damento de la Ley antigua; en Isaac, como el hijo 
Único primogénito, amado de su padre, y destina- 
do para el sacrificio; en Jacob, como el hijo elegi- 
do, lleno de perfeccion, de inocencia, y persegul- 
do de su propio hermano;. en Joseph, el hijo que- 
rido, envidiado de sus propios hermanos, apartado 
de su padre, vendido a los gentiles, tentado por 
aquella fiera y monstruosa muger, á la qual resistió 
heroycamente puesto en la prision, y en el tercer 
año levantado de su miseria y hecho gobernador y 
xefe de toda la tierra de Egipto, dominando sobre 
sus propios enemigos, á los quales salvó la vida en 
el tiempo de la mayor carestía, no ménos que á 
sus propios hermanos, que le vendiéron, le despre- 
ciáron y ultrajáron, les tuvo entónces compasion, 


les perdonó la violencia é injurias que le hiciéron, 
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llamándoles para vivir con él, y haciéndoles parti- 
cipantes de lo mejor de todo aquel pais; de modo 


que la historia de Joseph es la copia mas perfecta 


- del original que los Profetas vaticináron del Me- 
sías. Callaré las figuras del Salvador que presenta 
la historia de Moyses, como Redentor de Israel de 
la esclavitud de Egipto, como Mediador entre Dios 
y el pueblo Hebreo, como Legislador de la Ley 
antigua, como Principe y Profeta, y como Dios 
y Juez de Faraon; la de Aaron, como sumo Pon- 
tífice, que murió sobre la montaña *; la de Josué, 
como conductor del pueblo elegido á la Tierra de 
promision, y como vencedor de los Reyes iniquos, 
que se levantáron contra él y contra su pueblo; la 


ms 


de Samuel, á quien despreció el pueblo iniquo pi- - 
.diendo un Rey como los de las naciones; la de Da- 


vid, como nacido de la Tribu de Judá, natural de 
Betlehen, pastor del rebaño de su padre, persegui- 
do y ultrajado de sus propios hermanos y de los 
que favoreció; la de Salomon, como Príncipe pací- 
fico, edificador del templo, sapientisimo y pruden- 


tísimo; la de Job, como el justo castigado, el santo 


injuriado por sus propios compañeros, despreciado 
de sus propias gentes, tentado de Satanás, llevado 
a la mayor calamidad, y por último sacado de las ce- 
nizas en que se habia sepultado, y superó todas las 
penas que llevó con paciencia, multiplicándose en- 


tónces sus dichas y felicidades; la de Isaias, de Je- 


remías, de Ezequiel y de los demas Profetas y San- 
tos del viejo Testamento. Ni tampoco haré men- 


* Psalm. 24.14. 
* Cap.2.0.7. 


* Dan. 9.25. 
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cion de las sombras y figuras del Mesías que pre- 
senta la historia del tabernáculo, del templo, del 
arca del testamento, del pan de proposicion y los. 
demas vasos sagrados que Dios mandó que se usa- 
sen en el templo de Jerusalen, pues no se halla 
Rabino antiguo alguno que no confiese que todas 
las ceremonias de la Ley, con los mismos persona- 
ges mas visibles de la república Hebrea, representá- 
ron cosas mas sublimes y mas gloriosas que la letra 
de la Ley y el exterior manifiesta; ellos encierran 
en sí los sucesos del Salvador, los hechos del Re- 
dentor: la historia del Mesías y de su reyno se ha- 
lla figurada de un modo visible y conocido á los 
varones ilustrados por el Espíritu de la verdad. Da- 
vid nos asegura * que los secretos del Señor saben 
los que le temen*: no ménos afirma Amós * que el 
Señor reveló á sus Profetas sus secretos. Los sa- 
crificios de la Ley no tenian mas alto orígen que 
la fe del Mesías, ni habia de tener fin sino con la 
muerte del Redentor *, como con las palabras mas 


4 El Texto hebreo dice: “NY 
ayb 9 MR YÓ mr 
Sod Iebova lireau ubritbo lebodiam. 
Cuya traduccion literal es: Secre— 
tum Domini timentibus eum, et pa= 
ctum suum illis notum faciet: esto 
es, que el Señor revela sus miste- 
rios cerca del pacto nuevo del Me- 
sías á los que le temen : la Vulgata 
traduce este verso de este modo: 
Firmamentum est Dominus timen— 
tibus eum., et testamentum ipsius 
ut manifestetur illis. Es verosimil 
que los Setenta, por cuya ver- 


sion fué hecha la de la Vulgata, 
leyéron “¡109% en lugar de NO; 
por eso traduxéron Jirmaumentum 
en lugar de secretum: pero el error 
y engaño de estos es visible, pues 
dicho Salmo está compuesto de 
versos anacreónticos, de los quales 
cada uno empieza con una letra 
del alfabeto hebreo ; y 4 este ver= 
so corresponde la letra Y) Samech, 
pero no la % Tod: por tanto no hay 
duda alguna en que la lectura de 
la Biblia hebrea es la verdadera y 
legítima. : 
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expresivas anunció Daniel, y lo qual está confir- 
mado por la tradicion mas antigua y mas universal 
entre toda la nacion Hebrea, siendo constante que 
el Mesías con su muerte daria satisfaccion comple- 
ta á la Justicia ofendida, sanaria á los creyentes 
con sus heridas *; pues este glorioso Redentor des- 
pues que obrase prodigios y maravillas en la tier- 
ra, instruyendo á los ignorantes y predicando á los 
impios, despues que su divina presencia y su be- 
nevolencia y celestial bondad curase todo género 
de males, despues de haber hecho todo bien á sus 
mas crueles enemigos, que le rodearian para des- 
truirle*, y despues que anunció el fin de esta bár- 
bara nacion, que despreciaria su eterna felicidad, 
desconociendo á su Salvador y Redentor, su trá- 
gica muerte y la suerte de sus discípulos y apa- 
sionados, pronosticando todo lo que debia suceder 
á sus fieles hasta la consumacion de los tiempos, 
dando á conocer su divina persona y los rasgos de 
su eterno poder á la congregacion de los malos, 
que despreciarian en él 4 quien buscaban*, endu- 
reciendo su corazon, oponiéndose contra la verdad, 
que resplandeceria como el sol de mediodia, y ob- 
cecando sus propios ojos para que no viesen la luz 
grande que iluminaria á los gentiles; se comjura- 
rian contra él; el pueblo con el sacerdocio $ se le- 


s Los Profetas anunciáron la conocidas y notorias: nadie puede 
venida del Mesías, profetizáron de dudar de la certeza de su profecía, 
su gloriosa persona , y predixérou  nide la verdad que declaráron ; 
de su feliz reymo con todas las los mismos hechos testifican de su 
circunstancias mas precisas, mas legitimidad , y no dexan duda al- 


* lsai. $3. $. 


* Psalm. 21.37. 


* Psalm.21. et 
1543. $3. 
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vantarian contra su gloriosa persona; los príncipes, 
los grandes y poderosos de la tierra, los. maestros 
de la Ley, los edificadores, le despreciarian. El 


guna de que Jesuchristo, el Me- 
sías verdadero , vino con todas las 
calidades necesarias y precisas con- 
forme á los vaticinios de los Pro- 
fetas; y la primera vista de sus 
gloriosos hechos y circunstancias 
indica con la mayor seguridad que 
él es la persona prometida ; y por 
la comparacion del Evangelio con 
las profecías del viejo Testamento, 
exáminando ámbos libros con la 
humildad y sinceridad requerida 
en la palabra de Dios, se ve con 
la mayor claridad resplandecer la 
verdad de la luz evangélica : Jesu- 
christo para asegurar mas al mun- 
do de la verdad de su mision, y pro- 
bar mas la evidencia de su perso- 
na divina, obró prodigios convin- 
centes. A los siglos venideros, y á 
tos fieles que habian de nacer des- 
pues de su gloriosa ascension, dexó 
las profecías que anunció así de su 
propia muerte como de la de sus 
Apóstoles, de la persecucion de su 
Iglesia, de la destruccion del tem- 
plo, del derramamiento de los Ju- 
díos sus enemigos y contrarios, que 
le crucificaban, por todo el univer- 
so, y de otras innumerables cosas; 
de modo que estas predicionesanun- 
ciadas con tanta particularidad y 
certeza , confirman en todos tiem- 
pos y edades la verdad del Evan- 
gelio. Jesuchristo ascendid al cie- 
lo, es verdad , pero su magestad, 
su gloria, su magnificencia , su di- 


x 


vino poder son visibles en la tier- 
ra: la Iglesia, su purísima esposa, 
recibió de él la abundancia de 
gracia ; su espíritu la conserva en 
la verdad ; su poder la protege de 
sus enemigos, y la hace triunfar 
de sus opositores; su gloria la ha- 
ce respetar entre las naciones, y 
no dexa de obrar en varias ocasio- 


nes, por el poder de Jesus crucifi-_ 
cado, hechos maravillosos que con- 


fundiéron á los sabios del siglo, 
aturdiéron á los filósofos del tiem- 
po, y convirtiéron millares de al- 
mas al Salvador : no necesito traer 
exemplos; basta leer los anales de 
todas las naciones que gozan de 
la luz evangélica: negar hechos 
autorizados y aprobados con tan- 


-ta solemnidad, precaucion y exá- 


men, no es mas que una soberbia 
diabólica é ignorancia crasísima , 
de lo qual resultarian las conse- 
qUiencias mas funestas en todo lo 
que pertenece á la fe de las histo- 
rias probadas. En vista de lo dicho 
¿quién se atreverá á contradecir 
lo claro, lo notorio, lo visible y 
bien probado? seguramente nin- 
gun hombre de razon y de provi- 
dad; mas aunque parece que nadie 
se hallará que levante su mano 
contra este santuario, con todo 
ha producido nuestro desdichado 
tiempo un Rousseau que opone es- 
tas palabras (a) : ,, Para juzgar con 
»» Alguna probabilidad de la profé- 


(a) Emil. tom. 3. póg. 132, 


TAR e 
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Pastor, el Príncipe pastor sería muerto por la es- 
pada que levantaria sobre él su compañero, igual 
y consubstancial: el gran lehova sería herido en la 


Cía , dice, es necesario saber las 
y leyes de la suerte, los sucesos del 
y 2CA90 para saber quales de las 
y Prediciones pueden cumplirse sin 
y Milagro ; al mismo tiempo es 
» Preciso saber el genio de los idio- 
yy mas orientales para distinguir en- 
tre una profecía y figura retó 
»rica: ademas de todo esto son 
» inevitablemente necesarias tres 
s» Cosas (cuya concurrencia es im=- 
»Posible) para estar convencido 
» de la verdad de la profecía y de 
s, Ju cumplimiento : primero , para 
y Creer una profecía y su cumpli- 
» miento es necesario que cada uno 
» Sea testigo de vista, oyendo la 
s» Profecía de boca del Profeta : se» 
» Sundo, que presencie por sí mis- 
» Mo el cumplimiento: tercero, es 
» Preciso que censte á cada uno que 
» €ste cumplimiento no quadra con 
» la profecía por solo acaso, pues 
n la claridad de un pronóstico he- 
y Cho casualmente no hace imposi- 
s» ble su cumplimiento , ni el cum- 
s» Plimiento casual prueba la yer- 
s dad de una profecía.* Esto es en 
substancia lo que propone Rousseau 
contra nuestra santa Religion (a). 
¿Pero no confunde este hombre 
sus palabras mismas y sus argu- 
mentos de modo que no se ve en 
ellas mas que una mezcla de ra- 
zonamientos falsos fundados so- 
bre principios erróneos, y palabras 
pomposas y soberbias? Rousseau 


mismo se respondió en esta misma 
obra del Emilio (b), pues dice: ,, Si 
y Una persona me dixese que los 
y Caracteres de una imprenta cai- 
»» dos por casualidad formáron -la 
» Eneyda tan arreglada como se 
» halla al presente, no hay duda 
¿»que despreciaria sus palabras, 
» pues no puedo creer cosa tan 
» Contraria al juicio humano. En 
este mismo caso están las profecías 
y su cumplimiento: Isaias anun- 
ció con la mayor claridad el rey- 
no de Ciro doscientos años ántes 
de su nacimiento; le llamó por su 
nombre , declaró que este Príncipe 
conquistaria la Persia y la Caldea, 
daria libertad á los cautivos Ju- 
díos , y les permitiria reedificar su 
templo , el qual no estaba destrui- 
do en el tiempo de este Profeta: 
que en este santuario vendria el 
Mesías, nacería el Niño de una 
vírgen, y se llamaria el Dios fuer= 
te: anunció ademas todos los su 
cesos y hechos de este Niño ad- 
mirable ; todo lo qual se cumplió 
en él al pie de la letra: y al mis- 
mo tiempo que Isaias declard es- 
tos vaticinios en Jerusalen, Oseas, 
Amós y Michéas los declaráron 
en Samaría : miéntras el uno los 
hizo saber en Judá , los otros los 
diéroo á conocer en Israel. Daniel 
pronosticó el suceso de los quatro 
imperios grandes juntamente con 
el nacimiento del Establecedor del 


. (a) Dialog. de Raison et de 'Inspir. p. 144 et 145. (b) Tom. 3. P.530 


TOMO ll. 


AA 


2 Isai. $3. 7. 
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casa de su amante; pasaria delante de sus enemi- 
gos como un cordero que llevan al matadero *; le 
llenarian sus contrarios de desprecio y de oprobrios; 


reyno eterno; y sus profecías pa- 
recen mas una marracion de he- 
chos despues de su execucion , que 
vaticinios: y si podemos creer á 
Josepho (que vivió solo dos siglos 
despues del suceso) no poco admi- 
ró al gran Alexandro el libro de 
este varon ilustre, quando el Pon- 
tífice le demostró sus conquistas 
rápidas, anunciadas en él mas de 
dos siglos ántes. La destruccion 
del reyno de los Caldeos, de los 
Moabitas, del de Tiro, de Sidon, de 
Egipto....., anunciada por los Pro- 
fetas en el tiempo en que estos es- 
taban en su mayor gloria y gran- 
deza, quando no habia señal ni 
indicio alguno de. decadencia en 
ellos , firando al mismo tiempo la 
época de su destruccion, el modo 
y las circunstancias de su ruina ; lo 
qual todo se verificó admirable- 
mente. No me detendré mas en 
este punto , pues la sagrada Histo- 
ría está llena de las pruebas mas 
convincentes para deshacer todos 


estos argumentos fútiles, fantas- 


mas vanos , é imaginaciones falsas 
de la casualidad y de las leyes de 
la suerte, que inventó Rousseau, 
para oponerse con ellos á nuestra 
sagrada fe. Lo único que pueden 
los incrédulos exigir de los fieles 
son las pruebas de que en aquel 
tiempo fuéron anunciadas las pro- 
fecías, y en el otro cumplidas: . 
esto es lo mas facil de demos- 
trar, pues niogun incrédulo se 
atrevió todavía á "negar substan= 


cialmente la historia de la Biblia, 
comprobada con la de todas las na- 
ciones antiguas y modernas, con 
los monumentos mas visibles y tes- 
timonios mas auténticos: los Ju- 
díos por una parte, y los Christia- 
nos por otra, la confiesan ; las rui- 
nas de Jerusalen, del templo ; los 
montes de Sinai, del Carmelo, de 
Gólgota ; el rio Jordan, :el Eufra= 
tes, el Nilo; la tierra de Egipto, 
de Caldea , de Persia; el mar Ro- 
xo, el de Galilea, el Mediterrá- 


_neo; la ciudad de Betlehen, de 


Nazareth , de Roma....., todos es- 
tos subsisten todavía el dia de hoy. 
¿Qué cosa mas segura , mas cierta 
y mas verídica se puede hallar en 
el mundo que la verdad de la Re- 
ligion christiana ? pues ella fué tes- 
tificada , y diariamente se testifica 
por los prodigios mas admirables 
que Dios obra en su comproba- 
cion. Los Profetas, y el cumpli- 
miento de sus vaticinios, anuncian 
su legitimidad ; sus mayores ene- 
migos declaran la verdad de sus 
relaciones y hechos; y Jos mismos 
incrédulos , y su oposicion diabdli- 
ca contra ella ( todo lo qual anun— 
ció Jesuchristo y sus Apóstoles que 
debia suceder), nos aseguran de Su 
certidumbre , de su seguridad y fi- 
delidad. No ménos frívola es la 
eposicion que formó Rousseau con- 
tra la seguridad de las profecías: 
,» de la ignorancia general de Jos 
idiomas orientales, los quales dexá- 
ron muchos siglos há de ser lenguas 
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le cargarian de castigos dolorosos, de penas y mi- 
serias, sin que nadie tomase su defensa * *: contra 
su gloriosa persona se unirian los Judíos y los Gen- 


vivas, y por tanto no se puede sa-- 
ber con la certeza correspondiente 
quál es estilo poético , figura retó 
rica, Ó historia verdadera;“ pero 
nada de todo esto se puede oponer. 
contra las relaciones de Isaias, de 
Jeremías , de Ezequiel y demas 
Profetas , pues estos pueden anun- 
ciar sus vaticinios con el estilo 
mas sublime y las figuras mas ele- 
vadas, d por medio de una oracion 
natural, en términos mas enérgi- 
cos, ó en voces ordinarias (de to- 
do hay en la Biblia). El carácter 
esencial de una profecía es la ver- 
dadera conformidad con el cum- 
plimiento, y el no poder natural= 
mente ser prevista ni conjeturada 
en aquel tiempo : estas señales de 
la verdad y legitimidad de una 
profecía son iguales en todos los 
idiomas. Ademas las versiones an- 
tiguas que tenemos de la Biblia 
fuéron hechas en el. tiempo en que 
la hebrea fué lengua viva, ha- 
blada y entendida por los que la 
traduxéron : estos no hay duda 
que pudiéron juzgar entre las fi- 
guras de la retórica , el estilo poé-= 
tico, y narracion sencilla de una 
historia; y mo es únicamente la 
Biblia hebrea quien contiene las 
profecías y su cumplimiento, sino 
la version de los Setenta, la Cal= 
dea, la Sira, y otras de las anti- 
guas ; por lo qual no tiene funda- 
mento alguno nuestro opositor con 


su argumento , como tampoco con 
el disparatado principio que esta- 
bleció para juzgar de la legitimi- 
dad de una profecía y de la ver= 
dad de su cumplimiento: ,,sería in- 
dispensable oirla de boca del Pro- 
feta, y presenciar el cumplimien— 
to:** lo contrario dirán todos los 
hombres de juicio, pues una pro- 
fecía anunciada poco tiempo ántes 
de su cumplimiento , tiene mas 
riesgo y ménos certeza , porque 
puede caber una conjetura funda— 
da sobre hechos antecedentes ; pe- 
ro quanto mas espacio de tiempo 
se halla entre la predicion y el 
cumplimiento, mas se hace visible 
y notoria la sabiduría infinita de 
Dios y su omnipotencia, lo que 
sucedió perfectamente con las pro- 
feclas del Mesías, 

6 Las palabras originales del tex- 
to son estas: MDI! AVID 
19 AMA M9 197 nyr mp9 
YU» EMM YIND 2) 
ely YA) MIY Mostser umimi- 
sbpat lucax veth doro mi iesboxax 
qui nigsar merts buxaim mexpbesba 
ami nega lamo. Cuya traduccion 
literal es: De angustia et de judicio 
sublatus est, et generationem ejus 
quis eloquetur quoniam abscissus est 
de terra viventium propter praeva- 
ricationem populi mei plaga ei. La 
explicacion de este pasage dificul= 
toso se encuentra en las tradicio= 
nes; pues el Talmud (a) nos in- 


la) Sanbedr. cap. tit. Dine Nefosbotb. 


* Isgi. 53.8. 


 Psalm.2.0. 1. 


* Psalm.68. 1. 
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tiles*; vendria á ser como un extraño á sus propios 
hermanos*, y como un desconocido 4 los hijos de 
su madre: la boca de los iniquos se abriria contra 


forma que en el tiempo del San- 


hedrin jamas se llevó ningun reo 


de pena capital desde la sala de la 
justicia al suplicio, ni se executó 
en él la sentencia de muerte dada 
por el Sanhedrin hasta el otro dia, 
dexándole siempre una noche en 
la prision despues que se fulmind 
sobre él la sentencia, y por la 
mañana se revisaba otra vez el 
proceso para ver si se hallaba al- 
gun error en su decision ,y si re- 
Sultase reo en la segunda vista le 
daban dos sugetos instruidos, los 
quales en voz alta pregonaban por 
toda la ciudad ántes que se le sa- 
case de la prision para llevarle al 
suplicio, y al tiempo que le lleva- 
ban al lugar donde se executaba la 


- pena capital, exclamaban en estas 


palabras: ,, Fulano, hijo de zuta- 
» no, de la familia de tal, y de tal 
» Tribu, ha sido condenado á muer- 
,, te por esta y esta causa, contra 
» quien testificáron en el superior 
» tribunal del Sanhedrin tales y ta- 
» les personas: qualquiera que se- 


y» Pa alguna cosa en su favor para 


» Que no se deba executar en él la 
, Sentencia de la pena capital, ó 
y contra el testimonio de los testi 
,, 805, Ó contra estos mismos, tie- 
ne estrecha obligacion de venir 
»á la sala de justicia (donde todo 
» el dia de la execucion está for- 
,» mado el tribunal del Sanhedrin 
» Para recibir qualquiera informa- 


,»Cion favorable para el reo, y sus- 


y pender la execucion de la sen 


y tencia) y declarar delante del 
» Sanhedrin la verdad; y de lo 
» Contrario es reo de la muerte de 
» Un inocente (3). 1127 5 INYO 
IMIN PUOYO 1) ON IO 
PRO! POD! no 
mon nd 9 pr me 
np 9y M0 IM mos 
010) “PM PITIDO pa ya 
INN am MINNDO inma 
199 39 109p 19D) Pon! 
9DY Y MD Epa 
Je opor Sid 1 13179 
2 my an Mn mm 
QUO PU YI) VIVD O 
IND DN AIN PATIO! 
> 
nor oxy 5y 305 5 wm 
sos MAN PARTIDO Pero con Je- 
suchristo no observáron ninguno 
de estos privilegios ; le lleváron 
desde Cayfás á Pilatos; le entre 
gáron al instante despues que le 
juzgáron, sin exáminar debida- 
mente á los testigos (5), y desde el 
mismo pretorio le pasáron al su- 
plicio para ser-crucificado, sin es- 
perar el órden acostumbrado en 
semejantes juicios: tampoco le dié- 
ron pregoneros para proclamar su 
nombre y el de su familia , con 
los de los testigos para dar á cono- 
cer su causa al público, por si aca- 
so hubiese uno ú otro que hablase 
en su favor: todas sus prerogati- 


(a) Taim. Babil. tom. Sanbedr. c. 6. et 7. (b) Ibid. c. 5. et 6. 
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él, y su lengua le llenaria de injurias, blasfemias, 
oprobrios y vituperios*; y en lugar de su amor 
celestial, que les profesaria el Mesías, declararian 
contra él falsedades y mentiras*: todos conspira- 
rian contra su Redentor para hacerle perder su vi- 
da*: aquel que come de su propia mesa, de su 
pan; aquel con quien comunica los secretos de su 
corazon* se levantaria contra su persona, y le en- 
tregaria en manos de sus enemigos; sus mayores 
amigos le abandonarian en aquella hora funesta; 
sus opositores se burlarian de él * diciendo, que pues 
esperaba en el Señor, este vendria ahora en su ayu- 
da, si fuera verdad que le amaba?*”?. Mas no se 
contentaria el pueblo lleno de iniquidades con ma- 
tar al Ungido de Dios; no se satisfaria su furor, su 
rabia y su violencia, dice David”, con hacer mo- 
rir y cortar de la tierra de los vivientes á su Rey 
y su Salvador, no, le pasarian sus manos y sus pies, 
le clavarian sobre el arbol, le fixarian sobre la cruz 


vas le negáron injustamente; ,,pues 0 “1Y'D, pues así leyó S. Geróni- 


», desde la angustia de los tormen— 
tos con que le afligiéron, y del 
») tribunal de la justicia, le llevá- 
» PON á la execucion: nadie pro- 
»» Clamó su generacion ni su causa, 
” y así le crucificáron cortándole 
» de la tierra de los vivientes: así 
» lo permitió el Señor, pues el Me- 
» Sías fué muerto por los pecados 
» del mundo.* Este es, segun mi 
humilde parecer, el sentido de es- 
_ te verso; y creo que en lugar de 
“Y1Y'D, como está en la Biblia 
hebrea del dia, se debe leer IYD 


! 


mo: de otro modo no tiene sentido 
alguno. 

7 Para mejor entender el texto 
es necesario leer con reflexion los 
Salmos XXL, XX XIV, LIV, LXVIIL 
y CVIII, pues todo lo que sucedió 
á Jesuchristo, segun la relacion de 
los Evangelistas, lo anunció David 
con la mayor claridad : Jesuchris- 
to mismo aplicó el verso 19 del 
Salmo XX XIV de sí mismo; y el 
1,8,9,18, 19 y 23 del Salmo XXI 
los explicáron los Evangelistas de 
Jesuchristo, y así de los demas. 


* Psalm. 108. Y. 


* Ibidem. 


* 1b. Psalm. 34. 


* Psalm.s4.15. 


* Ps, 21.8.9. 


* Ibid. v.9. 


* Psalm.21.18. 
et Isaz. $3. 


* Isai. 53.0. 8. 


* bid. d. 12. 


* Ps.63.25. 26, 


* Ibid. 21. 19. 
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como si fuera maldito de Dios, aquel que lleva so- 
bre sí el castigo del pueblo**: y este que sana con 
sus enfermedades á muchos, y es siempre el mismo 
bienhechor de los hombres, aun de sus mismos ene- 


migos, no dexaria en estas agonías, en la hora de 


esta muerte afrentosa, clamar á su Dios, á su Pa- 
dre y Señor, pidiendo perdon por estos contrarios 
suyos y perseguidores*, los quales alejarian de él 
todas las consolaciones: en aquella hora obscura 
de dolores, de penas, de sufrimiento y miseria, en 
la cruel sed de la angustia y de los tormentos le 
ofrecerian hiel y vinagre * para burlarse de su Re- 
dentor y aumentar sus penas; y llenos de crueldad, 
de venganza y de furia, y obcecados con las deli- 
cias del mundo, solo buscarian como despojarle de 
la poca ropa que tenia para cubrir su cuerpo; y los 
executores de su cruel muerte repartirian entre sí 
sus vestidos, y pondrian en suerte su túnica*; pe- 
ro el Dios de la verdad y de la justicia se levan- 
taria por su causa, mostraria su indignacion por el 
hecho mas iniquo; ,,pues en aquel dia (dice Amós 
,, por inspiracion del Dios de los exércitos) agita- 


8 Moyses mandó en la Ley no 
dexar al ajusticiado pendiente de 
la horca mas tiempo que el del 
dia de la execucion , pero que án- 
tes de la noche le baxasen del su- 
plicio y le sepultasen, dando por 
razon estas palabras singulares (a): 
M9n DON M9) 15 Quía ma- 
ledictus a Deo est qui pendet in 


(a). Deuter. 21, 23. 


ligno; y S. Pablo las explicd en su 
Epístola á los de Gálata (b) dicien- 
do ,, que Jesuchristo , que fué cru- 
» Cificado sobre el árbol de la cruz, 
» fué hecho por nosotros maldi- 
»Cion, para redimirnos de la que 
”» fulminó la Ley sobre los peca- 
” dores." Cbristus nos redemit de 
maledicto legis, Factus.... 


(b) Cap. 3. v. 13. 


A 
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, ria los fundamentos de la tierra....; el sol se ocul- 
, taria en medio de su carrera, y cubriria la tierra 
, de tinieblas* .” Aggeo lo confirmó diciendo ,,que 
, €l Señor haria temblar (en el dia en que el De- 
,, seado de las naciones fuese muerto) los cielos, la 
, tierra, el mar y el universo todo*:” y Zacarías 
con palabras claras y expresivas anunció ,,que el dia 
, Conocido al Señor (en el que el Mesías sufriria) 
,, ño tendria ni luz ni obscuridad, mas hacia la tarde 
de aquel mismo dia saldria la claridad*.” 
Parece, segun la descripcion que hacen los Pro- 
fetas del dia de la redencion en que el Mesías 
cumpliese la Ley, que toda la naturaleza se mo- 
veria viendo morir su Redentor: la luz del sol se 
retiraria de la tierra, el sol se esconderia, los fun- 
damentos de la tierra temblarian *”; pues el Señor 


9 La pintura que hace Zaca-» 
rías del dia en que el Salvador pa- 
deció , es verdaderamente elegan— 
tísima , y en un verso nos informó 
mas que todos los historiadores y 
poetas de los gentiles pudiesen ha- 
cer en muchos volúmenes. Et erit 
dies una, dice el Profeta inspirado, 
quae nota est Domino, non dies, ne- 
que nox , el in tempore vesperi erit 
lux; et evit ín die illa : exibunt 
aquae vivas de Ferusalem.... ¿Será 
» Un dia, el qual es conocido al 
» Señor, que ni será dia ni noche; 
» Mas en el tiempo de la tarde ha- 
» Drá luz, y en aquel mismo dia 
n Saldrán de Jerusalen aguas vivas, 
sw las quales se extenderán á todas 
sw Partes: no faltarán en niogun 


"tiempo, porque lehova reynará 
» Sobre toda la tierra , y los fieles 
y morarán en Jerusalen, la qual 
pijamas será destruida. Este dia 
obscuro era el dia en que el Salva- 
dor del mundo fué crucificado por 
los pecados de los hombres , quan- 
do el sol retiró su luz de la faz de 
la tierra ; pero en la tarde de aquel 
dia , despues que el Salvador cuma 
plió toda la Ley y los Profetas, y 
murió, la luz del Evangelio y del 
pacto nuevo empezó á iluminar el 
mundo; y el agua de la purifica» 
cion salió en el propio dia de Jeru- 
salen para purificar á todos los ha- 
bitantes del orbe..... 

10 El texto de Habacuc nos de- 
clara la razon del movimiento de 


% Amos 8. 3. 


* Agg.2.0.7.8. 


1 
* Zacb.14.7. 
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saldria entónces para salvar 4 su pueblo, y esto 

con su Mesías, el qual redimiria al mundo con su 
. . ? E 

muerte, y libertaria á los pecadores de la pena eter- 


na con su pasion ** 


sa naturaleza quando fué crucifi- 
cado el Salvador, pues dice (a): Vi= 
derunt te, et doluerunt montes, gur- 
£es aquarum transiit; dedit abys= 
sus vocem suam, altitudo manus 
suas levavit. Sol et luna steterunt 
in babitaculo suo, in luce sagitta- 
rum tuarum, ibunt in splendore ful- 
gurantis bastae tuge. In fremitu 
conculcabis terram, in furore obstu= 
pefacies gentes. Egressus es in sa- 
lutem populi tui, in salutem cum 
Cbristo tuo. , Viéronte los mon- 
ptes, y te temiéron; la inunda- 
, cion de las aguas pasó; el abis- 
,, mo dió su voz; la hondura alzó 
,, Sus manos (b) ; el sol y la luna se 
» paráron en su estancia; 4 la luz 
»» de tus saetas andubiéron, y al 
,, resplandor de tu resplandeciente 
» lanza : con ira hollaste la tierra; 
» con furor trillaste las gentes ; sa= 
» liste para salvar tu pueblo, para 
salvar con tu Christo.....*“* ¡Qué 
hermosura! ¡qué elegancia! ¡y con 
qué claridad no habld este Profeta 
del suceso mas grande, de la pa- 
sion de Christo, que padeció la ira 
de Dios por los pecadores, á quie 
nes salvó con su muerte!.... ¿Quién 
halló jamas entre todos los. poetas 
gentiles un trozo de poesía que 
pueda compararse con este? ' 


rr La total obscuridad del sol, 


¿Qué cosa mas clara, mas vi- 


que sucedió á la hora del medio- 
dia, y el temblor de tierra quando 
el Hijo de Dios entregó su alma en 
manos de su eterno Padre, fuéron 
registrados por los Evangelistas en 
presencia de todo el mundo ( pues 
los Evangelios se publicáron en el 
tiempo en que viviéron todavía 
muchísimos así amigos como ene- 
migos de su narracion), sin que na- 
die jamas se atreviese á contrade=- 
cir un hecho tan notorio y univer- 
salmente sabido: pero no eran los 
Apóstoles los únicos que testificá- 
ron esta verdad ; tambien los mis- 
mos autores gentiles de aquel tiem- 
po , que eran los mas crueles ene- 
migos de Jesus crucificado, y los 
mayores opositores del Evange- 
lio, notáron estos sucesos admi=- 
rables, cuya legitimidad y verdad 
es incontestable (c). La total obs- 
curidad del sol al mediodia no fué 
ni pudo ser un eclipse natural, co- 
mo algunos incrédulos han queri- 
do persuadirnos , pues la pasqua 
de los Judíos, celebrada en plena 
luna, en que sucedió esta, hace 
que un eclipse de sol sea imposible 
en aquel tiempo : ademas de esto, 
la total obscuridad de un eclipse 
de sol dura únicamente poco tiem- 
po , pero el Evangelio dice que las 
tinieblas y la obscuridad en el tiem- 


(a) Habac.c. 3.0. 10... (hb) Compárese este verso con el y del cap. 8 
de Amós. (c) Pbleg. de Olymp. ap. Euseb. Cbron. p. 188. edit. Scalig. 
African. ap. Buseb, Demonstr. Evang. 1. 8.c. 2. 
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sible ni mas expresiva se halla anunciada por los 
Profetas que la muerte del Mesías? sin embargo 
que estos mismos declaráron su grandeza, su mag- 
nificencia, magestad y gloria; pues al mismo tiem- 
po que profetizáaron de su nacimiento en Betle- 
hen*, aseguráron que es el Gobernador eterno, el 
Xefe sin fin, cuya generacion es desde el princi- 
pio, de los dias de la eternidad. Quando hablaron 
de su muerte inocente, de su cruel pasion, y de 
su fin trágico*, añadiéron al mismo tiempo, no 
obstante toda esta miseria, que este mismo es el 
Mesías, cuyo reyno es perpetuo, y cuyo gobierno 
como los dias del cielo*. Anunciando su deshon- 
rosa muerte entre dos malhechores, y su sepultura 
en el sepulcro del rico*, afirmáron que sus dias no 
tendrán fin, y sus años serán perpetuos. Le publi- 
cáron algunas veces baxo el nombre de Pimpollo ó 
Renuevo que sale de la tierra*; y al mismo tiem- 
po le llamáron lehova el justo, esto es, el Eterno 
sin principio ni fin. Mas no se contradixéron estos 
varones inspirados, mi puede el Espíritu de la ver- 


po de la muerte de Jesuchristo, 
duráron tres horas, y por tanto no 
puede ser un eclipse natural, sino 
uno de aquellos prodigios con que 
Dios se dignó acreditar la divini- 
dad del Redentor, obscureciendo 
el mundo al tiempo que el Salva= 
dor completó su redencion, como 
. hizo en Egipto en el tiempo que 
sacó su pueblo de aquella esclavi- 


tud (a). Los antiguos Rabinos no 
ignoráron esta maravillosa obscu- 
ridad del sol, pero en lugar de 
confesar á Jesuchristo por Dios y 
Salvador, atribuyéron (como hizo 
en otra ocasion el obstinado Fa- 
raon) estas tinieblas y este tem=- 
blor de la tierra á la ira del Señor 
contra el mismo Jesuchristo. ¡Qué 
necedad ! ¡qué insensibilidad ! 


(a) V. S. Aug. Epist. 199. C. 10.1. 34. S.Cbrisost. in Mattb. Hom. 89. 


et Tertul. Apolog. C.4. 
TOMO Il. 


BB 


2 Mich. $. 2. 


* [sai. $3. 10. 


* Dan.7.9. 


* Isai. $3. 9. 


* Ferem. 23.6. 


* Genes. 3. 15. 


* I5.7.14.et 9.6. 


* Ibid. 9. 6. 
* Ibidem, 


* Zacb. 9.9. 


* Cap.9. Y. 25. 


* Genes. 3. 15. 
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dad oponerse á sí mismo. Es verdad, y una verdad 
sublime, que el Hijo de Dios, esto es, el Mesías 
glorioso, es al mismo tiempo hijo de la muger*, 
hijo de la Vírgen, el hijo dado á los hombres*, 
el hijo cuyo nombre es Emanuel, que se llama el 
Dios poderoso*, el justo lehova y el eterno Prín- 


cipe. Este Hijo eterno nacería, segun Isaias*, para 


nosotros, para los pecadores; vendria pobre*, afli- 
gido y castigado, llevando sobre sí las enfermeda- 
des de los iniquos para sanarlos; moriria, conforme 
a las palabras de Daniel*, por las culpas del pue- 
blo, para poner fin al pecado y acabar con la ini- 
quidad, y triunfaria de la serpiente quebrantando 
su cabeza”, de la muerte como pena del pecado, 
y del mundo pecador y desordenado; venceria to- 
do el poder de Satanás, y levantaria su espada 
dura, grande y fuerte sobre el Leviatan, destru- 
yendo todas sus fuerzas; haria visible su omnipo- 
tencia en su muerte *?, y su inmensa fuerza en su 
resurreccion. ( 


12 Celso, el infeliz Celso, opo= 
ne á Jesuchristo su divina pacien= 
cia, pues hablando este impio fi- 
lósofo de su pasion y de sus tor-— 


mentos , dice: “To yx, eupen ALO 
«AR vur yur Jem 7i iberia: 


xos Tus co gunas To las sv lor puertas 
xets ves vEpilorlos ss evlor re nas 
acr aaa Sixesos (9). » $ Por qué 
y No se demostró (Jesuchristo) 4 
"lo ménos en esta ocasion como 
» UN Dios? ¿por qué no se librd 


»Abora de esta ignominia, d no 
y €xecutó venganzas singulares so- 
»»bre los autores de estas injurias 
Y blasfemias?'“* Pero la crasísima 
ignorancia de Celso se demuestra 
en esta pregunta suya, pues la glo- 
ria del Salvador y la magnificen- 
cia del Redentor es ser obediente 
hasta la muerte: no vino al mun- 
do para destruir los pecadores , si- 
no para padecer por el pecado : no 
nació para la desolacion y destruc- 


(a) Origen. cont. Cels. p. 81. 


ey 
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Los antiguos Rabinos todos, así como la anti- 
gua Sinagoga, la universal tradicion en boca de 
todos los Judíos, todo conviene en que para re- 
conciliar el hombre con Dios, para el perdon del 
pecado. de Adan, y para la redencion universal y 
perpetua del Mesías, era indispensable que este su- 
friese, que padeciese, que diese su cuerpo para ser 
golpeado: que por estos golpes, enfermedades y 
muerte salvase al mundo, conquistase y venciese 


cion , sino para la salvacion y re- 
dencion : la venganza y la repre- 
salia son en algun modo pasiones 
humanas; pero perdonar las ofen= 
sas y las injurias mas grandes, te= 
niendo en su mano castigar á los 
autores, es divino. Jesuchristo , el 
hijo de Dios vivo, para salvar á 
los pecadores se sujetó y sometió 
á todas las persecuciones, penas, 
crueldades y blasfemias de sus 
enemigos furiosos, y con una pa= 
ciencia sobrenatural triunfó de to- 
do. Este solo es digno de honores 
inmortales, pues nadie sino Chris- 
to, nadie sino Jesus puede sufrir 
esta pasion y estas crueldades sin 
abrir su boca, haciendo al mismo 
tiempo todo el bien posible á estos 
obcecados y bárbaros enemigos: 
esta compasion es de un Dios, y es- 
ta clemencia y bondad de un Jesu- 
Christo. Celso mismo confesó en 
otro lugar (pág. 404) la crueldad 
y la inhumanidad de sus supues- 
tos dioses, al mismo tiempo que 
testifica sobre Ja paciencia ad- 
mirable y el sufrimiento prodi- 
gioso de Jesuchristo, Ev «tr, dixo 


este impio á los Christianos , ze 
ayarMeala ruler ds Sope xa la ys- 
hs >» os atulor ys zor Altorueor » Tor 
Hpaxate ecporle e srmbopnras ux 
ar icus xdiper amara» Tor yt 
eo Our sapiorla xd le Ter orles meti 
xorafor les >» udsr o raulo Sparta 
aturmrdacir. ,y Vosotros ciertamen= 
y te os atreveis á burlaros de las 
» imágenes de nuestras deidades; 
” pero si Baco en persona , d Her- 
y» Cules estuviesen presentes, no 
, tendriais la osadía de mofaros 
, así; y si tuvierais la presuncion 
» de hacerlo, sin duda sufririais 
» Severos castigos por vuestra inso- 
» lencia 3 mas los que atormentá= 
, ron la misma persona de vuestro 
»» Dios, y aun le extendiéron sobre 
la cruz con agonías mortales, no 
y» padeciéron por ello ningun efec- 
,» to de disgusto.'* Aquí Se ve cla 
ramente que la objecion de Celso 
lleva su propia confutacion, y el 
peso de su calumnia cae sobre 
sus falsos dioses, al mismo tiempo 
que lleva consigo el testimonio mas 
glerioso de la humildad y pacien- 


cia de Jesuchristo. 


* Ir8i. 53. 1. 
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á Satanás, destruyese el pecado, y conduxese al 
mundo la eterna Justicia, justificando con su muer- 
te á muchos * | 

La mayor pas de los pasages de la sagrada Es- 
critura citados arriba para probar la verdad que he- 
mos expuesto, los explica el Talmud del mismo mo- 
do que yo lo explico, como se ve claramente en el 
tomo intitulado Sanhedrin*?, en el antiguo Zohar, 
y en otros: no ménos que el famoso Rabi Moyses, 
llamado el Expositor *, en su Comentario sobre el 
libro del Génesis, asegura que Satanás tentaria al 
Mesías quando naciese, el qual se sujetaria á todos 
los dolores, sufrimientos, ultrajes é injurias; y aun- 
que esta tradicion antiquísima, y confesada por to- 
dos los Judíos, se halla al presente muy desfigu- 
rada en la relacion de dicho Rabino, sin embargo 
su testimonio prueba constantemente la verdad de 
lo que he expuesto sobre las profecías. Ninguno 
de todos los Rabinos antiguos, nadie en todo el 
Talmud, ni aun en el de Babilonia, hubo que 
no conviniese en que al Mesías y á su pasion se 
dirigen las profecías citadas **; todos los antiguos 


13 Sanbedrin, cap. 4. et 11. lib, siae et generationis ejus. Ait Satan 


Medras Eco. Sucab, cap. Habalil, 
lib. Medras Sbir dasbirim. Zobar 
in Genes. et alias, : 

14 Para no molestar á mis lec- 
tores con una cita tan larga del 
hebreo, la he traducido al latin, 
y dice así: Dixit igitur Satan 
coram Deo: Domine mundi , boc lua 
men sub gloriae tuae tbrono recon= 
ditum cujus est? Respondil ei: Mes= 


coram eo: Domine mundi permitte 
me , et adversabor Messiae et gene- 
rationi ejus. Dixit ei Deus, non pos- 


Ses contra eum. Ait vursus Satan . 


ita avidus in boc, ego destruam 
ipsum de mundo, verumiamen nec 
unam illius generationis animam ego 
destruam. Moxque coepit Deus san- 
ctus loqui cum Messia: eique dixit, 
Messia juste mi, isti qui reconditi 
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unánimemente lo explicaron así, pues en aquel 
tiempo la recibida tradicion estaba todavía mas pu- 
ra y ménos falsificada; pero los Judíos modernos, 
que con malicia diabólica intentan obscurecer las 
profecías y falsificar su antigua tradicion que ha- 
bla del Mesías, fingen otras nuevas, y explican la 
sagrada Escritura segun su propia fantasía, contra- 
ria á la misma letra del texto, opuesta á la narra- 
cion en general y al sentido literal del mismo pa- 
sage, poco favorable á la sublimidad y elegancia 
con que los Profetas acostumbráron hablar en otras 
ocasiones. ¿Cómo, por exemplo , se puede apli- 
car el Salmo xxI 4 la Reyna Esther, ó el capí- 
tulo Lu de Isaias á Moyses ó á Josías, á Je- 
remías y al pueblo Hebreo como una. persona? *5 


sunt apud te bujusmodi erunt quod 
futurum , et ut peccata eorum indu= 
cant te in jugum grave, oculi enim 
Hui non videbunt lumen, et aures 
tuae audient opprobrium magnum, 
nasus tuus odorabit faetorem , et os 
tuunm gustabit amaritudinem , ad- 
baerebitque lingua palato tuo, et 
baerebit cutis tua ossibus tuis , 4t= 
tenuabiturque fortitudo tua a luctas 
et gemitu. Estne ergo voluntas tua 
in es? Si enim tu super te baec 
susceperis , bene quidem erit; sin 
autemn , ecce ego abigam es ex nunc. 
Respondit Messias, Domine mun 
di, ego laetus suscipio super me 
tribulationes istas, et tormenta eo 
pacto, ut in diebus meis vivifices 
mortuos (8)..... 


rs Grocio, que aseguró en una 
de sus obras (b) que el cap. 53 de 
Isaias no se puede explicar literal- 
mente de ninguna otra persona si= 
no de Jesuchristo, se retractó en 
otra (c), alegando que desde el 
verso 7 del cap. 52 hasta el fin del 
$3, babla el Profeta literalmente 
de Jeremías; y si se entiende al- 
guna profecía de Jesuchristo en 
este pasage , es únicamente por el 
sentido figurado y misterioso..... 
Esta asercion abominable de Gro- 
cio no es nueva, pues un Rabino 
la indicó áotes que él (d); pero 
exáminando bien lo que dice, se 
nota desde luego su falsedad , por- 
que Jeremías no nació de padres 
pobres y humildes; no salió como 


(a) Expos. lib. Genes. R. Moys. Hadars. (5) De Verit. Relig. cbrist, 
d.5.c.19. (c) Grot. Comment. in Isai. (d) R. Saadias Gaon in Isai. $2. 
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Pues así varían, y así disparatan los Rabinos en sus 
exposiciones modernas, mudando al mismo tiempo 
de explicacion en explicacion siempre que alguno 
de sus contrarios los reconviene y les hace cargo de 
la infidelidad y falsedad de sus exposiciones ante- 
riores; y para evitar los poderosos argumentos saca- 
dos del sentido literal y primitivo del sagrado Tex- 
to que nuestros expositores les hacen, recurren á la 
infame Masora, la qual se aumenta de dia en dia 


un pimpollo de una tierra seca ; lo 
contrario nos informa la sagrada 
Escritura, que dice que Jeremías 
descendió de la familia sacerdotal, 
la mas opulenta y mas rica de la 
ciudad de Anatotb. Ni causáron 
los pecados del pueblo las prisio- 
nes de Jeremías, ni las iniquida= 
des de la multitud sus desdichas, 
pues él no llevó los pecados de los 
hombres , ni fué castigado de Dios 
para salvacion del mundo, ni mu- 
rió por la redencion de su propia 
nacion , la qual fué llevada en su 
tiempo á Babilonia, sin que este 
Profeta tuviese en sí poder para 
_ salvarla é“impedir su desgraciado 
cautiverio: tampoco murid Jere- 
mías con los iniguos, ni fué sepul- 
tado en el sepulcro del rico ; no 
curó á nadie con sus heridas, ni 
fué tan manso en sus desdichas 
como un cordero delante del ma- 
tador , pues le vemos al salir de la 
prision («) oponerse contra sus 
enemigos con palabras enérgicas, 
y al mismo tiempo mostró dema- 
siada conmocion de ánimo como 


impaciencia (si es lícito decirlo 
así) diciendo: Maledicta dies in 
qua natus sum: dies in qua peperit 
me mater mes, non sit benedictaz 
maledictus vir qui annuntiavit pa— 
tri meo dicens natus est tibi puer 
masculus (b). Jeremías, en lugar 
de someterse á la muerte, suplicó 
á los Príncipes y Sacérdotes sus 
enemigos que le salvasen la vi- 
da (c): este Profeta, en lugar de 
no abrir su boca , y sufrir con pa- 
ciencia todos los dolores , penas y 
castigos, los temió , y se huyó de 
Jerusalen para libertarse de ellos. 
En fin jamas se cumplió ni se pu- 
do cumplir en Jeremías ni en nin- 
gun hombre lo que anunció Isaias 
en esta profecía , especialmente en 
el verso 12 del cap. 53, que pare- 
ce es el resumen de toda la profe- 
cía, que dice: Ideo dispertiam ei 
plurimos , et fortium dividet spolia; 
pro eo quod tradidit in mortem ani- 
mum suam , et cum sceleratis repum 
tatus est ; etipse peccata multorum 
tulitz et pro transgressoribus ro 
£g40uit. 


(a) Ferem.20.0.3.4. (5) Cap.20.0.14. (c) Cap. 37.v.19.ef 38. 15. 
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con sus nuevas explicaciones, figuradas y fundadas 
sobre un punto ó un acento **, sobre la fábula irri- 
soria de las razones misteriosas de los puntos, le- 


16 Los sabios no están acordes 
sobre el preciso tiempo en que los 
puntos ó vocales de la lengua he- 
brea fuéron inventados, como aho» 
ra se enseñan generalmente entre 
todos los Judíos, y en muchas de 
las cátedras de los christianos. Ca- 
pelo, que entendió perfectamente 
la lengua hebrea con las demas 
orientales, probó con Jos testimo— 
nios mas auténticos de los anti- 
guos, y con toda la fuerza de la 
razon, que los puntos que se ven 
el dia de hoy en la Biblia hebrea 
son de invencion moderna, y que 
en el tiempo de Moyses, de los 
Profetas, de Esdras, de los Seten- 
ta, de Jesuchristo, de la propa=- 
gacion del Evangelio por los Apds- 
toles y sus discípulos, de San Ge= 
rónimo....., DO habia tales pun- 
tos; y los Buxtorfios, padre é hi- 
jo, sostuviéron la antigiiedad de 
los puntos, su utilidad y necesi 
dad; mas sus argumentos no tie- 
nen fuerza alguna, y sus citas de 
S. Gerónimo en favor de su Opi= 
nion prueban justamente lo con- 
trario. Pero el pobre Capelo tiene 
la desgracia de que muchísimos de 
los que estudian la lengua hebrea 
no lo hacen mas que superficial= 
mente; se contentan con leer la 
gramática. impresa de Buxtorfio, 
Óó su compendio de Leusden, ú 
otra gramática sacada de estas, 
las quales están llenas de reglas 
largas y muy confusas de los pun= 
tos d vocales largos, breves y bre= 


vísimos ; de la pronunciacion de la 
gnain, din, Ó negnainz de puntos 
musicales, del dagbes , mapic y ra- 
£ba; de reglas gramaticales falsas y 
superfluas, confundiendo la verda- 
dera gramática natural de la len- 
gua hebrea con la artificial, y su= 
jetando este idioma y sus ideas ini- 
ciales á las de la lengua latina....: 
y despues que han estudiado por 
algun tiempo dichas gramáticas, 
y leen tal qual la Biblia con puntos 
con el auxilio de algun dicciona- 
rio hebreo , se creen bastantemen- 
te instruidos para fulminar la sen- 
tencia contra Capelo y los demas 
sabios que le siguen: haciéndose 
estos hombres jueces de lo que ig- 
noran, y condenando lo que no 
comprehenden ; arrojan palabras 
vanas y soberbias contra un mé=- 
todo verdaderamente sabio y legí- 
timo , que no entienden: vocife- 
ran contra los que desprecian con 
mucha razon su charlatanería, y 
calumnian con oprobrios á los que 
mo se contentan con su modo de 
estudiar; pero la mayor parte de 
estos hombres se ciñen á hablar, 
sin atreverse á publicar y dar ra- 
zones de sus disparates. No puede 
haber duda alguna en que en tiem- 
po de los Setenta, de Aquila, de 
Símachó , y del mismo S. Geróni- 
mo, no existiéron todavía los pun- 
tos: esto se prueba de la variada 
lectura de estos de algunos pasa= 
ges de la sagrada Escritura, y de 
lo que se nota el dia de hoy en la 
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tras mayúsculas Ó minúsculas que se hallan en la 
Biblia hebrea; de los caracteres inversos y colgados 
que se encuentran en ella; sobre la grandeza de las 


lectura de la Biblia con puntos, 
S. Gerónimo lo notó en varias oca- 
siones; por exemplo, en su explica- 
cion del verso ro, cap. 11, de Oseas; 
en el verso 3, cap. 13, del mismo; 
en el cap. 3, vers. 4 y 5, de Haba= 
cuc; en el verso 22, cap. 9, de Je- 
remías; en el verso 14, cap. 26, de 
Isaias; y en el verso 9, cap. 31, del 
mencionado; en el cap. 31, V. 18, 
de Sofonías, y en su Epístola 26 á 
Evagrio. Tampoco habia tales pun- 
tos hasta quinientos años despues 
del nacimiento de nuestro Señor, 
pues ninguno de los dos Talmudes 
hace mencion de ellos; y aunque 
en varios lugares de estas obras se 
ve la precision de hablar de ellos, 
si los hubiese en aquel tiempo , lo 
contrario se nota en dichos libros; 
particularmente en el Talmud Ba- 
bilónico (a) se explica el verso 25 
del cap. 19 del libro del Deutero- 
nomio de un modo que prueba con 
la mayor claridad que en aquel 
tiempo no habia puntos en la len- 
gua hebrea. No ménos prueba lo 
reciente de la -invencion de los 
puntos la constante y escrupulosa 
tradicion observada entre todos los 
Judíos en todas partes, esto es, 
que en sus sinagogas no pueden 
leer en público en otra Biblia he- 
brea, sino en las que no tienen 
puntos mi versos y capítulos; y 
quando ántes de la lectura solem=- 


pe que hacen levantan la Biblia 
sin puntos para mostrarla al pue- 
blo, este con voz alta dice: Este 
es el libro de la Ley que nos dió 
Moyses; y si se halla un punto, 
un verso, un capítulo en el libro 
de la Ley, su lectura está prohibi- 
da en la sinagoga segun las cons- 
tituciones Rabínicas (5), por no 
ser como la Biblia original y te- 
ner mas que recibiéron de Moyses 
y de los Profetas. Lo que algunos 
oponen contra la novedad de los 
puntos del verso 18 del cap. s5 del 
Evangelio de S. Mateo, prueba la 
ignorancia de estos hombres en la 
lengua griega, pues lóra %, ueim 
xepada ou fan rapiadn dro TE rue, 
tos ly rarra yirm está muy bien 
traducido en la Vulgata por Jota | 
unum, aut unus apex non praeteribit 
a lege, donec omnia fiant. La voz 
griega xspesa significa apex, esto 
es, el punto d la raya que forma 
la cabeza d el pie de la misma le- 
tra, lo que se llama en hebreo y») 
y que corresponde perfectamente 
á la voz xspasa : los Autores grie- 
gos antiguos se sirviéron de esta 
voz en el propio sentido, como 
Nous xsparar » Legis apicem....., 
y explican la voz xspaca por »4- 
palos ¿xpor, la extremidad de la 
letra. No hace mas fuerza la ob- 
jecion de algunos diciendo, que no 
se halla lengua sin vocales; y de 


(a) Bababatb. cap. 11. sobre el v. 25.cap. 19 del Deuter. (b) Lib. Fore 


dea bilcotb Sefer tbora. 
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letras finales, la forma y figura de cada una de las 
veinte y dos del alfabeto, no' dexando pasar sin ex- 
plicación la cabeza recta del Aleph, ni el pie tor- 
cido del Thau. Pero todo este artificio Rabínico, 
que se dirige á deslumbrar á los Judíos de las ver- 
dades anunciadas por los Profetas, se descubre no 
solo por las muchas versiones de la Biblia, que des- 
de luego clamaban y claman contra él, sino tam- 
bien por los libros de los antiguos Doctores he- 
breos, que no solo explican estas profecías del mis- 
mo modo que las he explicado, sino tambien se no- 
ta con la mayor claridad que su exposicion se opo- 
ne generalmente contra la Masora y demas expli- 


caciones modernas de los Judíos. 


esto sacan la conseqiencia que los 
puntos hebreos son antiguos y ne- 
cesarios; mas no solo es este prin- 
cipio una falsedad visible y noto- 
ria, pues ninguna de todas las len- 
guas orientales los tuvo antigua- 
mente, ni la lengua samaritana 
los tiene aun el dia de hoy, sino 
que es bien sabido que la leogua 
hebrea tiene algunas letras que no 
pueden ser ménos que vocales, las 
quales los Setenta y las demas ver- 
siones antiguas las explican así, co- 
mo por exemplo, Aleph, He, Vas, 
Iod..... En fin ninguna de las opo- 
siciones de los defensores de los 
puntos tiene fuerza alguna ó va- 
lor para deshacer los argumentos 
sólidos que se presenten contra 
ellos: los puntos no tienen otro 
mérito que hacer perder el tiempo 
á los jóvenes que intentan apren- 


TOMO II. 


der la lengua hebrea ; ademas cau- 
san sin duda alguna una alteracion 
notable en el texto, obscurecen 
muchísimos pasages de la sagrada 
Escritura , y fuéron inventados á 
propósito por los Judíos en oposi- 
cion á la Religion christiana, Pero 
po quisiera que entiendan por lo 
dicho arriba, que yo desprecio la 
verdadera y necesaria gramática 
hebrea ; lo contrario he demostra-= 
do en el discurso de esta obra, y 
creo que no puede hallarse perso 
na alguna mas escrupulosa en esta 
parte que yo, como lo verá el pú 
blico en una disertacion mia, que 
he leido en la Cátedra de Historia 
literaria de los Reales Estudios de 
esta Corte, sobre la verdadera 
gramática y enseñanza de la len- 
gua hebrea, la qual se publicará 
juntamente con otras. 
> - CC 


* Psalm. 15. 10. 
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De todo lo dicho se ve con la mayor claridad 
que el Mesías prometido y anunciado por los Pro- 
fetas es el Niño admirable, que se llama el Padre 
de los siglos venideros, el Hijo glorioso, cuyo nom- 
bre es Iehova el justo; y como le proclamáron los 
Profetas por el Rey glorioso, Salvador magnífico 
y Redentor magestuoso, así le declaráron por el Po- 
bre y Afligido, Sufrido y Paciente; y como le anun- 
ciaron por el Mesías eterno y Príncipe sin fin, así le 
pronosticáron por el Cordero llevado al matadero, 
el Conquistador y Vencedor, que habia de sufrir la 
muerte mas cruel, pero triunfaria sobre ella y so- 
bre el sepulcro, porque el Padre de los cielos no de- 
xaria el alma de su Ungido en el infierno, ni que su 


Santo probase la corrupcion * del cuerpo en el 'se-- 


pulcro '?: y aunque le causaria por la tarde lágri- 


17 La palabra original uy 
Sbeol! , que la Vulgata traduce In 
Fernus , significa propiamente un 
lugar en que se deposita el alma, 
pero no para que esté en él perpe- 
tuamente, pues la raíz de esta pa 
labra es nv , prestar , y su idea 
primitiva es una cosa dada por al= 
gun tiempo, con el fin de devolver= 
la: y esta voz DIN, 6 ÓN, 
que se halla tantas veces en el vie- 
jo Testamento, nos presenta la 
verdadera idea de la doctrina ca= 
tólica del purgatorio, ó el lugar 
de la deposicion del alma para 
purgarse, y satisfacer por medio 
de penas por los pecados perdona- 
dos con la sangre del Salvador; 


pues aunque Dios anunció por bo= 
ca de Nathan el perdon del pecado 
de David (a), con todo no dexó de 
castigarle con la muerte del niño 
nacido de Betsabé. Ana, la madre 


_ de Samuel, no ignoró esta doctri= 


na , pues la declaró en su cántico 
profético diciendo: Dominus mor- 
tificat et vivificat , deducit ad infe- 
sos ( ny ) et subievat ; ni la des- 
conoció Judas (b) Macabeo, que 
juntó doce mil dracmas de plata, 
y los envid á Jerusalen para ofre- 
cer sacrificios por los pecados de 
los muertos. Por tanto en toda la 
sagrada Escritura donde se halla 
esta palabra no tiene otra signifi- 
cacion que el lugar de depósitos 


(a) 2. Reg.c.12.0.13.14. (b) 2. Mach. 12. 43. 
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mas con su muerte*, le llenaria de alegría por la * Psaim.19.x. 
mañana con su resurreccion* *?; le alargaria infi- * 1bid. o. 6, rx. 
nitamente sus dias por haber dado su cuerpo hasta 
la muerte*, y en sus manos prosperarian los de- 
seos del Señor: sería curado de la herida que de- 
bia padecer para sanar á los hombres; y despues 
del segundo dia sería vivificado, y al tercero resu- 
citado* "2. Job anunció la resurreccion del Mesías 
con las palabras mas claras y expresivas, pues este 
santo varon en las mayores penas y aflicciones, 
quando sus compañeros, sus amigos, y su propia 
muger le ultrajáaron y le injuriáron, y quando per- 
dió la felicidad temporal, se consoló con la resur- 
- reccion de su Redentor *, por el qual y por cuyo 
mérito resucitaria, tendria la eterna gloria, y le re- 
compensaria el Señor por los trabajos que padecie- 


% Isai. $3. 13. 


% Osee 6.09.1.%. 


* Fob 19.25. 


se en esta vida*”. 

pues las penas del infierno pos 
las pinta Isaias de otro modo, di- 
clendo de los condenados: YVer= 
mis eorum nom morietur, et ignis 
eorum non extinguetur (a). Véase en 
los cap. 2 y 13 de los Actos de los 
Apóstoles cóme explicáron S. Pe- 
dro y S. Pablo el citado pasage 
del Salmo XV. 

18 El texto dice: Doming edu 
xisti ab inferno animam meam, sal- 
vasti me «e descendentibus in la= 
cum... 4d vVasperum demorabitur 
fetus , et ad matutinum laetitia, 

19 El texto de Oseas dice: Is 
tribulatione $us mane. consurgent ad 
me venite , et revertamur ad Domi- 


num, quia ipse cepit, et sanabit eos, 
Percutiet et curabit mos, vivificabit 
sos post duos dies, in die tertia su- 
seitabit nos, et vivemus in conspertu 
ejus. En este pasage se hace otra 
yez visible la mano falsificadora 
de la Masora, que dividió el pri- 
mer verso del. cap. 6, poniendo la 
mitad de él al verso último del 
cap. 5, y con la otra mitad em- 
pieza el cap. 6, pues su principio 
en la Biblia hebrea es este: Y) 
FIT) ON FIONA Lecu venasbuba 
el lebova: Venite, et revertamur 
ad Dominum. 

ao Véase la note 13 y la 56 de 
la Carta IV del tomo primero, 


(a) Isai. cap. 66. 0. 24. 
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Los Judíos jamas se olvidáron enteramente de 
la promesa de la resurreccion del cuerpo por me- 
dio de la del Mesías (pues segun-el Talmud creen 
que el Mesías será el primogénito dela resurrec- 
cion); y aunque algunos del pueblo, por no com- 
prehenderla, la negáron, como hiciéron los Sadu- 
ceos y los Samaritanos, sin embargo estos siempre 
fuéron excluidos del número de los fieles, y sus 
obras se han juzgado indignas de tener lugar en el 
cánon de los libros sagrados”*; y aun entre los gen- 
tiles se halláron varios de sus sabios que tuviéron 
conocimiento de esta tradicion antigua y verdadera, 
revelada por Dios desde el principio, y confiada 
á los elegidos y á los prudentes”” de su pueblo, 


21 Los Saduceos no admitiéron 
los escritos de los Profetas, sino 
únicamente los de Moyses ; y por 
eso quando Jesuchristo los arguyó 
sobre la resurreccion, se la probd 
por el Pentateuco diciendo (a): Por 
lo que mira á la resurreccion de 
los muertos ¿no leisteis las pala- 
bras que Dios os dice (b): Yo soy 
el Dios de Abraban , y el Dios de 
Isaac, y el Dios de Facob? No es 
Dios de muertos, sino de vivos. ES- 
te argumento hizo callar a los Sa- 
duceos, como refiere el sagrado 


Texto; pero los Profetas habláron . 


con la mayor claridad de la resur- 
reccion, como se ve en Isalas ca- 
pit. 26, v. 195 en Ezequiel cap. 37, 
vv. I,2...5 en Job cap. 19,V.25; en 
el Salmo CIlI, v.29 y 30; en Oseas 


cap. 6, vv. 2 y 35 en el libro de la 

Sabiduría cap. 3, vv. r, 2 y 3; en el 

Eclesiastés cap. 46, v. 143 en Isaias 

C.66, v. 14; y en Daniel c.r2,v.2. 

22 Los Egipcios, los Pitagóricos 

y los Platónicos creyéron una es- 

pecie de resurrección del cuer- 

po (c), no ménos que los Caldeos, 

de los quales dice Teopompo que 

¡Creyéron la resurreccion y fevivi- 
ficacion de los cuerpós (d). La Me- 

tempsycosis de Pitágoras , la trans- 

migracion de las almas, la anima- 

cion de varios cuerpos por una 

misma alma, enseñada en la es- 

cuela de Platon, conforme al tes- 
timonio de S. Agustin (e) , no -fué- 
ron otra cosa sino una akeracion 
y corrupcion de la verdadera tra- 
dicion. Las máximas de Platon hi- 


(a) Mattb.a2. 31. (0) Exod.3. 6. (c) Plat. in Polit, (d) Tbeop. 
Pbilip. 7. 49. Laer?:. inpraem. (e) DeCiv. Dei,1. 14.6. 19.€t 1.22. 12..2. 


MN 
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los quales se consoláron con esta felicidad en sus 
trabajos y aflicciones, porque sabian Es su Reden- 
tor vive, y qué por su resurreccion* ellos tambien 
Hegárián á resucitar: inculcáron esta verdad subli- 


'éiéron notables progresos entré 
los Judíos, como se ve en Jose- 
pho (a), en Philon (5), y en algu- 
nos lugares del Talmud , sin em= 
bargo que Porfirio mismo las aban- 
donó enteramente , avergónzáudo» 
se de unos principios tan contra- 
rios 4 la misma -razon natural (c). 
Pero los libros sagrados de la Bi- 
blia contienen esta doctrina en su 


. Iayor pureza: nuestro glorioso Je- 


sus la enseñó constantemente a 10 
solo en los que él mismo se dignd 
resucitar:en presencia de innume= 
rables del pueblo', sino la cónfir= 
mó con su propia resurreccion. Los 
Apóstoles en tedas ocasiones ha= 
bláron de la 'gloriesa resurreccion 
de su Salvador, justificando su fe 
en Jesus crucificado : y - resucitado, 
S. Pablo dice á tos de Corintho (d): 
Si cute Cbristus non resurrexit, 
inanis est ergo praedicatio nostra, 
inanis est et fides vestra, invenimur 
autem et falsi testes. Dei: quo 
niam testimonium diximus aduer= 
sus Deum, quod suscitaverit Cbris- 
tum, quem non suscitavit si mortuji 
son resurgunt. Pero el impio Espi- 
nosa (e), que inventd las sutilezas 
mas abominables para combatir 
las verdades reveladas, no podia 
dexar de levantar su máno sacrí- 
lega conta la resurreccion del Sal- 


vador, aunque no tuvo valor para 
negarla del todo viéndola testifi- 
cada con tanta certeza y seguri- 
dad ; inventó una explicacion ale- 
górica de ella, apoyando los des- 
varios y falsedades que sacó de su 
perverso corazon, y que tomáron 
principio en su imaginacion con el 
venerable nombre y la gloriosa 
memoria de San Pablo, citando 
este pasage del Apóstol en prueba 
de sus impias máximas, pues dice 
á los Corinthos (F): Ef pro omni= 
bus mortuus est Cbristus, ut, et qui 
vivunt, jam non sibi vivant, sed el, 
quí pro ipsis mortuus est et resur= 
rexit..... ¿Pero qué se puede sa 
car de este texto? por cierto nada 
mas sino que Christo murió por 
todos, y que los que viven, no vi- 
ven sino para Christo, que murid 
y resucitó : no se ve ni en este ver= 
so, ni en otro alguno de todas las 
Epístolas de San Pablo, que este 
explicase la resurreceion como una 
álegoría; lo coritrario se nota que 
el Apóstol de las gentes se esmerdó 
en todas sus oraciones en hablar 
con la mayor claridad de la resur- 
reccion de Jesuchristo (£) : Tradidi 
enim vobis in primis quod et accepi, 
quoniám Cbristus mortuus est pro 
peccatis nostris, secundum Seriptua 
ras ; et quia sepultus est, et quia 


(a) | De Bell. Fud. lib. 3.c. 14. (b) De Gigant. p. 222. et de Confuss. 


Ling.p.270. (c) De Civ. Dei, lib. 22. c.12.1n.2. 


(d) 1. Corintb. 15. 14. 


(e) Epist.23. et 25. ad Oldenb. (f) 2.Cor.5.15. (8) 1.Cor. 15.3. 


* ob 19. 25. 


* Genes. 25 10. 
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me á sus hijos, y. la enseñáron' así en palabras co- 
mo en todas sus acciones, como hizó Abrahan al 
comprar el campo de Mambre para sepulcro suyo. 
y de su muger y familia; como hizo* Isaac al en- 


resurrexit tertia die secundum Seri- 
pturas..... En el Areópago con- 
fesó públicamente la resurreccion 
de los muertos (a), aunque. sabia 
que aquellos filósofos se ofenderian 
de ella. Si el Apóstol habló á los 
fieles de Corintho de una resurrec- 
cion espiritual con Christo, no se 
entiende ni puede entenderse que 
la de Christo fué únicamente espi- 
ritual y alegórica , pues sería con= 
tradecirse á sí mismo, sino que 
la muerte y la resurreccion de Je- 
suchristo consiguió á los fieles el 
perdon de sus pecados, justificán- 
dolos en los ejos de Dios con su 
propia sangre, y santificándolos 
con su espíritu, pues estaban muer- 
tos en, el pecado, privados de la 
vida espiritual , resueitaban con 
Jesuchristo por medio de su ver= 
dadera resurreccion. Los incrédu- 
los modernos, y entre ellos el au- 
tor del Emilio, sintiéron la debili= 
dad de las máximas implas de Es- 
pinosa , saliéron en su defensa con 
nuevos argumentos abominables; 
y aunque sus palabras no son del 
todo nuevas , pues se hallan derra- 
madas y esparcidas entre las ima 
pias obras de Ceriuto, de Simon 


Mago , de los Nicolaitas, de Celso, 
de Porfirio, de los Manichéos....., 
sin embargo tienen el mérito que. 


los impios modernos las juntáron, 
haciendo de todas las heregías an- 


tiguas un solo cuerpo de oposicion 
contra la sagrada Fe católica. Es- 
tos nuevos opositores y contrarios 
objetan á la resurreccion de Jesu- 
Christo.que no tenia otros testigos 
que sus propios discípulos: , Pues, 
n»Aicen, fué crucificado á vista de 
»toda Jerusalen, debia tambien 
y» resucitar en presencia á lo mé- 
» nos de los que presenciáron su 
n Iuerte, para que estos publicasen 
Su triunfo come- han publicado 
»»S5u ignominia ¿ y haciéndolo así 
» Do sería su resurrección un pro- 
»blema, y sus propios enemigos 
,»Se verian precisados á dar testi- 
, monio de ella.* Pero ¿quién no 
observa en estas palabras-la mali- 
cia y la ignorancia de su autor? 
pues exige del Altísimo hacer sus 
milagros y obrar sus prodigios 
donde él y sus infames compañe- 
ros quieren, y en el tiempo y en 
presencia de los que ellos eligen: 
piden que Jesuchristo hubiese re- 
sucitado en presencia de sus ene- 
migos para hacer su resurretcion 
creible : bien está ; pero ¿no resu=- 
citó en efecto Jesuchristo en pre- 
sencia de sus mayores contrarios y 
opositores? ¿quién eran los centi= 
nelas, y: los guardas puestos por 
los Sacerdotes, Rariseos y Estri- 
bas? ¿eran estos sus discípulos, 
sus Apóstoles, ó sus apasionados ? 
por clerto que no, pues de las pa- 


(a) Act.cap. 17. D. 31... 
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rerrar 4 su padre en-el mismo sepulcro de su ma- 
dre Sara; corrio hizo' Jacob * mandando á sus hijos 
le llevasen desde Egipto hasta la Tierra de promi- 
sion para enterrar sus huesos'con los de sus padres; 
y: Joseph; que mandó á su: posteridad le llevasen 
al tiempo de la redencion de aquella esclavitud á 


labras del Evangelista San Mateo 
3e prueba «que dos guardas del se- 
pulcro de Jesuchristo eran de la 
tompañía de soldados que tenian 
Jos Judíos para la guarda del tem= 
plo (a), y no de los soldados de 
Pilatos (5): .Ajt illis. Pilatus : babe= 
tis custodiam, ite, custodite sicut 
scttis. ¿Y no sabian los Príncipes, 
Sacerdotes, Escribas y Fariseos con 
la mayor seguridad, despues qué 
selláron la piedra del sepulcro -dé 
Jesuchristo , que este resucitó? En 
esto no puede haber duda alguna; 
pues ellos mismos, persuadidos 
por el testimonio de los guardas 
que pusiéron , los quales eran de su 
propia faccion , y por lo qué o0b- 
serváron en la muerte de Jesu+ 
ebristo, daban dinero á los centi+ 
nelas porque dixesen que mieñtras 
dormian, sus discípulos robáron su 
cuerpo ; y aunque este mismo tes- 
timonio lleva consigo las señas 
seguras de falsedad, pues  dur= 
miendo los guardas no puede ha= 
ber mas justificacion «det robo que 
de.la resurreceion, por ser posible 
que uno. ú otro hubiese sucedido 
en aquel tiempo en que durmiéron 
los centinelas: con todo, no mas 
erterian los' incrédulos de 'nuestro 
HEmpo en la iia e Jesu- 


Christo, como hacen con los de= 
mas milagros públicos que executó, 
aunque estuviesen presentes todo 
Jerusalen y Betania : digo no cree- 
rian mas si todos sus enemigos 
húbiesen presenciado su resurrec= 
cion, pues si todos estes estuvie= 
sen presentes á la sazon , d se con= 
vertirian en vista del gran prodi= 
gio ,ó no se convertirian: si se hue 
blesen convertido, como en efec 
to habia muchos que viéron á Je- 
suchristo despues de su resurrec= 
cion, y creyéron en él, los moder- 
nos incrédulos no se contentarian 
con su testimonio , por ser siempre 
de discípulos, de amigos , de apa- 
sionados. Si no se: hubiesen con= 
vertido, esto es, si los que presen- 
ciasen este prodigio y maravilla 
de la resurreccion -hublesen conti- 
puado en su incredulidad, no ha=- 
rian mas que los guardas, los Sa= 
cerdotes, los Escribas y otros, que 
negáron el hecho verdadero que 
presenciáfon , Ó por enemistad , 
por -dinero, Ó por otras razones 
abominabiles ;. porque quando el 
Salvador sanaba los enfermos y 
resucitaba los muertos en presen 
cia de la multitud , los impios Fa 
riseos, no pudiendo negar el hecho 
que presenciáton , le atribuian al 


(0) Chrisost. Hom. 90. in Math, nl Mattb, 27. 6s. 


* Genes. 47. 30» 


2 Dan. 12. 2, 
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la Tierra santa; y los demas Patriarcas y Profetas, 
pues sabian que llegaria el tiempo en que se abri» 
rian los sepulcros, y saldrian de ellos los que dor- 
mian en el polvo, los unos para gozar la eterna glo- 
ria con el Mesías, que ió y resucitó, y los otros 


para la perpetua pena * 


poder de Satanás; y no ménos há- 
rian estos con la resurreccion del 
Salvador si la presenciasen, di- 
ciendo que Satanás se vistió de un 
cuerpo de ayre semejante al de Je- 
suchristo para engañar al mundo. 
Ademas de esto sus propios discí- 
pulos , sus mayores amigos no es- 
taban mas dispuestos para creer su 
resurrección que sus mismos ene= 
migos , hasta que ellos mismos le 
habláron , le tocáron..... 3 y estos 
hombres pobres, atligidos, perse= 
guidos por los grandes, por los 
Príncipes, por los Sacerdotes y por 
Jos Fariseos, con una sencillez ma- 
ravillosa, y una sinceridad natu- 
ral, declaráron lo que viéron, y 
anunciáron la verdad que presen 
ciáron: su crecido número, su po- 
ca experiencia en las intrigas del 
mundo, la inocencia que se nota 
en sus declaraciones, la santidad 
y pureza de su vida, su conducta 
irreprehensible , su moral mas pu- 
ra, enemigos mortales de la men 
tira, castigando severamente á un 
discípulo que faltó á la verdad en 
una cosa de muy poca importan 
cia (Act. s.), su constancia inven= 
ciblez estos sostenian este testimo-» 
vio de la resurreccion de su Maes- 
tro en la prision, delante de sus 
jueces, en medio de mil tormentos 
y crueldades, en presencia de sus 


oy 


mas fieros enemigos, en la misma 
hoguera, alargando su pescuezo al 
cuchillo, extendidos en la -cruz..... 
¿Quién puede dudar de la verdad 
de su deposicion? ¿quién puede 
negar sus palabras ? pues un hom- 
bre puede sufrir la muerte por un 
punto de doctrina que cree verda= 
dero, y es sin embargo falso ; pero 
¿ quién sufriria la muerte mas cruel 
para atestiguar un hecho por cier- 


- to, sabiendo que es fálso? Bien , y 


muy bien observó el sabio Pasqual, 
que es facil creer 6 testigos que se 
dexan degollar en confesion de se 
testimonio. No ménos prueban la 
verdad de la resurreccion de Jesu- 
christo las. prodigiosas conversio 
nes que hizo en aquel mismo tiem-— 
po la predicacion de los Apósto- 
les y demas discípulos que predicá- 
ron al Salvador crucificado y resu- 
citado, derribando por todas par- 
tes los templos de los ídolos, suje- 
tando á Judíos y Gentiles á creer; 
y el ver que los que causáron la 
muerte del Mesías, y no quisieron 
creer su resurrección , están derra- 
mados por todo. el mundo, testifi- 
cando con su infeliz estado la 
muerte del Salvador, y eon la ba- 
xeza, en que se ven despreciados 
y abominados de todos, su glorio- 
sa resurreccion, no ménos segura 


- que admirable. 
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CARTA VII. 


DE LA ASCENSION DEL MESIAS, 


Y DE YU SEGUNDA VENIDA. 


E, Mesías, el Padre de los siglos venideros, 
que como un renuevo brotaria de la Real familia 
de David, de la noble y privilegiada Tribu de 
Judá, que naceria de una virgen en Betlehen, se- 
ría crucificado y ofrecido como víctima purísima 
sobre uno de los montes de Moria, sepultado con 
magnificencia y gloria, y que resucitaria conforme 
al vaticinio de los Profetas; este glorioso Salvador 
resplandeceria en su reposo como el sol, y los ra- 
yos de su luz gloriosa disiparian las tinieblas que 
le rodearian y encubririan; su brazo fuerte y om- 
nipotente le sostendria*, y su diestra le salvaria *; 
se levantaria como un leopardo*, se ensalzaria co- 
mo un leon?, no se echaria hasta haberse comido 


.1 Circumspexi,et non erat qu- a Ecce populus ut leaena consure 
xiliator , quaesivi, et non fuit qui get, et quasi leo erigetur : non accu- 
adjuvaret , et salvavit mibi bra=  babit donec devoret praedam , et 0c-= 
chium meum, et indignatio mea ipsa  cisorum sanguinem bibat. (Hebr. 
auxiliata est mibi. Roads Quasi leopardus.) 

TOMO II. DD 


2 Isai. 63. 5. 


* Num. 23.24. 
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la presa y bebido la sangre de los muertos. 
Los espíritus celestiales, los ángeles de la paz 


“* Isai.c33.0.7. llorarian amargamente? 3 la muerte de su Príncipe; 


* Ag8.2.0.7. 8. 


* Zachar. 13. 7. 


* Lament. X. 2. 


* Zach. ut supr. 


* Lam.5.0.12... 


* Isai. 63. X. 


* Tbid. 40. I. 


* Oysee S. IS. 


los ministros puros, los querubines y serafines, los 
tronos y dominaciones se admirarian en vista de lo 
que sucederia con el Mesias del Dios de Jacob; los 
cielos temblarian*, la tierra se conmoveria, el sol 
se obscureceria, las peñas se partirian, y las ovejas 
del rebaño se dispersarian*: de todos sus amigos nin- 
guno le consolaria*, por haber descendido del cielo 
el fuego de la ira del Señor: Iehova, el glorioso Ie- 
hova, su compañero é igual*, vendria á ser por un 
momento su enemigo*, descargaria sobre él el cas- 
tigo que merecia el pecado del pueblo; vendria de 
Edom con sus vestidos colorados por las gotas de san- 
gre derramada en la prensa el dia de la venganza*, 
pagando por Jerusalen el precio de su reconcilia- 
cion*, llevando consigo el premio de sus trabajos, 
saliendo victorioso de la prision del sepulcro; se le- 
vantaria de la tierra para volver á su primer lu- 
gar* *, para subir á lo alto, para cautivar la escla- 


3 Ecce videntes clamabunt , fo 
ris, angel? pacis amare Aebunt. 

4 Calvino en su Comentario so- 
bre $. Mateo, dice que quando Je- 
suchristo estaba pendiente de la 
cruz, sus penas le hiciéron deses- 
perar, y por eso llamó á su eterno 
Padre con estas palabras (a): Eli, 
Eli, lamma sabactbani. Deus meus, 
Deus meus, ut quid dereliquisti me? 
¿Qué impiedad , qué abominacion 


decir del Hijo de Dios, que por su 
inefable amor se ofreció volunta- 
riamente para reconciliar el hom- 
bre con Dios, como aseguró David 
en su nombre (5), y como declaró 
Isaias en su profecía (c); qué blas 
femia, repito, afirmar del Dios 
fuerte y del Padre de la eternidad 
que perdiese la esperanza , y que 
estaba sin consolacion alguna! La 
desesperacion no puede tener lugar 


(a) Mattb. 27.46. (b) Psalm. 39. v.7. 8. (c) Cap. 53. 0. 9. 


o ÍA ri mi e a 
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vitud , y para tomar dones para los hombres y para 
los mismos rebeldes, 4 fin de que volviéndose estos 


a su Señor pudiesen morar en Dios 


*5; pues su ce- 


lestial y eterno Padre llamaría á su glorioso. Hijo 
al trono de su magestad * para sentarle á su dere- 
echa, participando con él, como substancial suyo, 


su gloria y su gobierno *: 


en un corazon tan grande , tan va- 
liente, tan poderoso como el del 
glorioso Mesías; pues su divini- 
dad , esto es, su naturaleza divina, 
unida con la humana, no puede 
dexarle sin valor, sin seguridad y 
sin esperanza. Todo lo que sucedió 
en la pasion de Jesuchristo lo pre= 
vió y lo anunció de antemano á 
sus Apóstoles. Si su santísima hu= 
manidad sentia los dolores que la 
ira del supremo Juez ofendido por 
el pecado de Adan descargaba so= 
bre él para la reconciliacion de los 
pecadores con Dios, no fué esto 
otra cosa sino lo que él mismo de- 
seó; y por su propia voluntad to- 
mó sobre sí el oficio de mediador 
y reconciliador, satisfaciendo por 
su eleccion misma con estas penas 
que sufrió, y con la cruel muerte 
que padeció, á la justicia del Se= 
for; pero las llevó con la pacien- 
cia digna de un Hijo de Dios, y 
con la seguridad y certeza de la 
victoria natural al Omnipotente. 
¡O incomprebensible verdad la que 
Dios mismo se dignd revelar á los 
mortales para la Eontolación de 
los fieles! 

5 El. Texto hebreo dice: NI 
51 ¡on OYVYNO YVeaf sorarim 
lisbcon ia. Cuya traduccion lite= 


dominaria á su celestial 


ral es: Et etiam rebelles, ut ba= 
bitarent Dominum Deum: esto es, 
los mismos Judíos, que negáron á 
Jesuchristo en el principio, que se 
rebeláron contra él, y que le cru- 
cificáron, volviendo á sujetarse á 
su Evangelio y á su fe habitarán 
en el Señor, y serán parte de su 
cuerpo visible, que es su santa 
Iglesia; pero la Vulgata traduce 
este verso: Etenim non credentes, 
inbabitare Dominum .Deum ; esto 
es, los gentiles , que eran incrédu= 
los, serán convertidos á la fe de 
Jesuchristo. 

6 Grocio con su explicacion im- 
pia de este Salmo le desfigurd de 
una manera deplorable, pues ex- 
plica las expresiones mas hermo- 
Sas, mas enérgicas y mas fuertes 
que el Espíritu de la verdad inspi- 
ró á David de un modo extraño y 
desconocido,en todo contrario á 
la elegancia acostumbrada de Da+ 
vid , y opuesto al contexto. Su 
abominable exposicion no es con» 
forme al original del texto ni 4 la 
Vulgata , ni á ninguna de las anti» 
guas versiones de la Biblia ; se 
opone «contra todos los Padres y 
antiguos expositores de la sagrada 
Escritura, y aun contra las expli- 
caciones de los Rabinos antiguos, 


* Ps.67. 19.20. 


* Ibid, 109. t. 


» Psalm. 109.7. 


* Ibid. 23.7. 
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Jerusalen desde los cielos; sujetaria á sus enemi- 
gos; y por haber bebido del torrenté en el cami- 
no * no tendrá fin su dominio, ni su reyno se aca- 
bará: las puertas de la eternidad se abririan para 
que entrase el Rey de la gloria", pues el Varon 
de magnificencia, de manos inocentes y de cora- 
zon recto, que cumpliria su promesa y llenaria su 
juramento, ascenderia á la santa montaña del Se- 
ñor para entrar por las puertas del cielo y sentarse 
en el trono de la gloria ?, pues grangearia por su 


que se hallan en el Medras Tilim 
y otros de sus antiguos libros. So- 
lamente las obras de los Socinianos 
y de los Judíos modernos son los 
fundamentos sobre que fabricó 
Grocio sus ilusiones, pues todo lo 
que escribió en su Comentario so- 
bre este Salmo se halla en Episco- 
pio, Faustino, R. Salomon Jarchi, 
Kimchio..... Véanse las autorida= 
des de Grocio. 

- 7 La ascension de nuestro Sal- 
vador Jesuchristo tuvo no ménos 
testigos de la mayor sinceridad 
que su resurreccion y los demas 
milagros que se dignó hacer estan- 
do todavía con sus Apóstoles y dis- 
cípulos ; y desde el mismo dia que 
sucedió este prodigio empezáron 
los Apóstoles y demas testigos de 
vista á proclamarle por todas par- 
tes, predicando en las ciudades y 
lugares, en Jerusalen y en Galilea, 
en las calles y sinagogas: persua- 
diéron con su narracion sencilla ¿4 
los hombres mas sabios de aquel 
mismo tiempo, y convirtiéron á la 


fe de Jesus crucificado, muerto, 
resucitado y ascendido al cielo, 
Judíos y Gentiles , maestros y dis- 


, Cfpulos, doctos é ignorantes; y la 


cruz, que fué escándalo á los Ju- 
díos, y como una necedad para los 
Griegos, vino á ser el objeto de ho- 
nor y de gloria. ¿ Habia acaso en 
aquel tiempo oposicion formal de 
parte de los habitantes de Jerusa=— 
len y de Judá contra la relacion 
de la ascension de Jesuchristo ? De 
ningun modo , pues todo lo que hi- 
ciéron los Sacerdotes, Príncipes, 
Fariseos y Escribas, nada mas era 
que prohibir 4 los Apóstoles hablas 
de Jesus crucificado y resucitado, 
para que no atraxesen al pueblo 4 
su fe con su predicacion y con los 
prodigios que obráron en su nom=— 
bre (a). Quid faciemus bominibus is- 
tis? quoniam quidem notum signurm 
fuctum est per eos, omnibus bapitan- 
tidus Jerusalem, manifestum est, 
et non possumus negare y dixéron 
los Sacerdotes y Fariseos de los 
milagros de los Apóstoles. 


¿e (a) Act. cap, 4. 0. 16. 
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obediencia ser cabeza invisible de las naciones fie- 
les que en su santo monte le adorarian*: un pue- 


blo desconocido le serviria, le obedeceria al.mo- 


mento que oyese su voz*: tendria especial cuida- ' 


do de sus hijos, los que su ley siguen con verdad, 
y que están unidos a él por la fe y por la espe- 
ranza fundada sobre sus palabras; les guardaria 
siempre con.su espíritu, que difundiria en abun- 
dancia sobre ellos?, de los quales no se olvidaria 
jamas, por tenerlos grabados en las palmas de sus 
manos * con la señal de las heridas recibidas en la 
casa de su amante *, que no le dexarian echar de 
la memoria la alianza que hiciese con ellos; y aun- 
que los montes pasarian, y las alturas se desharian, 
su misericordia y su pacto de la paz jamas sería 
roto *, ni su amor se disminuiria. Ellos, unidos en 
un cuerpo, formarian aquella amable Esposa, de 
quien el glorioso Esposo dice* que es toda hermo- 
sa, sin tener en sí mancilla, cuyos labios son pa- 


8 Eripies me de contradictioni= 


bus populi: constitues me in caput 
gentium. Populus quem non cognovi, 
servivit mibi, in auditu auris obe= 
divit mibi. 

9 La profecía de Joel dice : 
A DAN JIDON Esbpoch etb 
ruxi (a): Derramaré mi espíritu, 
Esta palabra JIDWN significa en 
su original derramar con- abundan 
cia, derramar sin interrupción y sin 
intermision ; no usando aquí el Es- 
píritu Santo la voz JNN, que co- 


munmente se usa en la Biblia, si- 
no esta palabra singular: lo que 
prueba claramente la abundancia 
de su santo. Espíritu de la verdad, 
que prometid el Señor á su Iglesia, 
que jamas se apartó ni se apartará 
de él, como tambien lo .confirmó 
Jesuchristo diciendo ,,que las mis- 
». Mas puertas (b) de los enfermos, 
» esto es, todas las fuerzas de Sata- 
» Dás no prevalecerán contra ella, 
, Pues él estaria en medio de susan- 
» ta Sion hasta el fin de los dias (c).** 


(a) C.3.0. 1.—Bibl, bebr. et Vulg.2.28. (b) Battb.16.18. (c) 1b.38.20. 


% Psalm.17.44, 


* 15. 49. 14.16. 
* Zach. 13.6. 


* Isaj. $4. 10. 


* Cant.4.0.7... 


y 


e Isa:. 2. 2, 
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nal que destila miel y leche debaxo de:su lengua; 
pues como madre tierna alimentaria á todos los 
fieles con la verdadera é incorrupta palabra de su 
Dios, que es pura, sin mezcla de errores: ella es 
* Lament.x.1. la maestra de las naciones*, la Sion celestial, que 
enseñaria la ley á los pueblos, y el verbo de lIe- 


hova a las gentes * Lo 


ro Rousseau no solo se atrevió 
á negar la autoridad de la santa 
Iglesia, en comun con los demas 
hereges , sino tambien se opuso 
totalmente contra la historia del 
Evangelio; y despues que arrojó 
de su boca innumerables impieda- 
des añade (a): ,,¡Qué, siempre tes- 
timonios humanos! ¡siempre na- 
da mas que relaciones de hom=- 
bres, que recibiéron sus narracio= 
nes de otros! ¡hombres entre Dios 
y yo! no, mejor querria oir hablar 
al mismo Dios; no le costaria tan- 
to hablar conmigo: con esto me 
podria ahorrar el iumenso trabajo 
de leer, de estudiar, de exámi- 
Dar....... ¡Qué impiedad ! ¡qué 
arrogancia! ¿Acaso si el mismo 
Dios hablase con este infame filó= 
sofo, creeria mas que cree á la Bi- 
blia? ¿Acaso sería este incrédulo 
de profesion mejor que Balaan, á 
quien habló Dios, el qual profeti- 
zó, y con todo le ofendiód ? ¿Y no 
nos informó el Evangelio de la du- 
reza del corazon de un hombre co- 
mo Rousseau? pues de esta clase 
de gente dice: Sino oyen 4 Moyses 
y á los Profetas, tampoco creerán 
aun quando alguno de los muertos 


resucitase (b). Rousseau no quiere 
creer el testimonio de hombres; 
¿ pero cómo puede creer, y cóme 
creyó las historias de los Egip- 
cios, Griegos y Romanos? ¿Cómo 
afirmó que hubo una ciudad de 
Atenas, una nacion Egipcia, una 
República Romana ? La Religion 
de Jesuchristo, la historia del 
Evangelio tiene las pruebas mas 
incontestables de su verdad y le- 
gitimidad : no solo se hallan toda- 
vía el dia de hoy los monumentos 
mas visibles de la mayor parte de 
sus hechos, sino tambien existen 
innumerables de sus testigos irre“ 
fragables: Judios y Gentiles, ver- 
daderos fieles , é innumerables sec- 
tas incrédulas; Roma y Jerusalen, 
todos en general, y cada uno en 
particular, anuncian la verdad de 
h Religion de Jesuchristo: ¿ y qué 
razon dará Rousseau, y qué razon 
darán sus defensores contra el uni- 
versal consentimiento de todas las 
naciones que tienen á los Judíos en 
esclavitud, no permitiéndolos ni 
los Christianos, ni los Mahometa- 
nos, ni los Gentiles, ni aun los In- 
dios y Negros establecer un esta- 
do ó una república? ¿qué razon 


(a) Emil. tom. 3. p. 130. (b) Luc.16. 3r. 
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No ménos poderoso es el testimonio de los mis- 
mos doctores y sabios de los antiguos Judíos, que 
aseguran que el Mesías ya vino, pero que ahora es- 
tá oculto á los ojos de los mortales en el trono de 
la gloria, de donde vendrá quando Gog y Megog, 
para destruir la fuerza de estos hombres de iniqui- 


se puede dar de la cobardía misma 
de los Judíos (que son en todas 
partes la gente mas rica y podero- 
sa), y con todo no se atreven, ni 
se han atrevido desde la destruc- 
cion de su templo á formarse en 
una monarquía , ó volver á su tier- 
ra, ni reedificar su templo? pues 
lo que hiciéron en tiempo del após- 
tata Juliano (a) fué con drden 
é instigacion de este infame Em- 
perador, que con intento de opo- 
nerse al cumplimiento de la pro= 
fecía de Jesuchristo , que anunció 
á sus discípulos que no quedaria 
piedra sobre piedra en el templo, 
mandó á Alipio de Antioquía, jun- 
tamente con el gobernador de la 
provincia, ayudar en todo á los 
Judíos para reedificar su templo; 
pero Dios le hizo visible su brazo 
fuerte y omnipotente, de manera 
que quando abriéron los cimientos 
del templo salió de ellos un fuego 
que consumió los materiales, los 
instrumentos, y los mismos traba-= 
jadores , cumpliéndose por este 
mismo suceso todo lo que declaró 
Jesucbristo. Pero Rousseau quiere 
que Dios mismo le hable para ahor- 
rarle el trabajo de leer, estudiar, 
exáminar..... ¡Qué hombre será 
tan soberbio como este incrédulo 


Ginebrino, que intentó dar leyes á 
su Dios, á su Criador y Hacedor! 
No bay duda que Dios (si fuese 
su suprema voluntad ) podria ha- 
blar con él y con todas las criatu- 
ra3, como hizo en el monte Sinai 
con mas de dos millones de He- 
breos; pero acaso no'creeria Rous- 
seau y todos los incrédulos mas 
entónces que muchos de los Judíos, 
que sintiéron la presencia del Se= 
for , é biciéron quarenta dias des- 
pues el becerro de oro: acaso diria 
Rousseau , despues que hubiese oi= 
do la voz del Señor, como dixo 
Voltaire, el incrédulo desprecia= 
ble: ,,que Dios no apareció en el 
monte Sinai al pueblo Hebreo, ni 
este 0yó jamas su voz; tampoco 
eran los truenos, relámpagos, y 
los otros prodigios que presenció 
toda la nacion Hebrea, otra cosa 
que un fraude de Moyses, que los 
engañó haciendo á mas de dos mi- 
llones de almas creer que la voz 
de un eco era la de Dios que pro- 
nunció los diez mandamientos; co- 
mo si fuese posible que los Judíos, 
los quales segun el mismo Voltaire 
eran albañiles en Egipto, y ha- 
bian edificado castillos y fortale= 
zas á las orillas del Nilo, no oye 
sen nunca la voz del eco hasta que 


(a) Amian. Marcell. lib. a3. 


% Vers, 2t. 
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dad, y vestirse con sus vestidos de venganza y de 
justicia, y para juzgar al mundo, cumpliéndose en 
él lo que profetizó Abdías* ,,que el Redentor subi- 
,,rá al monte Sion para juzgar al monte Esau, y que 
,,entónces pertenecerá al Señor el gobierno, y rey- 
,, nará lehova únicamente en toda la eternidad *.” 


viniéron al monte Sinai, á donde 
no puede haber por su situacion 
eco alguno ; d que Moyses tuviese 
las máquinas eléctricas para hacer 
en el ayre tronar y relampaguear 
de una manera tan terrible que to- 
dos los Judíos se espantasen....“ Es+ 
tos son los razonamientos de Vol- 
taire, de los quales no usaria el ma=w 


” yor fatuo; y con todo, este hom- 


bre, admirado por los incrédulos, 
lo dixo, y no ménos diria Rous- 
seau si oyese hablar al mismo 
Dios: pues ¿quién le aseguraria 
que esta era la voz de Dios, y AO 
del eco? El Apóstol S.Pedro., que 
oyó la voz celestial ed testimonio 
de Jesuchristo, con todo prefirió 
el testimonio de los Profetas , cu- 
yo vaticinio se cumplió al pie de 
la letra en Jesuchristo. ¿Y quién 
puede atreverse á negar las profe- 
cías de Jesuchristo cumplidas, y 
las que se cumplen diariamente 
delante de nuestros propios ojos ? 
¿Quién no ve la conversion de los 
idólatras á la Iglesia del Salvador, 
el estado infeliz de los Judíos, las 
varias beregías que se levantáron 
y se levantan diariamente, los ene- 
migos poderosos que atacáron y 
atacan á la purísima Esposa de Je- 


sucbristo, su firmeza, su seguri 

dad, y su poder? á la qual ni el 

furor de los Emperadores de la an- 

tigua Roma , ni las infames é im- 

pias obras de sus opositores y con- 

trarios modernos , han podido ni 

podrán jamas berir ni aniquilar. 

. Tx La Vulgata, como el texto 

yerdadero de la Biblia hebrea ,lee 

OYIIO , Salvatores: Et ascen= 

dent Salvatores in montem Sion ju- 

dicare montem Esau, et erit Domi- 

no regnum. Pero el Talmud , la 

Masora , y las Biblias Masoréticas 
leen IYD Salvator ejus. Los 
Apóstoles, como enviados de Jesu- 
christo para predicar su Evangelio 

y convertir al mundo, se llaman 
Salvadores, no porque ellos hubie- 

sen salvado al mundo por sus pro= 
pios méritos , sino como represen- 
tantes de Jesuchristo, y como plan- 
tadores del Evangelio y de la fe 
en el Salvador crucificado: así lo 
dixo S.Pablo á los Corintbios (a); 
y Jesuchristo aseguró á los Após- 
toles (b) : «Amen dico vobíis, quod vos, 
qui secuti estis me, in regeneratio= 
ne cum sederit filius bominis in se- 
de majestatis suae , sedebitis et vos 

super sedes duodecin , judicantes 
duodecim tribus Israél. 


(a) x. Corintb. c.3. 0.6.7.8. (b) Mattb. 19. a8. 
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Esta antigua tradicion de los Judios es confor- 
me á lo que anunció Daniel y los demas Profetas * 
diciendo: ,,que el hijo del hombre vendrá con las 
, nubes del cielo, el qual, igual al Anciano de los 
» dias, á quien llega, y en cuya presencia está, 
, este glorioso hijo tendrá poder supremo (que le 
» fué dado por su obediencia), el qual' exercitará 
, no solo como autor de la naturaleza y Dios so- 
»»bre todas las criaturas, sino como hijo del hom- 
, Dre, por haber bebido del torrente en el camino*, 
, por haber derramado su sangre como un corde- 
,,To, y sometido á la muerte por los pecadores: en 
, Atencion 4 estas singulares circunstancias del hijo 
» del hombre recibirá el cetro de la fortaleza y el 
, poder en Sion* para gobernar en medio de sus 
, Enemigos; juzgará con rectitud, pronunciará la 
- sentencia sobre los mortales, distinguirá entre ove- 
ja y oveja**, castigará a las que hubiesen des- 


12 Vos autem greges mei, baec 
dicit Dominus Deus : Ecce ego ju— 
dico inter pecus et pecus, arietum 
et bircorum. Nonne satis vobis erat 
pascua bona depasci? insuper et reli- 


quias pascuarum vestrarum concul= ' 


castis pedibus vestris ,el cum pu= 
rissimam aquam biberetis , reliquam 
pedibus vestris turbabatis. Et oves 
meae bis, quae conculcata pedibus 
vestris fuerant , pascebantur , et 
quae pedes vestri turbaverant , bacc 
bibebant..... Aunque esta profecía 
se dirigió directamente contra los 
Judíos , que fuéron favorecidos es- 


TOMO ll. 


pecialmente del Señor con su ley, 
sus profecías y promesas, las qua= 
les despreciáron, abandonáron sus 
preceptos, ultrajáaron sus santos 
mandamientos, y profanáron su 
santuario; sin embargo no hay du- 
da alguna en que este vaticinio per- 
tenece tambien á los malos Chris- 
tianos, que reciben de la mano 
del Señor la gracia de conocer á su 
Dios y su Salvador, de oir su Evan- 
gelio predicado, y su palabra anun- 
ciada en medio de ellos; y como los 
de la Iglesia de Sardes (a) no guar- 
dan lo que oyen, ni se acuerdan 


(a) Ajpocal. cap. 3. D. 2. 


EE 


2 Dan. 7. 13. 


* Psalm. 109.7 


* Ibidem. 


* Ezecb.34. 17... 


* Dan. 12.2. 
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, prectado su pasta; en aquel tiempo todos los que 
, duerman en el polvo despertarán, el mar arrojará 
y los muertos que tiene en su seno, todos se levan- 
y tarán , unos para gozar la felicidad eterna?, y otros 
para el oprobrio y la eterna condenacion, cada 
, Uno conforme á su fe y á sus obras.” 


de lo que reciben, desprecian el 
Evangelio de Jesuchbristo, profa— 
nan la casa del Dios de los exérci- 
tos, son como muertos en el pe= 
cado, escandalizan el nombre de 


Christiano, blasfeman con sus obras 
y palabras á su Redentor, y cru- 
cifican con sus hechos á cada ins- 
tante á Jesucbristo , que vino al 
mundo para salvarlos. 
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CARTA VIIL 


DE LA DOCTRINA PURA DEL MESÍAS, 


Y DE SU SANA MORAL. 


Es hombre , producido en el mundo sin su 
cooperacion y noticia, dotado con la razon que le 
hace reflexionar sobre sí mismo, y animado con el 
- deseo de ser feliz, no puede tener su orígen sino 
de la mano poderosa de un Autor omnipotente, 
sabio y supremo *. La gloria y la magnificencia 
de la vida del hombre son pasageras, las quales 
no pueden hacerle verdaderamente feliz, pues las 


1 Los padres mo pueden ser la 
causa primaria de sus propios hi- 
jos , pues ellos mismos no lo son de 
la suya propia: ademas ignoran si 
la criatura es masculina ó femeni- 
na , perfecta d imperfecta; y aun 
despues de su nacimiento ignoran 
asimismo la construccion del cuer- 
po, respecto á los nervios , venas, 
carne, huesos, humores y demas 
cosas fisicas que se hallan en el 
hombre : es imposible, pues, que 
sean la causa primaria ignorando 
la produccion y su composicion , el 


tiempo de su formacion y el modo 
de su construccion. Los padres no 
pueden formar en sus hijos el alma 
racional, no pueden dotarlos con 
entendimiento y con la razon, y 
por eso estos no son mas ni pue- 
den ser sino causas instrumentales, 
dirigidas por el Omnipotente, que 
concurre eficazmente con su poder 
criador y formador, y por su su- 
prema voluntad forma la criatura, 
dándola vida con todo lo demas ne- 
cesario para ser racional, y exer- 
cer las funciones de viviente. 
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aprehensiones de las desgracias y adversidades que 
pueden sobrevenirle, los contratiempos y desdi- 
chas, las enfermedades y la muerte, se presentan 
á cada instante á su imaginacion, cortan el hilo de 
su alegría, mudan sus regocijos en tristezas; en va- 
no se esfuerza el hombre a deshacerse de estas con- 
templaciones , que penetran el corazon, se abren 
camino y rompen las puertas de la mente. 

El Ateista, Deista, Materialista se cansan en 
inventar excusas para disipar una ú dos veces el 
terror que infunden estas meditaciones; pero el co- 
razon del hombre no se dexa siempre engañar con 
- ficciones; suspira, tiembla, se queja, y algunas ve- 
ces exclama con expresiones, que dan el mas segu- 
ro testimonio de la agitacion que le atormenta. 

Nada en este mundo puede hacer al hombre 
feliz sino la idea agradable y el conocimiento ver- 
dadero de un Ser eterno, sabio y poderoso, que 
por su infinita bondad le formó para una vida mas 
gloriosa y mas feliz que la presente, pues de otro 
modo sería mas apetecible la vida de un irracio- 
nal, cuya tranquilidad no perturba la reflexion ni 
el miedo; tampoco le molestan sus conocimientos 
y las conjeturas de lo que le puede suceder; come 
sin aprehension de que pueda faltarle el pesebre 
por la mañana, y duerme sin inquietud alguna por 
lo venidero: mas el hombre con la razon, que le 
hace dueño de todas las demas criaturas de la tier- 
ra, que le hace vencer, conquistar, sujetar y domi- 
rar sobre todas; el hombre, esta criatura noble se 


CARTA OCTAVA, 221 


quejaria con justicia contra la razon, que por una 
parte le eleva sobre los demas seres terrestres, y 
por otra le hace mas infeliz que ninguno, si no le 
sostuviesen las dulces esperanzas de que será algun 
dia felicísimo, si llega 4 conseguir aquel sumo bien 
para que fué criado. : 

El supremo Maestro y Árbitro de la naturale- 
za es sabio,.es poderoso, es libre. Lo que distin- 
gue al hombre de las demas criaturas, y que le 
hace superior á ellas, se lo concedió el Criador su- 
premo para aquel alto fin, para hacerle feliz, para 
hacerle eternamente feliz: ¿pero á dónde está esta 
felicidad?  ' y a | 
: La misma razon, que distingue al hombre de 
los brutos, le inspira la primera idea de la suma 
perfeccion del Ser supremo. Imitar á esta es una 
felicidad que las cosas del mundo no pueden dar. 
Nadie puede ser feliz sin ser perfecto; las pasiones, 
la corrupcion, la ignorancia no han podido jamas 
borrar del corazon del hombre aquel gusto y satis- 
faccion que siente quando obra ó executa una ac- 
cion:buena. Pero hacer una cosa buena, imitar en 
alguna obra ó accion 4 la suma perfeccion, no es 
ser bueno ni perfecto para grangear la suma feli- 
cidad. ? 

Las naciones mas bárbaras, los pueblos mas 
Jgnorantes, las gentes mas-incultas y -los hombres 
mas perversos conocen esta máxima grande: ,,que 
para librarse de las inquietudes de..la conciencia, 
del miedo, del desasosiego del corazon...., para te- 
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ner esperanza fundada....., para ser feliz en las 
mayores infelicidades de esta vida, es necesario, es 
preciso reprimir las pasiones, sujetar los deseos des- 
ordenados y desenfrenados, formar en su imagina- 
cion las ideas sublimes del supremo Dador de la 
vida, contemplar sus perfecciones inefables, que 
consuelan con la admirable idea del sumo bien, la 
que deleyta, y llena el corazon de gozo, y su na- 
tural inclinacion de ser feliz.” | 

En esto trabajáron los antiguos filósofos, estu- 
diáron sobre este punto todos los dias de su. vida; 
pero no alcanzáron el fin propuesto, pues la .obs- 
curidad de la mente, la corrupcion del corazon, el 
dominio de las pasiones sobre la razon arrastráron 
tras sí las ideas y pensamientos de manera que apé- 
nas se halla en sus obras y producciones una máxí- 
ma buena y un consejo.saludable, entre mil dispa- 
rates y millares de contradiciones, oponiéndose sen- 
tencia contra sentencia, máxima contra máxima: la 
mayor parte de sus libros están llenos de fabulas; 
y sus autores no concordáron jamas en sus princi- 
pios, despreciáron generalmente la moral, y. nada 
enseñaron de las perfecciones divinas: cada uno de 
estos hombres leyó.en el grande y. sublime libro 
de la naturaleza lo que le pareció y se acomodaba 
á su gusto é inclinaciones. La opinion favorecida 
de cada filósofo, y sus máximas, las procuráron 
publicar como fundadas en aquella obra gloriosa 
de la creacion. “Todos viéron el -cielo,, observáron 
los grandes globos que continuamente le rodeaban, 
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sintiéron el ardor consumidor del sol, que calien- 
ta, ilumina y fructifica, advirtiéron el órden regu- 
lar de los planetas y astros fixos, las revoluciones 
ordenadas y dirigidas con suma sabiduría: ninguno 
de todos los antiguos sabios de los gentiles ignoró 
la sublime construccion del universo, pues la ma- 
yor parte de su tiempo se esmeráron en contem- 
plar así el cielo como la tierra, investigáron la na- 
turaleza de los seres criados, meditáron sobre la 
variedad de los vivientes que pueblan el globo ter- 
restre, no se olvidaron de las plantas, minerales, 
y demas cosas naturales, pues su único objeto era 
estudiar la naturaleza, y leer en el grande y su- 
blime libro celebrado por los que desprecian la di- 
vina revelacion”. Pero jamas se halló entre todos 
estos hombres un principio fundamental, sentado 
por. regla general, en que todos conviniesen: pues 
¿quántas confusiones, locuras, contradiciones y dis- 
parates enseñáron sobre la materia primera, sobre 
los átomos?.... ¿de dónde sacáron estas máximas 
diversas y doctrinas contrarias, sino del libro de la 
naturaleza, que leyó cada qual como le pareció? 

No mejor acertáron estos hombres en arreglar 
las costumbres y la conducta, no solo de sus discípu- 
los y contemporáneos, sino las suyas propias, pues el 
desórden y la corrupcion llegáron en su tiempo al 
mayor grado, fuera de ino ó dos en cada ciudad, 


2 Esta expresion usó Rousseau mas espresiva: la qual en realidad 
con la mayor freqilencia en su noes mas que un sofisma y un en- 
Emilio, pareciéndole, y parecien=  gaño verdadero: diganme una sola 
do á sus discípulos la sentencia vez que no engañe este libro. 
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pueblo y nacion: la ighorancia obscurecia toda la 
faz de la tierra; cometiéron las mayores abomina- 
ciones y maldades, así maestros como discípulos, 
sabios como ignorantes. La historia de los Egip- 
cios, Fenicios, Griegos y Romanos nos presenta 
un campo dilatadísimo de hechos ciertos é indubi- 
_tables de esta clase. Una infame condescendencia 
a las maldades del vulgo, y un impio acomoda- 
miento á los errores y engaños del pueblo, junta- 
mente con la práctica de sus costumbres impias, 
aunque cubiertas de simulacion é hipocresía, no 
dexa excusa alguna en su favor, pues las impie- 
dades, que sentáron plaza fixa en todas partes don- 
de estableciéron sus escuelas y academias, deshon- 
rarán perpetuamente su memoria, y desacreditarán 
su filosofía y enseñanza. 

¿Dónde aprendiéron estos filósofos su incons- 
tancia, su condescendencia á los cultos abomina- 
bles de los dioses...., del libro de la naturaleza? 
Si esto es así, lo leyéron, lo interpretaron y lo ex- 
plicáron contrario á la terdad, pues nada se halla 
en esta grande obra de la idolatría que se exten- 
dió en tiempo de estos maestros de la filosofía por 
todo el mundo, ni tampoco de la prevaricacion de 
costumbres que se hizo general por todos los pue- 
blos, lo que prueba que este grande libro de la 
naturaleza no está tan claro é inteligible como su- 
ponen los enemigos de la verdad; á lo ménos los 
antiguos sabios de los gentiles le leyéron y le en- 
tendiéron mal: ¿y quién nos asegura que los mo- 
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dernos filósofos le saben leer mejor? 

La revelacion, como guia infalible y segura, en- 
seña la verdadera felicidad, la confió el Autor de 
todo ser 4 los primeros padres, los quales la en- 
señáron á sus hijos, pero muchos de estos mezclá- 
ron esta fuente original y única del conocimiento 
verdadero y puro con sus propias invenciones, obs- 
cureciéron las máximas reveladas por la eterna Sa- 
biduría con sus ficciones; y despues de algun tiem- 
po llegó la ignorancia general á tal punto, que 
desconociéron al Autor que las formó y al Omni- 
potente que las conserva. De en medio de estas 
tinieblas eligió Dios la posteridad de Abrahan; á 
los hijos del padre de los creyentes escogió el Se- 
ñor para afianzar en ellos la revelacion, que con- 
tiene los conocimientos necesarios para adquirir la 
suma felicidad. 

Y para que se distinguiese este pueblo de las 
demas naciones de la tierra, que eligiéron los cami- 
nos mas perversos, le mandó su Dios observar la 
circuncision, señal segura de su preeminencia, por 
la qual adquirió desde luego todos los privilegios 
y promesas de Abrahan: y multiplicándose en po- 
co mas de dos siglos hasta un número espantoso, de 
suerte que su misma muchedumbre llenó de rece- 
los y miedo á los Egipcios, que los habian redu- 
cido á una bárbara y cruel esclavitud con la ma- 
yor injusticia; Dios, el supremo Rey y Señor de 
todos los reynos y naciones, los'sacó del cautive- 
rio con mano fuerte y brazo poderoso y extendido, 

TOMO 11. FF 
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demostrando, así a los fieles esclavos como á los in- 
fieles que les oprimian, que á él solo pertenece el 
poder, la soberanía y la gloria. Por este medio cum- 
plió el supremo Juez sus altos designios, confor- 
mes en todo á la mas perfecta justicia y rectitud; 
y destruyendo, despues de haber puesto en liber- 
tad á su pueblo, y aniquilando aquella nacion per- 
versa, cruel y bárbara, llena de abominaciones, 
que habia desconocido 4 su Criador, que se opuso 
obstinadamente á sus mandatos y preceptos, que 
llenó de ignominias sus anales, dexando á la poste- 
ridad los monumentos de su infamia é injusticia 3, 
que pensó eternizar con sus pirámides soberbias su, 
nombre, eternizando juntamente sus crueldades há- 
cia un pueblo libre, cuyos padres se acogiéron de 
buena fe baxo su proteccion, y á los quales de- 
bian beneficios de suma importancia; castigó el Se- 
ñor á los reos, aniquilándolos con su perversa gene- 
racion, ahogando á los atrevidos en el mar Roxo?, 


3 Los modernos levantan hasta 
el cielo la sabiduría de los Egip- 
cios, de los quales apénas quedan 
otros monumentos que los pirámi= 
des. ¿ Y quién puede asegurar que 
no fuéron los Judíos tanto sus in= 
ventores como sus edificadores ? 
Los Hebreos edificáron en Egipto 
varias ciudades, fortalezas.....; y 
al salir de aquel país los vemos em- 
pleados en la construccion de la fa- 
mosa obra del tabernáculo y de- 
mas vasos sagrados, cuya fábrica 
demuestra su ingenio sublime y 
sus conocimientos grandes en el 
arte de coostruir. 


4 Los incrédulos se oponen Con- 
tra el milagro del mar Roxo , di- 
ciendo ,,que los Hebreos .no pasá= 
»» Fon mas que un brazo de este; y 
y Que Moyses, que conoció el tiem- 
sy Po del Bduxo y refluxo de dicho 
» lugar, hizo pasar á los Hebreos á 
» pie enxuto en el momento opor 
» tuno; pero que los Egipcios, que 
»» Ignoráron estas circunstancias, 
y €ntráron en el tiempo en que em- 
»» pezó el refluxo de las aguas, y 
y ántes que pasasen la mitad de 
,,/ Aquel brazo se ahogáron.“ No 
sé si una objecion como la que 
acabo de referir será digna de res- 
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al mismo tiempo que hizo pasar á sus elegidos á 
pie enxuto. Acercándolos despues de cincuenta dias 
al monte Sinai, á donde renovó con todos ellos el 
pacto y la alianza que hizo con Abrahan; en este 


puesta , pues al mismo tiempo que 
prueba el poco conocimiento que 
tienen sus autores de la geografía 
de la tierra de que hablamos, y 
de la situacion del mar Roxo, de- 
muestran su ignorancia crasísima 
de la naturaleza del fluxo y reflu- 
xo de los mares. La tierra de Egip- 
to está separada del desierto de 
Sin por el mar Roxo; nadie puede 
ir desde Rameses, Socoth , Etham 
y Phihahiroth , hácia el monte Si- 
nai, sin pasar de uno al otro lado 
este mar, d tomar un rodeo gran 
dísimo por Sues, ó Arsinoe, d ir 
por la tierra de los Filisteos, de 
la qual dice el sagrado Texto (a) : 
Non eos ( populum ) duxit Deus per 
viam terrae Pbhilistbiim..... Sed 
circumduxit per viam deserti, quae 
est juxta mare rubrum..... La si- 
tuacion de la llanura que se ex- 
tiende desde Rameses hasta Sues, 
Ó Arsinoe, es de una naturaleza 
que hace imposible á un número 
tan crecido de Hebreos, sus mu- 
geres, niños y equipages de pasar 
este valle, que está al norte del 
monte Tora, y está tan estrecho 
que su mayor anchura es no mas 
que un quarto de legua , y en mu- 
chos lugares algo ménos ; pero los 
Hebreos pasáron desde Rameses, 
á las orillas del Nilo , hasta Socotb, 
que verosimilmente es el lugar que 
se llama ahora Gendelí, pues ám- 


bas palabras significan pabellon de 
un exército. Desde Socoth vinié- 
ron á campar en Etham , que con- 
viene con el lugar que ahora se 
llama Ramlie; pues el sagrado Tex- 
to dice que Etham está situado 
cerca del desierto, y así es Ramlie: 
de Etham viniéroo á Phihahiroth, 
que está cerca del mar Roxo, que 
es el lugar que ahora se llama 
Thouairec , pues ámbas palabras 
significan la boca de varias cuevas; 
y en efecto en aquel lugar se ha= 
llan algunas de estas , de donde sa- 
len arroyos de agua salada , lo que 
se halla notado tambien por Estra- 
bon (») y Diodoro: y toda aquella 
llanura cerca del mar se Jlama 
Bedé , que significa en arábigo 
prodigio nuevo: en efecto el pasage 
de los Hebreos por aquella parte 
confirma bien este nombre. El mar, 
en aquella parte donde pasáron los 
Hebreos, no tiene mas que cinco 
ó seis leguas de anchura, y por 
tanto no hay dificultad alguna en 
que toda la nacion lo pasase en 
una noche, considerando al mis- 
mo tiempo que teniendo á los ene- 
migos á las espaldas, no dexarian 
de marchar con la mayor priesa. 
No tiene mas fuerza la segunda 
parte de la objecion de los incré- 
dulos, pues ellos mismos se con- 
funden y se contradicen: en todos 
sus escritos celebráron la suma 


(a) Exod. 13. 0.17.18. (5) Strab. lib. 16. Diodor. lib. 3. n. 39. 
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lugar promulgó sus preceptos, anunció sus man- 
damientos, y se constituyó no solo por Dios de su 
pueblo, sino tambien por su Rey y Legislador ci- 
vil, formando sus leyes, así morales como políticas, 
para gobernar á su república nueva que acababa 
de formar; acomodándose, como un Príncipe sabio, 
al tiempo, á la situacion y á la naturaleza y cir- 
cunstancias de la nacion que dominaba; y conser- 
vándose el derecho, inseparable de Dios, de casti- 
gar las culpas secretas é iniquidades ocultas, que 
como tales, por falta de testigos y de otras circuns- 
tancias, no pudiesen deducirse en público y como 
en tela de juicio. De esto hallamos en los sagra- 
dos libros de la Biblia varios exemplos: la tierra se 
abrió para tragar vivos en su seno un número de 
rebeldes sacrilegos, y el fuego celestial consumió 
una multitud de profanadores del santuario, ha- 
ciendo respetar al supremo Rey en sus ministros. 
Las murmuraciones del pueblo las castigó severa- 
mente con las serpientes que envió, cuyo veneno 
ponzoñoso consumió á los que arrojáron de su bo- 
ca palabras venenosas. Á la hermana misma del 


ciencia y sabiduría de los Egipcios, 
y la ignorancia de los Hebreos; y 


de los Egipcios, sino tambien el bra- 
zo d lugar del mar donde suponen 


en este lugar alegan justamente lo 
contrario, haciendo á los Egipcios 
tan ignorantes que no hubiesen 
sabido el tiempo y la naturaleza 
del fñuxo y refluxo de su propio 
mars; y á los Hebreos los hourá- 
ron con el título de sabios, que no 
solo hubiesen sabido el preciso 
tiempo del fluxo y refluxo del mar 


que las aguas se retiran del todo, 
dexando todo el espacio grande de 
terreno en una perfecta sequedad. 
¿Quién puede creer á estos hom= 
bres, que de pura invencion suya 
asientan proposiciones contrarias ú 
la geografía, á la historia, á los he= 
chos mas notorios y visibles, y á 
los mas respetables testimonios ? 
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historiador fiel no la perdonó su detraccion secreta 
y la falta de respeto con que habló contra su her- 
mano y Principe, publicando el Señor por medio 
de una lepra visible lo que murmuró en secreto *. 


s La mayor parte de los argu- 
mentos de los Manichéos en oposi- 
cion del viejo Testamento, los han 
renovado y renuevan en estos tiem- 
pos los modernos incrédulos , y 
alegan que el viejo Testamento se 
contradice á sí mismo, porque en 
una parte de él mandó Dios no 
trabajar en el dia de sábado (a), y 
en otra mandó á Josue (b) rodear 
la ciudad de Jericó con los Sacer- 
dotes, llevando estos el arca del 
Testamento en el mismo dia de 
sábado (c). En uno de sus precep- 
tos prohibió hacer, conservar y 
adorar ninguna imágen (4); y en 
otra ocasion mandó fabricar que- 
rubines, poniéndolos en el lugar 
mas santo del santuario (e), y 
construir una serpiente de bronce 
por único remedio para sanar la 
mordedura de las ponzoñosas ser- 
pientes (F). Aquí se atribuyó Dios 
el conocimiento de todas las cosas, 
diciendo desde el principio el fin 
de las mismas (g£); y á Adan le 
preguntó á donde estaba, no sa- 
biendo encontrarle; y tuvo que 
preguntar á Cain por su hermano 
Abel (b), no sabiendo que fué 
muerto por aquel. En el Decálogo 
prohibió la fornicacion (¿); y al 
Profeta Oseas mandó tomar por 


muger una ramera (£). En sus 
preceptos puso penas severas con- 
tra los ladrones; y á su pueblo 
mandó tomar por conquista la 
tierra de Canaan de sus legítimos 
dueños. ¿Quién (dixéron los Ma= 
nichéos, y dice el dia de hoy la 
caterva de los incrédulos), quién 
puede creer que la Ley es buena, 
sana y justa, quando ella misma 
declara que su autor es un Dios de 
zelos , de furor, de venganza ? El 
nuevo Testamento (añaden estos 
impios) no solo contradice al vie- 
jo, sino en alguna modo reprueba 
sus mandatos; mejora su moral, y 
corrige sus preceptos ; pues el vie- 
jo Testamento hace á Dios criador 
del cielo y de la tierra; y el Evan- 
gelio asegura que el mundo fué 
criado por el Verbo (1). Moyses 
afirmó que Dios descansd despues 
de la creacion (m); y Jesuchristo 
declaró que su Padre obra conti- 
nuamente (n). La ley del Talion 
mandó ojo por ojo (0); y Jesu- 
christo expresamente ordend per- 
donar las injurias, y no vengar las 
ofensas recibidas (p). Este con pa- 
Jabras formales prohibió el divor= 
cio que Moyses estableció, y man- 
dó lo contrario de lo que habia 
mandado el Legislador hebreo , di- 


(a) Exod. 20. 11. (b) Cap.6. v. 14. (c) Exod. 20. v.4.5. (d) Ibi- 
dem25.18. (e) Num. 21.8. (f) Isai. 41.4. (g) Gen. 3.9. (b) Ibi= 
dem 4.9. (i) Exod. 20.14. (k) Ose.1.2. (1) Ffoann. 1.3. (m) Ge- 
nes. 2.2. (n) Ffoann. 5. 17. (0) Mattb. 5. 39. (p) Ibid. 19. 9. 
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Al profanador Achán mandó apedrear en presencia 
de su propia familia, y quemarle con todas sus pose- 
siones, por haber quebrantado secretamente el voto 
solemne de su Príncipe, robando parte de las cosas 


ciendo prestad 4 todos sin que po- 
dais esperar ni percibir usura. Des- 
precian (estos perversos) el manda- 
to de Dios á Abrahan para probar su 
obediencia con el precepto de que 
sacrificase su hijo único ; se burlan 
de la relacion sencilla del libro de 
los Jueces, del hecho histórico de 
Jepté (a) y su hija (en la qual no 
se halla aprobacion alguna del he- 
cho). Esta varracion fiel les dis- 
gusta, les irrita, quando al contra- 
rio los hechos de Caton, de Lucre- 
cia..... les parecen del mayor va” 
lor, intrepidez, justificacion y dig- 
nos del mayor elogio. En fin les 
ofende el castigo de Dios executa= 
do sobre los Egipcios, sobre los 
primeros habitadores de la tierra 
de Canaan , sobre las ciudades de 
Sodoma y Gomorra, sobre Ama- 
lee, sobre Babilonia, y sobre todo 
el mundo por el diluvio general, 
favoreciendo únicamente á Noe y 
á su familia; y concluyen que no 
pueden creer mi en el Dios que 
adoran los fieles, ni en su revela 
cion. A los Manichéos, y otras sec= 
- tas de los antiguos incrédulos, res= 
pondiéron los Padres con mucha 
sabiduría , haciéndolos callar por 
medio de la defensa incontesta- 
ble que hiciéron de la sagrada 
historia de ámbos Testamentos (b). 


Tertuliano y S. Agustin, que em- 
pleáron su eloqiiencia y su estudio 
en responder á los Marcionitas, á 
los Manichéos y otros, probáron 
con la mayor claridad que no se 
halla contradicion alguna en la 
Biblia, pues es necesario distin= 
guir entre el trabajo profano y 
lo que sea de pura obra de cari- 
dad y religiosa: el uno está pro- 
hibido en el dia de sábado, pues 
distrae la imaginacion del culto y 
de la obligacion de santificar aquel 
dia destinado para este fin; y el 
otro, al contrario, es propiamente 
un acto del culto y de la religion. 
La prohibicion de hacer y adorar 
imágenes es justa para que el pue- 
blo no volviese al culto sacrílego 
de los ídolos, como acostumbrá- 
ron en Egipto; pero mandar hacer 
querubines, fabricar la serpiente 
de bronce para figurar con ellos 
cosas sublimes, y traer á la me- 
moría de los mortales las cosas 
grandes que se executarian ( pro- 
hibiéndolos al mismo tiempo el 
dar adoracion ilícita á estas figu- 
ras), tuvo por objeto el que, sien 
do todos propensos á olvidar los 
beneficios, tuviesen ciertas señales 
para renovar de tiempo en tiem- 
po en la memoria sus primeras 
obligaciones. Si Dios preguntó á 


(a) Fudic.r1.35. (b) .Lib.2. cont. Marc. c.21.22,24. 25. August. cont. 
Adimpl. ce. 22. Cont. advers. Legis et Propbet. c. 20. 
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consagradas al Ser supremo, como las primicias de 
la conquista de la Tierra de promision, escondien- 
do su sacrílego hurto en su propia habitacion, lo 
que no pudo ignorar su familia, que se hizo cóm- 


Adan dónde estaba, 6 á Cain el 
paradero de su hermano Abel, 
mas fuéron. estas reconvenciones 
que preguntas; y una amarga re- 
convencion no puede indicar igno- 
rancia , sino sabiduría. Si Dios 
mandó á Oseas casarse con una 
muger que habia sido ramera, no 
se puede jamas inferir de esto que 
le permitió Dios la fornicacion, 
La justicia y la bondad de Dios 
son ámbas igualmente infinitas: 
y el castigo de los malos, de los 
perversos é impios es un bien ver- 
dadero, pues haciéndose estos, por 
la enormidad de sus pecados, lu- 
dignos de vivir, y de gozar los 
beneficios de la vida, los arranca 
el Señor de la tierra. Si Jesuchris- 
to objetó á4 los Fariseos sus tradi 
ciones falsas y explicaciones per- 
versas en vengarse de sus contra- 
rios por las injurias personales, y 
valerse de la ley del Talion cada 
uno por sí sin la autoridad de los 
magistrados públicos, no se debe 
inferir de esto que abrogó esta ley; 
lo contrario vemos en sus palabras, 
que dan á los superiores todo el 
poder necesario para executar la 
recta justicia , al mismo tiempo 
que aconseja á los particulares el 
perdonar las injurias. Tocante al 
divorcio , Moyses no lo mandó ja= 


(a) Mattb. 19.8. (5) D. Thom 


mas , sino lo permitió; y el Salya= 
dor demuestra la razon de esta to- 
lerancia de Moyses (a): y una me- 
ra permision civil no excluye del 
castigo merecido por la parte mo- 
ral: la tolerancia de un mal para 
evitar otro mayor, no excluye el 
castigo de uno y de otro, y así les 
fué permitido por Moyses percibir 
usura de los extrangeros (5). Si 
Moyses declaró que Dios hizo el 
mundo, y el Salvador afirmó que 
todo fué hecho por el Verbo , esto 
prueba que este Verbo es Dios, 
como lo asegura efectivamente el 
Apóstol (c). El descanso de Dios 
despues de la creacion del mundo, 
expresado por Moyses, no signifi 
ca otra cosa sino que Dios acabd 
de formar y criar el mundo; y no 
puede jamas contradecir su conti- 
Dua accion , con que conserva todo 
lo criado , lo gobierna , cria las al- 
mas, las santifica.,...; fuera de 
que la ley del sábado fué para los 
hombres , no para el mismo Dios. 
En fin deben los incrédulos mo-. 
dernos considerar bien lo que dice 
Grocio en su prolegómeno (d): 
Distinguamus accurate jus Dei x 
quod Deus per bomines aliquando 
exequitur , et jus bominum interse; 
y en otro lugar (e): Si Deus res 
alicujus auferri Praecipiat, non licin 


: 2.2.9.78. art. 1. ad 2. (c) Foann, 


C.1.0.1, (d) Lib. de Fure belli et pacis. (e) Lib.t.c. x. de ibid. | 
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Al profanador Achán mandó apedrear en presencia 
de su propia familia, y quemarle con todas sus pose- 
siones, por haber quebrantado secretamente el voto 
solemne de su Principe, robando parte de las cosas 


ciendo prestad 4 todos sin que po- 
dais esperar ni percibir usura. Des- 
precian (estos perversos) el manda- 
to de Dios á Abrahan para probar su 
obediencia con el precepto de que 
sacrificase su hijo único ; se burlan 
de la relacion sencilla del libro de 
los Jueces, del hecho histórico de 
Jepté (a) y su hija (en la qual no 
se halla aprobacion alguna del he- 
cho). Esta narracion fiel les dis- 
gusta, les irrita, quando al contra- 
rio los hechos de Caton, de Lucre- 
cia..... les parecen del mayor va- 
lor, intrepidez , justificacion y dig- 
nos del mayor elogio. En fin les 
ofende el castigo de Dios executa= 
do sobre los Egipcios, sobre los 
primeros habitadores de la tierra 
de Canaan, sobre las ciudades de 
Sodoma y Gomorra, sobre Ama- 
lee, sobre Babilonia, y sobre todo 
el mundo por el diluvio general, 
favoreciendo únicamente á Noe y 
á su familia; y concluyen que no 
pueden creer ni en el Dios que 
adoran los fieles, ni en su revela 
cion. A los Manichéos, y Otras sec= 
tas de los antiguos incrédulos, res- 
pondiéron los Padres con mucha 
sabiduría , haciéndolos callar por 
medio de la defensa incontesta=- 
ble que hiciéron de la sagrada 
historia de ámbos Testamentos (5). 


Tertuliano y S. Agustin, que em- 
pleáron su eloqiencia y su estudio 
en responder á los Marcionitas, á 
los Manichéos y otros, probáron 
con la mayor claridad que no se 
halla contradicion alguna en la 
Biblia, pues es necesario distin= 
guir entre el trabajo profano y 
lo que sea de pura obra de cari- 
dad y religiosa: el uno está pro- 
hibido en el dia de sábado, pues 
distrae la imaginacion del culto y 
de la obligacion de santificar aquel 
dia destinado para este fin; y el 
otro, al contrario, es propiamente 
un acto del culto y de la religion. 
La prohibicion de hacer y adorar 
imágenes es justa para que el pue- 
blo no volviese al culto sacrílego 
de los ídolos, como acostumbrá- 
ron en Egipto; pero mandar hacer 
querubines, fabricar la serpiente 
de bronce para figurar con ellos 
cosas sublimes, y traer á la me- 
moría de los mortales las cosas 
grandes que se executarian ( pro- 
hibiéndolos al mismo tiempo el 
dar adoracion ilícita á estas figu- 
ras), tuvo por objeto el que, sien 
do todos propensos á olvidar los 
beneficios, tuviesen ciertas señales 
para renovar de tiempo en tiem- 
po en la memoria sus primeras 
obligaciones. Si Dios preguntó á 


(a) Fudic.11.35. (b) Lih.2. cont. Marc. c.21.22,24.25. August. cont. 
Adimpl. c. 22. Cont. advers. Legis et Propbet. c. 20. 
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consagradas al Ser supremo, como las primicias de 
la conquista de la Tierra de promision, escondien- 
do su sacrílego hurto en su propia habitacion, lo 
que no pudo ignorar su familia, que se hizo cóm- 


Adan dónde estaba, o á Cain el 
paradero de su hermano Abel, 
mas fuéron estas reconvenciones 
que preguntas; y una amarga re- 
convencion no puede indicar igno- 
rancia , Sino sabiduría. Si Dios 
mandó á Oseas casarse con una 
muger que habia sido ramera, no 
se puede jamas inferir de esto que 
le permitió Dios la fornicacion. 
La justicia y la bondad de Dios 
son ámbas igualmente infinitas: 


y el castigo de los malos, de los: 


perversos é impios es un bien ver- 
dadero, pues haciéndose estos, por 
la enormidad de sus pecados, ¡a- 
dignos de vivir, y de gozar los 
beneficios de la vida, los arranca 
el Señor de la tierra. Si Jesuchris- 
to objetó á los Fariseos sus tradi 
ciones falsas y explicaciones per- 
versas en vengarse de sus contra- 
rios por las injurias personales, y 
valerse de la ley del Talion cada 
uño por sí sin la autoridad de los 
magistrados públicos, no se debe 
inferir de esto que abrogó esta ley; 
lo contrario vemos en sus palabras, 
que dan á los superiores todo el 
poder necesario para executar la 
recta justicia, al mismo tiempo 
que aconseja á los particulares el 
perdonar las injurias. Tocante al 
divorcio , Moyses no lo mandó ja- 


mas , sino lo permitió ; y el Salya= 
dor demuestra la razon de esta to= 
lerancia de Moyses (a): y una me- 
ra permision civil no excluye del 
castigo merecido por la parte mo- 
ral: la tolerancia de un mal para 
evitar otro mayor, no excluye el 
castigo de uno y de otro, y así les 
fué permitido por Moyses percibir 
usura de los extrangeros (5). Si 
Moyses declaró que Dios hizo el 
mundo, y el Salvador afirmg que 
todo fué hecho por el Verbo , esto 
prueba que este Verbo es Dios, 
como lo asegura efectivamente el 
Apóstol (c). El descanso de Dios 
despues de la creacion del mundo, 
expresado por Moyses, no signifi 
ca otra cosa sino que Dios acabgd 
de formar y criar el mundo; y no 
puede jamas contradecir su conti- 
nua accion , con que conserva todo 
Jo criado , lo gobierna , cria las al- 
mas, las santifica.,...; fuera de 
que la ley del sábado fué para los 
hombres , no para e] mismo Dios. 
En fin deben los incrédulos mo-. 
dernos considerar bien lo que dice 
Grocio en su prolegómeno (d): 
Distinguamus accurate jus Dei s 
quod Deus per bomines aliquando 
exequitur , et jus bominum interse; 
y en otro lugar (e): Si Deus res 
alicujus auferri praecipiat , NON lici» 


(a) Mattb. 19.8. (5) D. Thom. 2.2, q.78. art. 1. ad 2. (c) Foann, 
6.1.0.1. (d) Lib. de Jure belli et pacis. (e) Lib.t.c. 1. de ibid. 
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plice del delito con su silencio; y con esto dió un 
exemplo de justicia y rectitud, haciendo al mismo 
tiempo visible su poder y gloria, castigando en su 
propio pueblo, como su Dios y Criador, y su ver- 
dadero Rey, lo que su eterna justicia y equidad 
no dexaria jamas impune en las naciones de la 
tierra. 

El culto ceremonial que promulgó, la multi- 
tud de sacrificios, víctimas , holocaustos que orde- 
nó, los sábados y fiestas que instituyó, tuviéron 
sus fines saludables; pues, fuera de que ocupó un 
pueblo numeroso en unos exercicios santos, culti- 
vándolos y humillándolos de un modo comprehen- 
sible á cada uno de ellos, los apartó de las prácti- 
cas abominables de los idólatras, con quienes mo- 
ráron mas de dos siglos; les prefiguró con estos sa- 
grados estatutos sus altísimos designios, instruyén- 
dolos, por medio de representaciones visibles y 


tum fiet furtum 3 quee vox vitium 
involvit ; sed non erit furtum , quod 
rerum supremo Domino auctore fit. 
famas puede hombre alguno juz- 
gar los caminos incomprehensibles 
del Altísimo, que con la mayor 
justicia y bondad puede destruir 
sus criaturas que desprecian sus 
beneficios y su piedad , pues sien 
do libre la voluntad de todos los 
racionales para obrar bien, si en 
las pruebas , que segun su beneplá- 
cito se digna hacer de su obedien- 
cia, no corresponden sino con in- 
gratitud y abuso de sus dones, se 
hacen indignos de la conservacion, 
que depende de su poder y provi- 


dencia. Nadie puede juzgar de la 
revelacion y de los hechos histó- 
ricos narrados en la sagrada Es- 
critura , sin leerlos con sinceridad, 
sin preocupacion y malicia: los 
autores inspirados, como hombres 
santificados y de la mayor probi- 
dad, escribiéron con la mayor sen- 
cillez todo lo que sucedió , sin dis- 
crepar un punto; y si algunos de 


los hechos que cuentan hacen po= 


co honor á unos ú otros persona- 
ges del mayor carácter y autori- 
dad en su propio tiempo , esto mis- 
mo prueba la verdad de su histo- 
ria, y la fidelidad de estos escrito» 
res santos é inspirados. 


e 
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comprehensibles, en las cosas mas sublimes, prepa- 
rándolos con la alianza de la Ley para recibir el 
pacto nuevo y glorioso que prometió hacer con 
ellos *, | 

Les prometió bendecir sus haciendas, multipli- 
car sus descendientes, establecer paz y tranquili- 
dad en su pais, haciéndolos superiores a todos los 
pueblos del mundo, sin que les faltase el pan ne- 
cesario ni los demas frutos de la tierra, dando las 
lluvias en su tiempo, apartando de ellos las enfer- 
medades..... * Todas estas bendiciones temporales 
nada mas eran sino darles tiempo, lugar y tran- 
quilidad para contemplar con ménos embarazo y 
dificultad las promesas espirituales, y meditar la fe 
verdadera en Dios y en el Mesías, conocida y con- 
testada en las obras por los Patriarcas y justos des- 
de Adan, y recibida de sus padres por una tradi- 
cion continuada desde Abrahan, que expresamen- 
te mandó a sus hijos y posteridad guardar el ca- 
mino del Señor, sus enseñanzas y estatutos. En 
efecto todas estas promesas de premios temporales, 
que se hallan en el viejo Testamento, fuéron he- 
chas á la nacion en general; pero cada uno en par- 
ticular debia reconocer en ellas los bienes espiri- 
tuales que les habia de traer el Mesías, 4 quien 
debian esperar por su fe, imitando su rectitud y 
santidad como de su verdadero Padre y glorioso 
Señor; premio mas sublime que las cosas de este 
mundo, y felicidad mas verdadera que la que se 
puede gozar en esta corta vida. 

TOMO 11. GG 


* Ferem. 31.31. 


* Levit.26. 3... 
et alias, 


2 Cap.t9. 0.25. 


* Genes. 15. 6. 
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Job miró mucho mas allá del sepulcro*, pues 
esperó el premio de la resurrección y redencion 
por el Mesías. Abrahan fué justificado por la fe en 
lehova sin las obras de la Ley de Moyses (pues 
no subsistió todavía en su tiempo? *); y Dios le 
propuso á su posteridad por modelo y exemplo de 
la fidelidad y santidad. Sus hijos y demas descen- 
dientes le siguiéron en esta fe y esperanza, pues 
siendo estos todavía esclavos en Egipto celebráron 
con la mayor confianza la Pasqua, sacrificaron el 
cordero sin mancha, derramáron su sangre, y ro- 
ciandola sobre sus puertas, segun el divino man- 
dato, comiéron este sacrificio con el pan ácimo y 
las yerbas amargas, esperando su próxima libertad 
en aquella misma tarde ? en que despues de quin- 


6 El texto dice: 51951139 JON 
Mpx 1 IDA Vebemen be- 
jebova vaiaxsbevio lo tsedaca: Cre- 
didit Abram in lebova , et reputa= 
tum est illi ad justitiam: Abrahan 
creyó en lehova, creyó en las pro- 
mesas del Mesías (creyó en la glo- 
riosa promesa que Dios le hizo en 
aquel tiempo , que todas las nacio- 
nes se bendecirian en su simiente, 
que sería el padre universal de los 
creyentes. ....); y esta fe gloriosa, 
juntamente con la santidad de vi- 
da que practicó en imitacion de la 
perfeccion suma de su Salvador, 
le fué contada por justicia. Los 
Calvinistas creen hallar en este pa- 
sage apoyo á su perversa doctrina 
de la justicia impútada , siendo jus= 


tamente este mismo texto opuesto 
á esta máxima falsa y contraria 
al Evangelio : es verdad que S, Pa- 
blo cita este verso (a) para probar 
á los Gálatas, que no son las obras 
de la Ley quien justifican, sino la 
fe en Christo; pero esta misma, 
como lo explica Santiago (b), sería 
una fe muerta si no fuese acompa- 
fiada con las obras de santidad....: 
imitando las del Salvador, y prac- 
ticando todo lo que él mandó prac- 
ticar, pues sin esto mo se hallaria 
diferencia alguna entre la fe de los 
christianos, y la de los espíritus 
malignos, que creen y tiemblan..... 

7 El verso 42 del cap. 12 del 
Exódo presenta una idea ¡sublime 


“de la ' verdadera redencion 'en el 


(a) Ad Galat. 3.v.6.9. (b) Cap. 2.v. 23. 


e A AÁ A KÁ 
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ce siglos habia de cumplir el Mesías la ley y las 
promesas, y redimir al mundo de la esclavitud del 
pecado por medio del Cordero purísimo, derra- 
mando su sangre para la salud del pueblo. 

Este glorioso Redentor estableceria la eterna 
justicia, formaria un pacto nuevo, daria su Ley en 
el corazon de los fieles, y les enseñaria las verda- 
des sublimes por medio de su espíritu, desharia la 
division que la Ley de Moyses estableció entre el 
circuncidado y el gentil, juntaria como pastor fiel 
los creyentes de todas las naciones en un solo re- 
baño, constituiria entre estos una paz perpetua y 
un amor fraternal mas fuerte que la misma muer- 
te: el que ántes era feroz como el leon, bárbaro 
y cruel como el lobo, viviria con sus demas her- 
manos en la fe con la mayor tranquilidad * y amor; 


dia de la Pasqua del Cordero por 
Jesuchristo nuestro Salvador : ha- 
blando el texto de la redencion 
de Egipto dice: Vox ista est ob- 
servabilis Domino..... banc obser= 
vare debent omnes yilii Israél in 
generationibus suis. En efecto la 
antigua tradicion de los Judíos, que 
se halla en el libro de Zohar (a), 
dice: PR cp E 

py nana ban mr 

7 J) MIO DONADO Lal sbe- 
murim bu lajebova baleila babu 
nisbmar legolatb mesbiax ben david. 
Esto es: Esta nocbe (0 tarde) está 
guardada para la redencion del Me- 
sías bijo de David ; y por eso en 
las oraciones que rezan los Judíos 


en el dia de Pasqua ruegan á Dios 
y que envie el Mesías prometido: 
, en aquel mismo dia, como lo 
» prometió 4 sus padres (b).** moy 
DON ADIND NI y2 07 NI 
Sbelax no baiom ben david casber 
amartba. 

8 Voltaire, enemigo de la Re= 
ligion de Jesuchristo y de sus pro- 
fesores (c), pintó con los colores que 
Ja malicia le sugirió el castigo me- 
recido de las traiciones, maldades, 
conjuraciones, impiedades y abo- 
minaciones que los Soberanos catd- 
licos executáron justamente con al- 
gunos infames é indignos vasallos 
suyos: este iniquo filósofo llamó 
persecucion injusta á la justicia mas 


(a) In Exod. 12. (b) Lib. Orat. de pes. (c) Poém. de la Henr. ch.2. 
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adorarian en union de: corazon y de espíritu 4 su 
Dios y Salvador. Entónces cesarian la Ley cere- 
monial y los sacrificios legales, pues el Mesías , como 


recta: furor fanático é ira religiosa, 


que resulta de la ignorancia y de 
la supersticion, á la conducta mas 
justificada, á la pureza de los có- 
razones benignos y humanos de 
los Príncipes piadosos, que se vié= 
ron precisados á cortar los ramos 
podridos, y salvar sus numerosísi- 
mos vasallos pacíficos y buenos; y 
para llenar la medida de sus false- 
dades dice de los Christianmos, que 
los bomicidas invocan al Dios de la 
paz (a): al mismo tiempo acusó á 
los insignes Mártires, que selláron 
la verdad de la Religion christia- 
na con su propia sangre, de hom- 
bres sediciosos, que mereciéron la 
muerte por haberse levantado con- 
tra sus Príncipes los Emperadores 
Romanos; y con esto justificó este 
impio poeta las persecuciones mas 
injustas, mas crueles y bárbaras 
(que horrorizáron á. los mismos 
gentiles contemporáneos) executa- 
das por Neron, Claudio, Domi- 
ciano, Maximino, Decio , Diocle- 
ciano, Galerio..... 3 y culpa á los 
Monarcas christianos porque casti- 
gáron con la mayor justicia , com- 
pasion y misericordia los delitos 
enormes, probados y confesados 
por los mismos reos. ¿Quién no ve 
en este hombre un corazon lleno 
de veneno, de ponzofña y de mal- 
dades? ¿Quién puede ignorar los 
hechos mas notorios, mas visibles 
y mas ciertos, atacados por la 


malicia y mala fe de un hombre 


impio y abominable? Todas las 
historias mas verídicas, los hechos 
mas testificados, y las relaciones 
mas conocidas las combatió con sus 
falsedades, con sus mentiras, con 
sus sofismas , con su estilo burles= 
co y con sus bufonadas, despre- 
ciando enteramente la verdad , la 
sinceridad y la formalidad; y para 
alcanzar sus fines detestables arro- 
jó de su boca las abominaciones é 
impiedades mas horrorosas. No me 
detendré en esta nota en demos- 
trar la piedad que inspira la Reli- 
gion de Jesuchristo en los corazo- 
nes de sus profesores, ni en justi- 
ficar con monumentos irrefraga= 
bles los hechos de varios Prínci- 
pes christianos que Voltaire desfi- 
guró , pues en el tomo JII trataré 
á propósito este asunto. Aquí diré 
solamente, que no es en las escue- 
las de los filósofos mi en las aca=- 
demias de los incrédulos donde 
se aprende la moderacion y la dul- 
zura , pues las historias antiguas y 
modernas nos prueban lo contra- 
rio, sino en la fuente purísima de 
la Religion de Jesuchristo, en el 
Evangelio , donde se enseña con la 
mayor perfeccion la irreprehensi- 
bie conducta de sus verdaderos 
profesores; pues en él se hallan las 


lecciones de la moral mas sana ,. 


de la doctrina mas pura ; en él se 
enseña á amar al supremo Ser, á 


(a) Tom.7.c. 2. Des melanges : tom. 11.c. s. de Vessai sur U'bist. gen. 
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el original mas perfecto, lo cumpliria todo. Dios, 
cuyos caminos son incomprehensibles á los morta- 
les, aunque todos son dirigidos con suma sabidu- 
ría y amor, conservó el mundo cerca de dos mil 
años sin otra ley que la revelacion y promesas del 
Mesías dadas á Adan , confirmadas en los demas 
elegidos hasta Moyses, al qual dió la Ley y los 
preceptos: la religion de los Patriarcas no consis- 
tió en la multiplicación de los preceptos legales, 
sino en creer en Dios, autor y conservador de to- 
do lo criado, y en el Mesías, simiente de la mu- 
ger, vencedor de la serpiente, y Salvador del gé- 
nero humano. Dirigidos estos varones santos por el 
espíritu divino camináron con perfeccion, é imitá- 
ron á su Dios y Salvador. Como los hombres se 
apartáron de este camino de felicidad, tuvo á bien 
la celestial Sabiduría promulgar su Ley, y grabar 
sus mandamientos sobre tablas de piedra, añadien- 
do al mismo tiempo sus ordenanzas y estatutos; 
prefigurando el Mesías en todas sus ceremonias, y 
justificando á los que las observáron por medio de : 
la viva esperanza del Salvador que debia venir: pe- 
ro en lugar de formarse el pueblo, á quien dió su 


su próximo , á sus mismos enemi- 
gos y contrarios, á hacer bien á to- 
dos, perdonar las faltas y omisio- 
nes á sus semejantes, desterrar del 
corazon la venganza, la envidia, 
la soberbia y la malicia, humi- 
llarse.....5 de modo que este mis- 
mo Voltaire confesó en una parte 
de sus obras ,,que ninguna de las 


a historias de los Mártires christia- 
»» DOS puede ser objeto para escri= 
y bir una tragedia, por ser estos 
» Victimas demasiadamente hu- 
y» Mildes y pacientes , dando su vi- 
» da sin resistencia alguna.'* Así 
se contradice mil veces este perni- 
cioso poeta, é historiador sin exác- 
titud, sin fe ni verdad. 
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Ley, en una nacion santa para su Dios, degeneró 
de un modo extraño; y aumentándose los precep- 
tos, se multiplicó la desobediencia en él, y se des- 
cubrió por medio de la luz de la Ley la obscu- 
ridad del corazon de los que la profesáron; y se 
apagáron en la mayor parte de esta gente aque- 
llas llamas de amor hacia Dios que tuviéron sus 
dignos y fieles padres, aquella fe viva en el Re- 
dentor que dirigia todas sus obras, y miraron las 
ceremonias exteriores como las cosas mas esenciales 
del culto, y como el único objeto de su Religion. 
Esta misma Ley, que les fué dada para perpe- 
tuar en su memoria las verdades recibidas en su 
mayor pureza, la que los distinguió tanto, y los 
hizo tan apreciables en los ojos de Dios, esta mis- 
ma Ley les hizo olvidarse de la verdad de la fe 
de los Patriarcas, de manera que sus esperanzas se 
dirigiéron á las cosas puramente temporales y pa- 
sageras. La Ley santa, que los hizo superiores a las 
demas naciones, les dió pretexto para ser soberbios, 
vanos, orgullosos, crueles y aun ignorantes ?; ex- 
ceptuándose algunos pocos entre ellos, toda la na- 
cion Hebrea vino á ser como los habitantes de So- 


9 S. Juan Chrisóstomo (a) ex- 
plica el verso 20 del cap. s de la 
Epístola á los Romanos de este 
modo : Lex autem subintrabit ut 
abundaret delictum. Hic baec vox 
ut non dicit causam sed res eventum 
denotat. Neque enim lata lex est 


ut abundaret , sed lata ut minueret 
et tolleret peccatum 5; evenit autem 
non a legis natura , sed ab eorum 
ignavia et secordia, qui legem acce- 
pere. No ménos dicen Teodoreto (5) 
y S. Agustin; y los demas Santos 
Padres insinúan lo mismo. 


(a) Homil. 10. in Rom. 5. 20. (b) In Rom. 7.7. 
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doma, y los vecinos de Gomorra *. Dios mismo, » 1s.1.0.9.10. 


por boca de Isaias, reconvino á la nacion Hebrea 
preguntándola ¿qué podia haber hecho su divina 
Magestad á su viña, que no hubiese hecho?”, 
pues la habia dado su gracia para reconocer en su 
Ley la eterna justicia y la infinita misericordia. En 
efecto en la Ley de Moyses se halla ya sembrada 
la divina moral, que dirige al hombre á la suma 
felicidad; pero en ella estaban estas gloriosas má- 


* Ibid.s. 4. 


ximas ocultas baxo de la letra: esta luz grande y 


esta antorcha gloriosa en un lugar obscuro; las 
verdades celestiales estaban entónces cubiertas con 
el velo de Moyses para que el Israel carnal no las 
profanase:; en este sentido la letra de la Ley no es 
mas que una letra muerta, sus preceptos exterio- 
res como un yugo insoportable de innumerables 
preceptos, ordenanzas y estatutos, que no pudie- 
sen por sí mismos dar la vida al que los observa- 
se* 1%; pero la Ley del Mesías es aquel pacto nue- 
vo prometido por Jeremías, que el Redentor res- 
tableceria, aquel culto verdadero y religion santa 
que enseñaria el Salvador, aquella moral perfectí- 


fe en el Mesías , aquella humildad 
de corazon, esperanza en Dios y 


ro En este mismo sentido dice 
Ezequiel: Dedi eis praecepta non 


bona, et judicia in quibus non vi- 
vent ; y S.Pablo: Nibil ad perfe- 
ctum adduxit lex (a); y en otro lu= 
gar : Reprobatio ft praecedentis 
meandati, propter infirmitatem ejus,, 
et inutilitatem (b). Pues es única- 
mente el espíritu de la Ley aquella 


sus promesas , aquella conducta 
perfecta y santidad de vida , que 


vivifica; pero no la letra en sí 


misma y el cumplimiento exterior 
de uno ú otro mandato, acompa= 
fiado con la soberbia é hipocresía, 
que en efecto son opuestas á ella. 


(a) Ad Hebr.7. 19. (b) 1Ibid. 7. 18. 


* Ezegchb, 20, 25. 
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sima que practicaria el Mesías, compendiando la 
multitud de preceptos en su Ley suave, y abre- 
viando el crecido número de mandamientos en el 
del amor mas puro, mas santo, mas perfecto y mas 
espiritual *”. 

En la Ley del Mesías no se hallaria ni division 
entre los pueblos, ni lugar ó tiempo destinado pa- 
ra el culto verdadero en el espíritu y en la ver- 
dad, pues los fieles en todos tiempos le glorifica- 
rian, y en todos los lugares le ofrecerian *? la obla- 
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11 Jesuchristo respondió al Fa- 
riseo que le preguntó sobre el ma- 
yor mandato de la Ley (a): Dili- 
ges Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo, et in tota anima tua, et 
in tota mente tua; boc est autem 
maximum et primum mandatum ; 
secundum autemn simile est buic, di- 
liges proximum tuum, sicut teipsum, 
in bis duobus mandatis universa lex 
pende! et propbetae. Este es el amor 
que inspira la Ley de gracia, amar 
á Dios mas que á sí mismo , ó por 
mejor decir , despreciarse á sí mis- 
mo, sufrir todas las crueldades de 
los enemigos de la fe , padecer sus 
barbaridades y persecuciones por 
amor de Jesuchristo , y amar á los 
mismos , como criaturas racionales 
formadas por Dios, y redimidas 
con la sangre del Salvador ; y aun- 
que la ignoran y desprecian, amar- 
los por el amor de su Dios y Sal= 
vador , que mandó amarlos y ha- 
cerlos bien, perdonarlos las ofen- 
sas , y dirigirlos á la suma felici- 
dad. 


_ rz2 La confusion con que Rous= 
seau se explica sobre el culto debi- 
do al Ser supremo, y el poco y so» 
fístico conocimiento filosófico que 
demuestra en su discurso sobre la 
oracion , prueban la flaqueza de su 
raciocinio, y la malicia de su co= 
razon: digan sus apasionados en su 
defensa lo que quieran , aquí tene- 
mos sus palabras, que le conde- 
nan (6): , Yo, dice, hablo con el 
» Sabio Auter del universo; penetro 
»» COn todas mis potencias su divina 
» esencia ¿ esperaré sus beneficios, 
» le bendigo por sus favores; pero 
y no le pido nada : pues ¿qué pue- 
,, do yo pedirle ? ¿debo yo pedirle 
» que mude para mí el curso or- 
»» dinario de la naturaleza? ¿que, 
» puedo yo esperar que haga mi- 
»lagros para mí? ¿para que yo 
y Obre bien? esto es lo que él de- 
y Sea que haga yo, y él me ha da» 
nm do poder para hacerlo, pues me 
» dió para este fin el conocimiento, 
y para saber y amar lo bueno; y 
,, Si yo hago lo malo no tendré ex- 


(a) Mattb. 32. 37. (b) Emil. tom. 3. P. 116 el 117. 
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cion pura. En esta santa Ley *? se enseña á pen- 
sar santamente, á hablar con discrecion, con juicio 
con perfeccion de espíritu; 4 obrar con rectitud, 


» Cusa alguna: pedirle que mude 
» mi voluntad , esto sería pedirle 
s» lo que él pide de mí; y es lo mis- 
s» MO que desear que él haga mis 
» trabajos, y yo tome el premio: 
» pedirle que remedie mis errores, 
y esto tampoco se lo pido , pues lo 
y» espero de sy justicia y rectitud, 
,» de su bondad y piedad......* 
¡ Buena filosofía, Mr. Rousseay ! Si 
Dios requiere de los mortales que 
le bendigan por sus favores , como 
Vm. mismo afirma, ¿qué razon 
puede haber para impedir que él 
«mismo quiera que se le pidan estos 
mismos favores? Sí, Mr. Rousseau, 
no hay duda alguna que los hom=- 
bres deben pedir á su Dios para 
que les ayude á obrar bien, pues 
la experiencia misma acredita que 
el conocimiento de los mortales no 
es suficiente para saber y hacer lo 
bueno, puesto que la mayor parte 
de los hombres que le tienen obran 
justamente lo contrario de lo que 
es bueno y justo. Es verdad que 
Dios desea que todos obren bien ; 
sin embargo es preciso, es necesa- 
rio que su gracia les ayude; si no, 
todos obrarian mal; y: el mismo 
conocimiento , la misma luz inte- 
rior que posea el hombre, le dirige 
para pedir, para implorar, para 
instar y para rogar á Dios , no mé- 
nos que para bendicirle, glorifi- 
carle y alabarle. 

13 Oigamos otra contradicion 


de Mr. Rousseau (a): ,,Yo, dice, 
y Confieso que la magestad de la 
»,» Sagrada Escritura me admira; la 
,,»Santidad del Evangelio habla á 
» mi corazon : véanse los libros de 
» los filósofos con toda su pompa, 
y hada son en comparacion de es- 
ste. ¿Es posible que un libro tan 
Sublime y tan sencillo al mis- 
mo tiempo , sea obra de um 
» hombre? ¿Es posible que aquel 
nm de quien habla esta historia no 
»» fuese mas que hombre? ¿qué, es 
, este el tono de un entusiasta, d 
», de un ambicioso sectario? ¡Qué 
» €levacion de máximas! ¡qué pre- 
,,»Ssencia de espíritu! ¡qué finura 
”» é igualdad en sus respuestas! 
¿Dónde está el hombre, el sabio, 
» Que sepa agitarse , sufrir y mo- 
, rir sin debilidad , sin flaqueza y 
» sin ostentacion?..... ¿Aprendió 
, acaso Jesus de los suyos esta mo- 
» Tal elevada y pura, de la qual él 
» Solo dió el exemplo mas perfecto 
,, com su conducta é instruccio= 
» nes?..... Si la vida y muerte de 
», Sócrates eran de un filósofo, de 
, Un sabio, las de Jesuchristo fué= 
» ron seguramente de un Dios. 
», Ademas de esto, el Evangelio no 
», Puede ser una historia fabulosa 
»» inventada vi por un hombre solo, 
,, Ni por muchos, pues su conteni- 
», do es superior á todo lo que el 
» hombre puede imaginar......” 
Así habló Rousseau, y con todo 


(a) Emil, tom. 3. pág. 165. 


TOMO IT. 
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con justicia; y sus verdaderos profesores son, como 
dice David, hijos del Altísimo, y moradores de la 
sombra del Omnipotente? . 


1 


esto afirmó que este mismo libro 
está lleno de cosas increibles, que 
repugnan á la razon, y las qua- 
les ningun hombre sensible puede 
creer..... En el se hallan los mis- 
terios de la encarnacion del Hijo 
de Dios, su nacimiento de una vír- 
gen madre, su muerte, su resur- 
reccion , el misterio de la Eucaris- 
tía..... Pero ¿por qué son estas 
cosas increibles? ¿No es el mismo 
Dios quien las asegura"? ¿No es el 
supremo Autor de la naturaleza 
quien las afirma? Ademas ¿qué es 
la razon corrompida de los morta- 


les para medir los divinos arcanos? 
¿Es justo, es razonable dexar de 
creer á Dios autor del Evangelio 
(como afirmó el mismo Rousseau) 
porque no se pueden comprehen=- 
der las verdades que él mismo tes 
tifica? No puede haber jamas ex- 
cusa alguna para el hombre al 
Oponerse contra la verdad que él 
mismo confiesa ser así, porque no 
se ajusta com su modo de pensar : y 
esta es la soberbia infernal, de la 
qual dice el Evangelio (a): O stulti 
et tardi corde ad credendum in Oti 
nibys quae locuti sunt propbetae! 


(a) Luc. cap. 24. 0. 25. 
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